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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traits ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord deant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl e g6ntrale a adopt6 un r~glement destind i mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme v trait6 > et l'expression " accord international > n'ont &6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument l'enregistrement, Ai savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 i accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 o ou d'« accord international si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27493

AUSTRIA
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement concerning re-
ciprocal recognition of further academic degrees and
diplomas (with annexes). Vienna, 20 November 1987 and
16 February 1988

Authentic texts: Italian and German.

Registered by Austria on 8 August 1990.

AUTRICHE
et

ITALIE

Echange de notes constituant un accord relatif i la reconnais-
sance reciproque de degres universitaires selon listes
additionnelles (avec annexes). Vienne, 20 novembre 1987
et 16 fkvrier 1988

Textes authentiques : italien et allemand.

Enregistr par l'Autriche le 8 aoit 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE
ITALIAN REPUBLIC CON-
CERNING RECIPROCAL REC-
OGNITION OF FURTHER
ACADEMIC DEGREES AND
DIPLOMAS

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA REPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE ET LA REPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF A LA
RECONNAISSANCE RECI-
PROQUE DE DEGRES UNI-
VERSITAIRES SELON LISTES
ADDITIONNELLES

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

L' AMBASCIATORE D'ITALIA

Vienna, 20 novembre 1987

Eccellenza,

A seguito degli Scambi di Note che, in attuazione dell'Articolo 10 dell'Accordo
firmato il 14 marzo 1952 tra la Repubblica d'Austria e la Repubblica Italiana per lo
sviluppo dei rapporti culturali fra i due Paesi, trattano il reciproco riconoscimento
dei titoli e gradi accademici, mi onoro per incarico del mio Govemo di proporre
quanto segue:

1) I gradi e titoli accademici, la cui equipollenza i stata individuata nella
ottava riunione della Commissione austro-italiana di esperti il 6 novembre 1986,
vengono riconosciuti reciprocamente senza esame integrativo (allegato A);

2) La tabella (allegato B) unita di tutti i gradi e titoli accademici, che hanno
formato oggetto degli Scambi di Note avvenuti a Vienna il 24 luglio 1972 e il 19 feb-
braio 1976 e a Roma il 31 maggio 1978 e il 29 ottobre 1980, nonch6 dei gradi e titoli
ritenuti equipollenti nell'ottava riunione della Commissione di esperti austro-
italiana, fa parte integrante della presente Nota per costituire un quadro completo di
consultazione e soprattutto per fare stato dei gradi e titoli accademici recipro-
camente riconosciuti. Ne consegue che per il futuro, allo scopo del reciproco ri-
conoscimento, dovrA farsi riferimento esclusivamente a detta tabella.

Qualora il Governo della Repubblica d'Austria fosse disposto ad accettare le
presenti proposte, mi permetto di proporre, per incarico del mio Govemo, che la
presente Nota e la Nota di risposta di Vostra Eccellenza costituiscano un Accordo
tra la Repubblica d'Austria e la Repubblica Italiana, il quale entrerA in vigore
60 giomi dopo la data in cui i due Stati si saranno notificati che sono state adempiute
le formalitA previste dai rispettivi ordinamenti.

Came into force on 18 June 1990, i.e., 60 days after the
date on which the Parties had informed each other (on 10
and 19 April 1990) of the completion of their respective
constitutional requirements, in accordance with the pro-
visions of the said notes.

Vol. 1574, 1-27493

I Entrd en vigueur le 18 juin 1990, soit 60 jours apris
la date A laquelle les Parties s'dtaient informres (les 10 et
19 avril 1990) de l'accomplissement de leurs exigences
constitutionnelles respectives, conformrment aux dispo-
sitions desdites notes.
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Voglia gradire, Eccellenza, i sensi della mia pii alta considerazione.

GIROLAMO Nisio

S. E. Vicecancelliere Dr. Alois Mock
Ministro Federale degli Affari Esteri

della Repubblica d'Austria
Vienna

Vol. 1574, 1-27493
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[ITALIAN/GERMAN TEXT - TEXTE ITALIEN/ALLEMAND]

ALLEGATOA

6sterreichischer
6sterreichische Studienrichtung akademischer
(Osterreichischer Studienzweig) Grad Italienische Laurea in Anmerkungen

Slawistik Mag. phil. Filologia e storia dell'Eu-
ropa orientale (indirizzo
slavo, indirizzo sud-est euro-
peo)

Finno-Ugristik

Raumplanung und Raum-
ordnung

Ubersetzer- und Dolmet-
scherausbildung

Theaterwissenschaft

Musikwissenschaft

Elektrotechnik (Industrielle
Elektronik und Regelungs-
technik, Nachrichtentech-
nik)

Statistik

Lebensmittel-
nologie

und Biotech-

Mag. phil. Filologia e storia dell'Eu-
ropa orientale (indirizzo
finno-ugrico)

Dipl.-Ing. Pianificazione territoriale e
urbanistica

Mag. phil. Interprete e traduttore

Dr. phil. Disciplina delle arti, della
musica e dello spettacolo
(indirizzo spettacolo)

Mag. phil. Disciplina delle arti, della
musica e dello spettacolo
(indirizzo musica)

Dipl.-Ing. Ingegneria elettronica

Mag. rer. Scienze statistiche ed eco-
soc. oec. nomiche

Dipl.-Ing. Scienze delle preparazioni
alimentari

Vol. 1574, 1-27493



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 7

ALLEGATO B

UBERSICHT UBER DIE GLEICHSTELLUNG 6STERREICHISCHER UND ITALIENISCHER AKADEMISCHER

GRADE UND TITEL BZW. STUDIENRICHTUNGEN (STUDIEN)

ELENCO RIEPILOGATIVO DELLE EQUIPOLLENZE DEI TITOLI ACCADEMICI AUSTRIACI E ITALIANI

Studenrichung-Studium Osterreschischer
(Studienz.eige) akademischer

in Osterreich Grad Italienische Lauren in Anmerkungen

Anglistik, Romani-
stik, Slawistik (Lehr-
amt)

Anglistik und Ameri-
kanistik

Anthropologie

Architektur

Dr. phil. Scienzebiologiche

Mag. phil. Storia(indirizzo
antico)

Dipl.-Ing. Scienzegeologiche

Dr. phil. Lingueeletterature
straniere

Dr. phil. Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Mag. phil.

Mag. phil.

Dr. phil.

Dipl.-Ing.

Lingue eletterature
straniere moderne

Lingue e letterature
straniere
lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Scienze biologiche

Architettura

Erginzungspriifung: Paliontologie.

Erginzungspriifung aus italienischer
Literatur, sofern nicht Italienisch im
Hauptrigorosum als zweites Fach
gewihlt wurde.
(Diese Gleichstellung gilt nur fir
Absolventen der Lehrerbildungsan-
stalten ohne Zusatzjahr gemd.B dem
italienischen Gesetz vom 11. Dezember
1969, Nr. 910).

Erg~inzungspriffung aus italienischer
Literatur, sofern nicht Italienisch im
Hauptrigorosum als zweites Fach
gewahlt wurde.

Erginzungspriifung aus italienischer
Literatur, sofern nicht Italienisch als
zweites Fach gewiihlt wurde.

Mag. arch. Architettura

Mag. arch. Architettura

Dr. phil.

Mag. rer.nat.

Absolviert an der Hochschule fur
angewandte Kunst in Wien.

Absolviert an der Akademie der
bildenden Kuinste in Wien.

Astronomia

Astronomia

Vol 1574, 1-27493

Allgemeine Biologie

AlteGeschichte und
Altertumskunde

Angewandte Geo-
physik

Anglistik

Astronomie
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Studienrichrung-Studium 6sterretchischer
(Studienzweige) akademischer

in Osterreich Grad Jalienische Laurea in Anmerkungen

Bauingenieurwesen
(Konstruktiver
Ingenieurbau,
Verkehrswesen und
Verkehrswirtschaft,
Wasserwirtschaft
und Wasserbau,
Baubetrieb und Bau-
wirtschaft)

Bergwesen

Berg- und Hitten-
wesen

Betriebswirtschaft

Biologie

Biologie und Erdwis-
senschaften (Lehr-
amt)

Botanik

Chemie

Darstellende
Geometrie(Lehramt)

Deutsche Philologie

Deutsche und Eng-
lisch (Lehramt)

Deutsch und Fran-
zosisch (Lehramt)

Deutsch und
Geographie (Lehr-
amt)

Deutsch und Ita-
lienisch (Lehramt)

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Mag. rer.
SOC. Occ.

Mag. rer. nat.

Mag. rer. nat.

Dr. phil.

Dr. phil.

Mag. rer. nat.

Mag. rer. nat.

Dr. phil.

Ingegneriacivile

Ingegneria mineraria

Ingegneriamineraria

Economia aziendale

Scienze biologiche

Scienzebiologiche
Scienzegeologiche

Scienze naturali

Scienze biologiche

Chimica

Chimica

Matematica

Lettere (indirizzo
modemo)

Materieletterarie

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere

Mag.phil. Lingueeletterature
straniere moderne

Mag. phil. Lingueeletterature
straniere moderne

Mag. phil. Lettere

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere

Ergainzungsprifung aus italienischer
Literatur, sofern nicht Italienisch im
Hauptrigorosum als zweites Fach
gewAhIt wurde.

Erginzungspruifung aus italienischer
Literatur, sofern nicht Italienisch im
Hauptrigorosum als zweites Fach
gewihlt wurde.
(Diese Gleichstellung gilt nur fdr
Absolventen der Lehrerbildungsan-
stalten ohne Zusatzjahr gemAiB dem
italienischen Gesetz vom 11. Dezember
1969, Nr. 910).

Erginzungspruifung aus italienischer
Literatur.

Erginzungsprifung aus italienischer
Literatur.

ErgAnzungsprufung aus italienischer
Literatur.

Vol. 1574, 1-27493
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Studienrichtung-Studium
(Studienzweige)

in Osterreich

Deutsch und Latein
(Lehramt)

Deutsch und Russ-
isch (Lehramt)

Elektrotechnik (Elek-
trische Energie-tech-
nik, Industrielle Elek-
tronik und
Regelungstechnik,
Nachrichtentechnik)

Elektrotechnik (In-
dustrielleElektronik
und Regelungstech-
nik, Nachrichtentech-
nik)

Englisch und Fran-
z6sisch (Lehramt)

Englisch und Italien-
isch (Lehramt)

Englisch und Rus-
sisch (Lehramt)

Erd61wesen

Erdwissenschaften

Finno-Ugristik

Flugzeugbau

Forst- und
Holzwirtschaft
(Forstwirtschaft,
Holzwirtschaft,
Wildbach- und
Lawinenverbauung)

Franz6sisch und
Italienisch (Lehramt)

Geographie

Geographie (Lehr-
amt)

Geographie und
Geschichte (Lehramt)

Geologie

Osterreichischer
akademischer

Grad

Mag. phil.

Itahenische Laurea in

Lettere

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere moderne

Dipl.-Ing. Ingegnera
elettrotecnica

Dipl.-Ing.

Anmerkungen

Erginzungspruifung aus
Literatur.

Erginzungspriufung aus
Literatur.

italienischer

italienischer

Ingegneria elettronica

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere

Mag. phil. Linguee letterature
straniere

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere modeme
(indirizzo europeo)

Dipl.-Ing. Ingegneria mineraria

Mag. rer. nat. Scienzegeologiche

Mag. phil. Filologia e storia
dell'Europa orientale
(indirizzo finno-
ugrico)

Dipl.-Ing. Ingegneria
aeronautica

Dipl.-Ing. Scienzeforestali

Mag. phil.

Dr. phil.

Mag. rer. nat.

Mag. phil.

Mag. rer. nat.

Lingue e letterature
straniere

Geografia

Geografia

Geografia

Geografia

Mag. phil. Lettere

Dr. phil.

Erginzungspruifung aus italienischer
Literatur.

Erginzungspriifung aus italienischer
Literatur.

Erginzungsprifung aus Wirtschafts-
geschichte, falls nicht Geschichte als
zweites Fach gewiihlt wurde.

Erginzungspriifung aus italienischer
Literatur.

Scienzegeologiche

Vol. 1574, 1-27493
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Studienrichtung-Studium Osterreichischer
(Studienzweige) akademischer

in Osterreich Grad Italienische Laurea in Anmerkungen

Geonhvsik Dr. ohil. Fisica

Dr. phil. Materie letterarie

Lettere (indirizzo
moderno)

Geschichte und
Deutsch (Lehramt)

Geschichte und Eng-
lisch (Lehramt)

Geschichte und Fran-
z6sisch (Lehramt)

Geschichteund
Italienisch (Lehramt)

Geschichte und Russ-
isch (Lehramt)

Gesteinshuttenwesen

Handelswissenschaft

Haushalts- und
Ern.hrungswissen-
schaften (Lehramt)

Huttenwesen
(Eisenhtittenwesen,
Metallhdittenwesen,
Verformungswesen,
Metallkunde,
GieBereiwesen,
Betriebs- und
Energiewirtschaft)

Mag. phil. Storia (ad eccezione
degli indirizzi
paleostorico,
orientalee storico-
religioso)

Mag. phil. Materie letterarie

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere

Mag. phil. Lettere

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Dipl.-Ing. Ingegneriamineraria

Dr. rer.
comm.

Mag. rer.
soc. oec.

Mag. rer. nat.

Economia e
commerio

Economia e
commercio

Scienzedelleprepa-
razioni alimentari

Geschichte

ErgAnzungsprofung:
lehre.

Konstruktions-

Erganzungspriifungen aus: Systema-
tische und angewandte Botanik, aus
Tiermorphologie und Tierphysiologie
und aus Allgemeiner Tierzucht.

Dipl.-Ing. Ingegneriamineraria

Vol. 1574, 1-27493

Erginzungsprifung aus italienischer
Literatur, sofern nicht Italienisch
Hauptrigorosum als zweites Fach
gewihlt wurde.
(Diese Gleichstellung gilt nur fur
Absolventen der Lehrerbildungsan-
stalten ohne Zusatzjahr gemaB dem
italienischen Gesetz vom 11. Dezember
1969, NR. 910).

Erganzungspriufung aus italienischer
Literatur, sofern nicht Italienisch im
Hauptrigorosum als zweites Fach
gewihlt wurde.

Erginzungspruifung aus italienischer
Literatur, sofern nicht Italienisch als
zweites Fach gewihlt wurde.

ErgAnzungsprufung aus italienischer
Literatur.

Erginzungspruifung aus italienischer
Literatur.

Erg~inzungsprmfung aus italienischer
Literatur.
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Studienrichtung-Studium 6sterreichischer
(Studienzweige) akademischer

in Osterreich Grad Italienische Lauren in Anmerkungen

Scienze delle
informazioni
(indirizzo generale)

KlassischeArchdo-
logie

Klassische Philologie

Kulturtechnik und
Wasserwirtschaft

Kunstgeschichte

Kunststofftechnik

Landwirtschaft
(Pflanzenproduktion,
Tierproduktion,
Agrar6konomik,
Grtnraumgestaltung
und Gartenbau)

Latein und
Griechisch (Lehramt)

Lebensmittel- und
Girungstechnologie

Lebensmittel- und
Biotechnologie

Leibeserziehung

Logistik

Markscheidewesen

Dr. phil. Lettere(indirizzo
classico)

Mag. phil. Lettere(indirizzo
classico)

Dr. phil. Lettere (indirizzo
classico)

Mag. phil. Lettere (indirizzo
classico)

Dipl.-Ing. Ingegneriacivile
(sezione edile,
sezione idraulica)

Mag. phil. Disciplina delle arti,
della musica e dello
spettacolo (indirizzo
dellearti)

Dipl.-Ing. Chimica industriale

Dipl.-Ing. Scienze agrarie

Mag. phil. Lettere (indirizzo
classico)

Zur Anerkennung in Osterreich: Ergin-
zungsprfung aus Deutsch; zur Aner-
kennung in Italien: Erginzungsprifung
aus Italienisch.

Erginzungspriifung: Grundlagen des
Rechtes, der Wirtschaft und der So-
zialgesetzgebung.

ErganzungsprUfung aus italienischer
Literatur, sofern nicht Italienisch als
zweites Fach gewdhlt wurde.

Dipl.-Ing. Scienzedelle
preparazioni
alimentari

Dipl.-Ing. Scienzedelle
preparazioni
alimentari

Mag. phil. (Diploma di)
educazione fisica

Mag. rer. nat. (Diplomadi)
educazione fisica

Mag. rer. nat.

Dipl.-Ing.

Matematica

Ingegneria mineraria Ergiinzungsprifung:
lehre.

Konstruktions-

Vol. 1574, 1-27493

Informatik Dipl. Ing.
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Studienrichtung-Studium
(Studienzweige)

in Osterretch

Maschinenbau
(Maschinenbau, Ver-
fahrensingenieurwe-
sen, Betriebswissen-
schaften,
Verkehrstechnik und
Verkehrsmittel,
Schiffstechnik)

Mathematik

Mathematikund Phy-
sik (Lehramt)

Medizin

Meteorologie und
Geophysik

Mineralogie und
Petrologie

Montanmaschinen-
wesen

Musikwissenschaft

Naturgeschichte
Naturgeschichte
(Lehramt)

Paliontologie

Padagogik

Pharnakognosie

Pharmazeutische
Chemie

Pharmazie

Philosophie

Philosophie, Pada-
gogik, Psychologie
(Lehramt)

6sterretchischer
akademischer

Grad

Dipl.-Ing.

Dr. phil.

Mag. rer. nat

Mag. rer. nat.

Dr. med.
univ.

Mag. rer. nat.

Dr. phil.

Jtalienische Laurea in

Ingegneia meccanica

Matematica

Matematica

Matematica
(indirizzo didattico)

Medicinaechirurgia

Scienzegeologiche

Anmerkungen

Erganzungsprufungen aus Allgemeine
und Anorganische Chemie mit Elemen-
ten der Organischen Chemie sowie To-
pographie und Kartographie.

Scienze naturali

Dipl.-Ing. Ingegneia meccanica

Ingegneria mineraria Erganzungspifungen: Chemie,
Konstruktionslehre.

Mag. phil. Disciplina delle arti,
della musica e dello
spettacolo (indirizzo
musica)

Dr. phil. Scienze biologiche

Mag. rer. nat. Scienzenaturali

Dr. phil.

Dr. phil.

Mag. phil.

Dr. pharm.

Dr. phil.

Dr. pharm.

Dr. phil.

Mag. pharm.

Dr. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Scienzegeologiche

Pedagogia

Pedagogia

Farmacia

Farmacia

Farmacia

Farmacia

Farmacia

Filosofia

Filosofia

Pedagogia

Vol. 1574, 1-27493
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Studenrichtung-Studium Osterreichischer
(Studienzweige) akademischer
in Osterreich Grad Italienische Laurea in Anmerkungen

Philosophie (an der Mag. ohil. Filosofia
Theologischen
Fakultit)

Physik

Politikwissenschaft

Psychologie

Raumplanung und
Raumordnung

Rechte

Rechtswissenschaf-
ten

Romanistik

Schiffsbau und
Schiffsmaschinenbau

Slawistik

fac. theol.

Dr. phil. Fisica

Mag. rer. nat. Fisica

Mag. phil. Scienze politiche

Dr. phil.

Mag. phil.

Mag. rer. nat.

Dipl.-Ing.

Dr. iur.

Mag. iur.

Dr. phil.

Pedagogia

Psicologia

Psicologia

Ingegneriacivile per
ladifesa del suolo e la
pianificazione
territoriale

Pianificazione
territoriale e
urbanistica

Giurisprudenza

Giurisprudenza

Lingue e letterature
straniere

Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Mag. phil. Lingueeletterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Dipl.-Ing. Ingegneria navale e
meccanica

Dr. phil. Lingue e letterature
straniere

Erginzungspruifung aus italienischer
Literatur, sofern nicht Italienisch im
Hauptrigorosum als zweites Fach
gewihlt wurde.
(Diese Gleichstellung gilt nur fur
Absolventen der Lehrerbildungsan-
stalten ohne Zusatzjahr gemil3 dem
italienischen Gesetz vom II. Dezember
1969, Nr. 910).

Ergiinzungsprufung aus italienischer
Literatur, sofern nicht Italienisch im
Hauptrigorosum als zweites Fach
gewiihlt wurde.

Erginzungspriifung aus italienischer
Literatur, sofern nicht Italienisch im
Hauptrigorosum als zweites Fach
gewihlt wurde.
(Diese Gleichstellung gilt nur fur
Absolventen der Lehrerbildungsan-
stalten ohne Zusatzjahr GemaB dem
italienischen Gesetz vom 11. Dezember
1969, Nr. 910).

Vol. 1574, 1-27493
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Studienrichrung-Studium 6sterreichischer
(Studienzweige) akademischer

in Osterreich Grad Itahenische Laurea in Anmerkungen

Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Erginzungsprufung aus italienischer
Literatur, sofem nicht Italienisch im
Hauptrigorosum als zweites Fach
gewihlt wurde.

Mag. phil. Lingueeletterature
straniere
Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Filologia e storia
dell'Europaorientale
(indirizzo slavo,
indirizzo sud-est
europeo)

Sozial-undWirt-
schaftsstatistik

Sozialwirtschaft

Soziologie

Sportwissenschaften
und Leibeserziehung

Staatswissenschaften

Statistik

TechnischeChemie
(Anorganische
Chemie, Organische
Chemie, Biochemie
und Lebensmittel-
chemie, Chemie-
ingenieurwesen)

TechnischeMathe-
matik (Mathematik
naturwissenschaft-
licherRichtung,
Wirtschafts- und
Planungsmathematik,
Informations- und
Datenverarbeitung)

Technische Physik

Theaterwissenschaft

Mag. rer.
soc. oec.

Mag. rer.
soc. oec.

Mag. rer.
soc. oec.

Mag. phil.

Scienze statistiche ed
economiche

Scienze economiche

Sociologia

(Diplomadi)
educazione fisica

Erg~inzungsprufung: Grundlagen des
6ffentlichen Rechts.

Erginzungsprfungen: Finanzwissen-
schaften, Geld- und Kreditwirtschaft.

Erganzungspruifungen: Moralphiloso-
phie, Sozialpsychologie, Psychologie.

Mag. rer. nat. (Diplomadi)
educazione fisica

Dr. rer. pol.

Mag. rer.
SOC. Oec.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Mag. phil.

Scienzepolitiche

Scienze statistiche ed
economiche

Ingegneriachimica
Chimica industriale

Matematica

Fisica

Disciplina delle arti,
della musica e dello
spettacolo (indirizzo
spettacolo)

Erginzungsprijfung aus Psychologie,
sofern diese nicht bereits abgelegt
wurde.

Vol. 1574, 1-27493
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Studienrischtung-Studium Osterretchischer
(Studienzweige) akademischer

in Osterreich Grad Ifalienische Laurea in Anmerkungen

Ubersetzer- und Dol-
metscherausbildung

Ur- und Friihge-
schichte

Verfahrenstechnik

Vermessungswesen
(Landesvermessung
und Ingenieur-
geodisie, Photo-
grammetrie und
Kartographie,
Erdmessung und
Geophysik)

VeterinArmedizin

Volkerkunde

Volkskunde

Volkswirtschaft

Werkstoffwissen-
schaften

Dr. phil.

Mag. phil.

Disciplina delle arti,
della musicae dello
spettacolo (indirizzo
spettacolo)

Interprete e
traduttore

Dr. phil. Lettere(indirizzo
classico)

Mag. phil. Storia(indirizzo
paleostorico)

Dipl.-Ing. Ingegneria meccanica

Dipl.-Ing. Ingegneriacivile

Diplomierter
Tierarzt

Mag. med.
vet.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. rer.
SOC. oec.

Dipl.-Ing.

Wirtschaftsingenieur- Dipl.-Ing.
wesen-Bauwesen

Wirtschaftsingenieur-
wesen-Maschinenbau

Wirtschaftspidagogik

Zoologie

Dipl.-Ing.

Medicina veterinaria

Medicina veterinaria

Materie letterarie

Materieletterarie

Economia politica

Chimica industriale

Ingegneriacivile

Ingegneria meccanica

Mag. rer. Economia e
soc. oec. commercio

Dr. phil. Scienze naturali
Scienzebiologiche

Erglinzungspriifung: Technische Phy-
sik.

Erg~inzungsprifungen: Konstruktions-
lehre, Konstruktionstechnik.

Nach Wahl des Kandidaten Erg~inz-
ungsprfifung aus italienischer Sprache
und Literatur oder aus italienischer
Volkskunde.

Erginzungspriifung: Grundlagen des
Rechtes, der Wirtschaft und der
Sozialgesetzgebung.

Erginzungspruifungen: Finanzmathe-
matik, Allgemeine und Angewandte
Buchhaltung, Wirtschaftsgeschichte,
Wirtschaftsgeographie, Warenkunde.
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16 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF ITALY

TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR D'ITALIE

Vienna,
20 November 1987

Vienne,
le 20 novembre 1987

Monsieur le Ministre,

Following the Exchanges of notes
which, pursuant to article 10 of the
Agreement of 14 March 1952 between
the Republic of Austria and the Italian
Republic on the development of cultural
relations between the two countries, pro-
vide for reciprocal recognition of aca-
demic degrees and diplomas, 1 I have the
honour, on instructions from my Gov-
ernment, to propose the following:

(1) Academic degrees and diplomas
which have been recognized as being
fully equivalent by the Austrian-Italian
Commission of Experts at its eighth
meeting on 6 November 1986, shall be
recognized reciprocally without an en-
trance examination requirement (an-
nex A);

(2) The cumulative list (annex B) of
all the academic degrees and diplomas
which were the subject of the Exchanges
of notes signed at Vienna on 24 July 19722
and 19 February 19763 and at Rome on
31 May 19784 and 29 October 19805, to-
gether with the degrees and diplomas
deemed equivalent at the eighth meeting
of the Austrian-Italian Commission of
Experts, constitutes an integral part of
this note, providing a complete overview
for the purposes of consultation and es-
pecially a definitive enumeration of the
academic degrees and diplomas which
have been reciprocally recognized. Con-
sequently, for the purpose of reciprocal

I United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 255.
2 Ibid., vol. 1573, No. 1-27491.
3 Ibid., No. 1-27492.
4 Ibid., vol. 1668, No. 1-28702.
5

Ibid., vol. 1607, No. 1-28136.

Vol. 1574, 1-27493

J'ai rhonneur de me rrfrrer aux
6changes de notes relatif A l'application
de l'article 10 de l'Accord conclu le
14 mars 1952 entre la Rrpublique ita-
lienne et la Rrpublique d'Autriche relatif
A la promotion des relations culturelles
entre nos deux pays par la reconnais-
sance rrciproque des titres et degrds
universitaires' et, d'ordre de mon Gou-
vemement, de vous soumettre la propo-
sition suivante :

1) Les titres et degr6s universitaires
dont l'6quivalence a 6t6 reconnue par la
commission d'experts italo-autrichienne
A sa huiti~me s6ance le 6 novembre 1986
seront reconnus sans que des examens
supplrmentaires soient nrcessaires (An-
nexe A).

2) La liste complete (Annexe B) qui
reprend tous les degrds et titres universi-
taires visfs dans les 6changes de notes du
24 juillet 19722 et du 19 frvrier 19763 A

Vienne, et du 31 mai 19784 et du 29 octo-
bre 1 9 8 0 5 A Rome, ainsi que les titres et
degrrs universitaires que la commission
d'experts italo-autrichienne a reconnus
comme 6quivalents A sa huiti~me sdance,
font partie int6grante des notes existan-
tes qui constituent un bilan complet
utilisable comme base d'action et, avant
tout, comme fondement de la reconnais-
sance r6ciproque des 6quivalences entre
les degr6s et titres universitaires. Cette
liste constituera dor6navant le seul fon-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1388, p. 255.
2 Ibid., vol. 1573, no 1-27491.
3 Ibid., no 1-27492.
4 Ibid., vol. 1668, no 1-28702.
5 Ibid., vol. 1607, no 1-28136.
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recognition, reference shall henceforth
be made exclusively to this list.

Should the Government of the Re-
public of Austria be prepared to accept
these proposals, I wish to propose, on
instructions from my Government, that
this note and your note in reply should
constitute an Agreement between the
Republic of Austria and the Italian Re-
public, which shall enter into force
60 days after the date on which the two
States have notified each other of the
completion of their respective constitu-
tional requirements.

Accept, Sir, etc.

dement des 6quivalences entre les titres
universitaires italiens et les titres univer-
sitaires autrichiens.

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement autrichien,
je propose, au nom du Gouvernement
italien, que la pr6sente note et la note de
r6ponse de Votre Excellence constituent,
entre la R6publique d'Autriche et la R6-
publique italienne, un accord qui entrera
en vigueur 60 jours A compter de la date
A laquelle les deux Gouvernements se se-
ront notifi6 que les conditions de droit
interne n6cessaires son entrde en
vigueur ont 6t6 remplies.

Veuillez agr6er, etc.

GIROLAMO Nisio

His Excellency
Vice-Chancellor Alois Mock

Federal Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Austria

Vienna

GIROLAMO Nisio

Son Excellence
Monsieur Alois Mock

Ministre f6d6ral des affaires 6trang~res
de la R6publique d'Autriche

Vienne

Vol. 1574, 1-27493
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ANNEX A

Austrian field of study
(major subject)

Slawistik

Finno-Ugristik

Raumplanung und Raum-
ordnung

Ubersetzer- und Dolmet-
scherausbildung

Theaterwissenschaft

Musikwissenschaft

Elektrotechnik (Industrielle
Elektronik und Regelungs-
technik, Nachrichtentech-
nik)

Statistik

Lebensmittel- und Biotech-
nologie

Austrian
academic

degree

Mag. phil.

Mag. phil.

Dipl.-Ing.

Mag. phil.

Dr. phil.

Mag. phil.

Dipl.-Ing.

Mag. rer.
SOC. oCc.

Dipl.-Ing.

Italian Laurea in

Filologia e storia dell'Europa orien-
tale (indirizzo slavo, indirizzo sud-
est europeo)

Filologia e storia dell'Europa orien-
tale (indirizzo finno-ugrico)

Pianificazione territoriale e urba-
nistica

Interprete e traduttore

Disciplina delle arti, della musica e
dello spettacolo (indirizzo spetta-
colo)

Disciplina delle arti, della musica e
dello spettacolo (indirizzo musica)

Ingegneria elettronica

Scienze statistiche ed economiche

Scienze delle preparazioni alimen-
tari

Vol. 1574, 1-27493

Remarks
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ANNEXEA

Discipline autrichienne
(sp'ctalisation)

Slawistik

Finno-Ugistik

Raumplanung und Raum-
ordnung

Ubersetzer- und Dolmet-
scherausbildung

Theaterwissenschaft

Musikwissenschaft

Elektrotechnik (Industrielle
Elektronik und Regelungs-
technik, Nachrichtentech-
nik)

Statistik

Lebensmittel- und Biotech-
nologie

litre
univers$taire
autrichien

Mag. phil.

Mag. phil.

Dipl.-Ing.

Mag. phil.

Dr. phil.

Mag. phil.

Dipl.-Ing.

Mag. rer.

sOc. oec.

Dipl.-Ing.

ritulaire universitatre italien

Filologia e storia dell'Europa orien-
tale (indirizzo slavo, indirizzo sud-
est europeo)

Filologia e storia dell'Europa orien-
tale (indirizzo finno-ugrico)

Pianificazione territoriale e urba-
nistica

Interprete e traduttore

Disciplina delle arti, della musica e
dello spettacolo (indirizzo spetta-
colo)

Disciplina delle arti, della musica e
dello spettacolo (indirizzo musica)

Ingegneria elettronica

Scienze statistiche ed economiche

Scienze delle preparazioni alimen-
tari

Observations

Vol. 1574. 1-27493
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ANNEX B

CUMULATIVE LIST OF EQUIVALENT AUSTRIAN AND ITALIAN ACADEMIC DEGREES

Austrian
Field of study academic

(major subject) in Austria degree Italian Laurea in Remarks

Allgemeine Biologie

AlteGeschichte und
Altertumskunde

Angewandte Geo-
physik

Anglistik

Dr. phil.

Mag. phil.

Scienzebiologiche

Storia(indirizzo
antico)

Dipl.-Ing. Scienzegeologiche

Dr. phil. Lingue e letterature
straniere

Dr. phil.

Anglistik, Romani-
stik, Slawistik
(Lehramt)

Anglistik und Ameri-
kanistik

Anthropologie

Architektur

Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere moderne

Mag. phil.

Dr. phil.

Dipl.-Ing.

Mag.arch.

Lingue e letterature
straniere
lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Scienzebiologiche

Architettura

Architettura

Mag. arch. Architettura

Entrance examination: palaeontology.

Entrance examination in Italian litera-
ture unless Italian was chosen as second
subject for the final examination
(Hauptrigorosum).
(This equivalence is restricted to
graduates of teacher training colleges
without the statutory fifth year, in
accordance with Italian Act No. 910 of
11 December 1969.)

Entrance examination in Italian litera-
ture, unless Italian was chosen as
second subject for the Hauptrigorosum.

Entrance examination in Italian litera-
ture unless Italian was chosen as second
subject.

Conferred by the Vienna Advanced
Institute of Applied Art.

Conferred by the Vienna Academy of
Fine Arts.

Astronomie

Bauingenieurwesen
(Konstruktiver
Ingenieurbau,
Verkehrswesen und
Verkehrswirtschaft,
Wasserwirtschaft
und Wasserbau,
Baubetrieb und Bau-
wirtschaft)

Bergwesen

Dr. phil.

Mag. rernat.

Dipl.-Ing.

Astronomia

Astronomia

Ingegneriacivile

Dip!.-Ing. Ingegneria mineraria

Vol. 1574, 1-27493



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 21

ANNEXE B

EQUIVALENCES ENTRE LES DEGRtS ET TITRES UNIVERSITAIRES AUTRICHIENS ET ITALIENS
AVEC INDICATION DES DISCIPLINES ET SPECIALISATIONS - TABLEAU RIICAPITULATIF

7itre
Discipline autrichienne universitare ltre universitaire

(speicialisation) autrichien italien Observations

Scienze biologiche

Storia (indirizzo
antico)

Dipl.-Ing. Scienzegeologiche

Dr. phil. Lingueeletterature
straniere

Dr. phil.

Anglistik, Romani-
stik, Slawistik
(Lehramt)

Anglistik und Ameri-
kanistik

Anthropologie

Architektur

Astronomie

Bauingenieurwesen
(Konstruktiver
Ingenieurbau,
Verkehrswesen und
Verkehrswirtschaft,
Wasserwirtschaft
undWasserbau,
Baubetrieb und Bau-
wirtschaft)

Bergwesen

Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Mag. phil. Lingueeletterature
straniere moderne

Mag.phil.

Dr. phil.

Dipl-Ing.

Mag. arch.

Lingue e letterature
straniere
Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzoeuropeo)

Scienze biologiche

Architettura

Architettura

Mag. arch. Architettura

Dr. phil. Astronomia

Mag. rer. nat.

Dipl.-Ing.

Examen compl6mentaire: pal6onto-
logie.

Examen compldmentaire en litt6rature
italienne si I'italien n'a pas dt6 choisi
comme deuxi~me mati~re pour 1'exa-
men 6crit principal.
(L'6quivalence ne vaut que pour les
dipl6m6s des 6tablissements d'ensei-
gnement p&lagogique sans ann6e com-
plmentaire, conform6ment A la loi
italienne no 910 du 11 d6cembre 1969).

Examen compl6mentaire en litt6rature
italienne si l'italien n'a pas 6t6 choisi
comme deuxi~me mati~re pour 1'exa-
men 6crit principal.

Examen compl6mentaire en litt6rature
italienne si l'italien n'a pas 6t6 choisi
comme deuxi~me mati~re.

Obtenu A la Hochschule fiir
angemandte Kunst de Vienne.

Obtenu A I'Akademie der bildende
Kiinste de Vienne.

Astronomia

Ingegneriacivile

Dipl.-Ing. Ingegneria mineraria
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Allgemeine Biologie

Alte Geschichte und
Altertumskunde

Angewandte Geo-
physik
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Austrian
Field of study academic

(major subject) in Austria degree Italian Laurea in Remarks

Berg- und Htitten-
wesen

Betriebswirtschaft

Biologie

Biologieund Erdwis-
senschaften (Lehr-
amt)

Botanik

Chemie

Darstellende
Geometric (Lehramt)

Deutsche Philologie

Deutsche und Eng-
lisch (Lehramt)

Deutsch und Fran-
zdsisch (Lehramt)

Deutsch und
Geographie
(Lehramt)

Deutsch und Italien-
isch (Lehramt)

Deutsch und Latein
(Lehramt)

Deutsch und Russ-
isch (Lehramt)

Elektrotechnik (Elek-
trische Energie-tech-
nik, Industrielle Elek-
tronik und
Regelungstechnik.
Nachrichtentechnik)

Dipl.-Ing.

Mag. rer.
soc. oec.

Mag. rer. nat.

Mag. rer. nat.

Dr. phil.

Dr. phil.

Mag. rer. nat.

Mag. rer. nat.

Dr. phil.

Ingegneria mineraria

Economia aziendale

Scienze biologiche

Scienze biologiche
Scienzegeologiche

Scienze naturali

Scienzebiologiche

Chimica

Chimica

Matematica

Lettere (indirizzo
modemo)

Materie letterarie

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere moderne

Mag. phil. Lingueeletterature
straniere moderne

Mag. phil. Lettere

Mag. phil.

Entrance examination in Italian litera-
ture unless Italian was chosen as second
subject for the Hauptrigorosum.

Entrance examination in Italian litera-
ture unless Italian was chosen as second
subject for the Hauptrigorosum.

(This equivalence is restricted to
graduates of teacher training colleges
without the statutory fifth year, in
accordance with Italian Act No. 910 of
11 December 1969.)

Entrance examination in Italian lit-
erature.

Entrance examination in Italian lit-
erature.

Entrance examination in Italian lit-
erature.

Lingue e letterature
straniere

Mag. phil. Lettere

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere moderne

Dipl.-Ing. Ingegneria
elettrotecnica

Entrance examination in Italian lit-
erature.

Entrance examination in Italian lit-
erature.
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Tire
Discipline autrichienne universitaire 7rtre universitaire

(spdciahsation) autrichien itahen Observations

Berg- und Hiutten-
wesen

Betriebswirtschaft

Biologie

Biologieund Erdwis-
senschaften (Lehr-
amt)

Botanik

Chemie

Darstellende
Geometrie (Lehramt)

Deutsche Philologie

Deutsche und Eng-
lisch (Lehramt)

Deutsch und Fran-
zosisch (Lehramt)

Deutsch und
Geographie
(Lehramt)

Deutsch und Italien-
isch (Lehramt)

Deutsch und Latein
(Lehramt)

Deutsch und Russ-
isch (Lehramt)

Elektrotechnik (Elek-
trische Energie-tech-
nik, Industrielle Elek-
tronik und
Regelungstechnik,
Nachrichtentechnik)

Dipl.-Ing.

Mag. rer.
soc. oec.

Mag. rer. nat.

Mag. rer. nat.

Dr. phil.

Dr. phil.

Mag. rer. nat.

Mag. rer. nat.

Dr. phil.

Ingegneria mineraria

Economia aziendale

Scienze biologiche

Scienze biologiche
Scienze geologiche

Scienze naturali
Scienze biologiche

Chimica

Chimica

Matematica

Lettere (indirizzo
modemo)

Materie letterarie

Mag. phil. Lingueeletterature
straniere

Mag.phil. Lingueeletterature
straniere moderne

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere moderne

Mag.phil. Lettere

Mag. phil.

Mag. phil.

Lingue e letterature
straniere

Lettere

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere moderne

Dipl.-Ing.

Examen complrmentaire en littrature
italienne si l'italien n'a pas 6t6 choisi
comme deuxi~me mati~re pour l'exa-
men 6crit principal.

Examen complrmentaire en littdrature
italienne si l'italien n'a pas 6td choisi
comme deuxi~me mati~re pour l'exa-
men 6crit principal
(L'6quivalence ne vaut que pour les
dipl6mds des tablissements d'ensei-
gnement p~dagogique sans annie com-
pl6mentaire, conformrment A la loi ita-
lienne no 910 du 11 dfcembre 1969).

Examen compl~mentaire en littrature
italienne.

Examen compl~mentaire en litt6rature
italienne.

Examen compldmentaire en litt~rature
italienne.

Examen compldmentaire en littdrature
italienne.

Examen complmentaire en litt~rature
italienne.

Ingegneria
elettrotecnica
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Austrian
Field of study academic

(major subject) in Austria degree Italian Laurea in Remarks

Elektrotechnik (In-
dustrielle Elektronik
und Regelungstech-
nik, Nachrichtentech-
nik)

Englisch und Fran-
z6sisch (Lehramt)

Englisch und Italien-
isch (Lehramt)

Englisch und Rus-
sisch (Lehramt)

Erd6lwesen

Erdwissenschaften

Finno-Ugristik

Flugzeugbau

Forst- und
Holzwirtschaft
(Forstwirtschaft,
Holzwirtschaft,
Wildbach- und
Lawinenverbauung)

Franz6sisch und
Italienisch (Lehramt)

Geographie

Geographie
(Lehramt)

Geographie und
Geschichte (Lehramt)

Geologie

Geophysik

Geschichte

Dipl.-Ing. Ingegneria elettronica

Mag.phil. Lingue eletterature
straniere

Mag.phil. Lingue e letterature
straniere

Mag. phil. Lingueeletterature
straniere modeme
(indirizzo europeo)

Dipl.-Ing.

Mag. rer. nat.

Mag. phil.

Entrance
erature.

Entrance
erature.

examination in Italian lit-

examination in Italian lit-

Ingegneria mineraria

Scienzegeologiche

Filologia e storia
dell' Europa orientale
(indirizzo finno-
ugrico)

Dipl.-Ing. Ingegneria
aeronautica

Dipl.-Ing. Scienze forestali

Mag.phil. Lingueeletterature
straniere

Dr. phil. Geografia

Mag. rer. nat. Geografia

Mag. phil.

Mag. rer. nat.

Geografia

Geografia

Mag. phil. Lettere

Dr. phil.

Dr. phil.

Dr. phil.

Scienze geologiche

Fisica

Materie letterarie

Entrance examination in economic
history, unless history was chosen as
second subject.

Entrance examination in Italian lit-
erature.

Entrance examination in Italian litera-
ture unless Italian was chosen as second
subject for the Hauptrigorosum.
(This equivalence is restricted to
graduates of teacher training colleges
without the statutory fifth year, in
accordance with Italian Act No. 910 of
I l December 1969.)
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itre
Discipline autrtchienne universitaire litre universitaire

(spicialisatton) autnchien italien Observations

Elektrotechnik (In-
dustrielle Elektronik
und Regelungstech-
nik, Nachrichtentech-
nik)

Englisch und Fran-
z6sisch (Lehramt)

Englisch und Italien-
isch (Lehramt)

Englisch und Rus-
sisch (Lehramt)

Erd6lwesen

Erdwissenschaften

Finno-Ugristik

Flugzeugbau

Forst- und
Holzwirtschaft
(Forstwirtschaft,
Holzwirtschaft,
Wildbach- und
Lawinenverbauung)

Franzosisch und
Italienisch (Lehramt)

Geographie

Geographie
(Lehramt)

Geographie und
Geschichte (Lehramt)

Geologie

Geophysik

Geschichte

Dipl.-Ing.

Mag. phil.

Mag. phil.

Ingegneria elettronica

Lingueeletterature
straniere

Lingueeletterature
straniere

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Dipl.-Ing.

Mag. rer. nat.

Mag. phil.

Examen compl6mentaire en littdrature
italienne.

Examen compl6mentaire en litt6rature
italienne.

Ingegneria mineraria

Scienzegeologiche

Filologia e storia
dell'Europa orientale
(indirizzo finno-
ugrico)

Dipl.-Ing. Ingegneria
aeronautica

Dipl.-Ing. Scienze forestali

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere

Dr. phil.

Mag. rer. nat.

Mag. phil.

Geografia

Geografia

Geografia

Mag. rer. nat. Geografia

Mag. phil. Lettere

Dr. phil.

Dr. phil.

Dr. phil.

Scienze geologiche

Fisica

Materie letterarie

Examen compldmentaire en histoire
6conomique si l'histoire n'a pas 6t6
choisie comme deuxi~me mati~re.

Examen compl6mentaire en litt6rature
italienne.

Examen compl6mentaire en litt~rature
italienne si l'italien n'a pas W choisi
comme deuxi~me mati~re principale
pour l'examen 6crit principal.
(L'6quivalence ne vaut que pour les
dipl6m6s des 6tablissements d'ensei-
gnement p6dagogique sans ann6e com-
pl6mentaire conform6ment t la loi ita-
lienne no 910 du II d6cembre 1969).
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Austrian
Field of study academic

(major subject) in Austria degree Italian Laurea in Remarks

Lettere (indirizzo
moderno)

Entrance examination in Italian lit-
erature, unless Italian was chosen as
second subject for the Hauptrigorosum

Geschichte und
Deutsch (Lehramt)

Geschichte und Eng-
lisch (Lehramt)

Geschichte und Fran-
z6sisch (Lehramt)

Geschichte und Ita-
lienisch (Lehramt)

Geschichte und Russ-
isch (Lehramt)

GesteinschUtten-
wesen

Handelswissenschaft

Haushalts- und
Ernihrungswissen-
schaften (Lehramt)

Htittenwesen
(Eisenhiittenwesen,
Metallhtittenwesen,
Verformungswesen,
Metallkunde,
GieBereiwesen,
Betriebs- und
Energiewirtschaft)

Informatik

KlassischeArchao-
logie

Klassische Philologie

Mag. phil. Storia (except
indirizzi paleostorico,
orientale and storico-
religioso)

Mag. phil. Materieletterarie

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Lingue e letterature
straniere

Lingue e letterature
straniere

Lettere

Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Dipl.-Ing. Ingegneria mineraria

Dr. rer.
comm.

M ag. rer.
soc. oec.

Mag. rer. nat.

Economia e
commercio

Economia e
commercio

Scienze delle
preparazioni
alimentari

Entrance examination in Italian lit-
erature, unless Italian was chosen as
second subject.

Entrance examination in Italian lit-
erature.

Entrance examination in Italian lit-
erature.

Entrance examination in Italian lit-
erature.

Entrance examination in construction
science.

Entrance examinations in: systematic
and applied botany, animal morphology
and animal physiology and general
animal husbandry.

Dipl.-Ing. Ingegneria mineraria

Dipl.Ing. Scienzedelle
informazioni
(indirizzo generale)

Dr. phil. Lettere (indirizzo
classico)

Mag. phil. Lettere(indirizzo
classico)

Dr. phil. Lettere (indirizzo
classico)

Mag. phil. Lettere (indirizzo
classico)
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itre
Discipline autrichienne universitaire litre universitaire

(spicialisation) autrichien italien Observations

Lettere (indirizzo
moderno)

Examen complmentaire en litt6rature
italienne si l'italien n'a pas 6t6 choisi
comme deuxi~me matire pour l'exa-
men 6crit principal.

Geschichte und
Deutsch (Lehramt)

Geschichte und Eng-
lisch (Lehramt)

Geschichte und Fran-
z6sisch (Lehramt)

Geschichte und Ita-
lienisch (Lehramt)

Geschichte und Russ-
isch (Lehramt)

Gesteinshiatten

Handelswissenschaft

Haushalts- und
Erndhrungswissen-
schaften (Lehramt)

Huittenwesen
(Eisenhtittenwesen,
Metallhuittenwesen,
Verformungswesen,
Metallkunde,
GieBereiwesen,
Betriebs- und
Energiewirtschaft)

Informatik

KlassischeArchao-
logie

Klassische Philologie

Mag. phil. Storia (ad eccezione
degli indirizzi paleo-
storico, orientale e
storico-religioso)

Mag. phil. Materie letterarie

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Lingue e letterature
straniere

Lingue e letterature
straniere

Lettere

Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Dipl.-Ing. Ingegneriamineraria

Dr. rer.
comm.

Mag. rer.
soc. oec.

Mag. rer. nat.

Economia e
commercio

Economia e
commercio

Scienzedelle
preparazioni
alimentari

Examen compl6mentaire en litt6rature
italienne si l'italien n'a pas 6W choisi
comme deuxi~me matiire.

Examen compl6mentaire en litt6rature
italienne.

Examen compl6mentaire en litt6rature
italienne.

Examen compl6mentaire en litt6rature
italienne.

Examen compl6mentaire en cons-
truction.

Examens compl6mentaires en botani-
que syst6matique et appliqu6e, en mor-
phologie et physiologie animales et en
zootechnie gdn~rale.

Dipl.-Ing. Ingegneriamineraria

Dipl.-Ing. Scienzedelle
informazioni
(indirizzo generale)

Dr. phil. Lettere (indirizzo
classico)

Mag. phil. Lettere (indirizzo
classico)

Dr. phil. Lettere (indirizzo
classico)

Mag. phil. Lettere (indirizzo
classico)
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Field of study,
(major subject) in Austria

Kulturtechnik und
Wasserwirtschaft

Kunstgeschichte

Kunststofftechnik

Landwirtschaft
(Pflanzenproduktion,
Tierproduktion,
Agrar6konomik,
Grunraumgestaltung
und Gartenbau)

Latein und
Griechisch (Lehramt)

Lebensmittel- und
Garungstechnologie

Lebensmittel- und
Biotechnologie

Liebeserziehung

Logistik

Markscheidewesen

Maschinenbau
(Maschinenbau, Ver-
fahrensingenieurwe-
sen, Betriebswissen-
schaften,
Verkehrstechnik und
Verkehrsmittel,
Schiffstechnik)

Mathematik

Mathematik und
Physik (Lehramt)

Medizin

Austrian
academic

degree Italian Laurea in

Dipl.-Ing. Ingegneriacivile
(sezione edile,
sezione idraulica)

Mag. phil. Disciplinadellearti,
della musica e dello
spettacolo (indirizzo
delle arti)

Dipl.-Ing. Chimica industriale

Dipl.-Ing. Scienzeagrarie

Mag. phil. Lettere(indirizzo
classico)

Dipl.-Ing. Scienzedelle
preparazioni
alimentari

Dipl.-Ing. Scienzedelle
preparazioni
alimentari

Mag. phil. (Diploma di)
educazione fisica

Mag. rer. nat. (Diplomadi)
educazione fisica

Mag. rer. nat.

Dipl.-Ing.

Matematica

Ingegneria mineraria

Remarks

For the purpose of recognition in
Austria: entrance examination in
German; for the purpose of recognition
in Italy: entrance examination in Italian.

Entrance examination: basic law, eco-
nomics and social legislation.

Entrance examination in Italian
literature, unless Italian was chosen as
second subject.

Entrance examination in construction
science.

Dipl.-Ing. Ingegneria meccanica

Dr. phil.

Mag. rer. nat

Mag. rer. nat.

Dr. med.
univ.

Matematica

Matematica

Matematica
(indirizzo didattico)

Medicina e chirurgia
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7are
Discipline aurnchienne universftaire Tare universitaire

(spicialisaton) autrichien ,talien Observations

Kulturtechnik und
Wasserwirtschaft

Kunstgeschichte

Kunststofftechnik

Landwirtschaft
(Pflanzenproduktion,
Tierproduktion,
Agrar6konomik,
Griinraumgestaltung
und Gartenbau)

Latein und
Griechisch (Lehramt)

Lebensmittel- und
Garungstechnologie

Lebensmittel- und
Biotechnologie

Leibeserziehung

Logistik

Markscheidewesen

Maschinenbau
(Maschinenbau, Ver-
fahrensingenieurwe-
sen, Betriebswissen-
schaften,
Verkehrstechnik und
Verkehrsmittel,
Schiffstechnik)

Mathematik

Mathematik und
Physik (Lehramt)

Medizin

Dipl.-Ing. Ingegneriacivile
(sezioneedile,
sezione idraulica)

Mag. phil. Disciplina delle arti,
della musica e dello
spettacolo (indirizzo
dellearti)

Dipl-Ing. Chimica industriale

Dipl-Ing. Scienze agrarie

Mag. phil. Lettere(indirizzo
classico)

Dipl.-Ing. Scienze delle
preparazioni
alimentari

Dipl.-Ing. Scienzedelle
preparazioni
alimentari

Mag. phil. (Diploma di)
educazione fisica

Mag. rer. nat. (Diploma di)
educazione fisica

Mag. rer. nat.

Dipl.-Ing.

Matematica

Ingegneria mineraria

Pour la reconnaissance en Autriche:
examen complmentaire en allemand.
Pour la reconnaissance en Italie : exa-
men compl6mentaire en italien.

Examen compl6mentaire: 616ments de
droit, d'6conomie et d'6tude de la 16gis-
lation sociale.

Examen compldmentaire en litt6rature
italienne si l'italien n'a pas 6 choisi
comme deuxi~me mati~re.

Examen compldmentaire en cons-
truction.

Dipl.-Ing. Ingegneria meccanica

Dr. phil. Matematica

Mag. rer. nat Matematica

Mag. rer. nat. Matematica
(indirizzo didattico)

Dr. med. Medicinaechirurgia
univ.
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Field of study
(major subject) in Austria

Meteorologie und
Geophysik

Mineralogieund
Petrologie

Montanmaschinen-
wesen

Musikwissenschaft

Naturgeschichte

Naturgeschichte
(Lehramt)

Palaontologie

PAdagogik

Pharmakognosie

Pharmazeutische
Chemie

Pharmazie

Philosophie

Philosophie, PAda-
gogik, Psychologie
(Lehramt)

Philosophie (in the
Faculty of Theology)

Physik

Politikwissenschaft

Psychologie

Raumplanung und
Raumordnung

Austrian
academic

degree

Mag. rer. nat.

Dr. phil.

Italian Laurea in

Scienze geologiche

Scienze naturali

Remarks

Entrance examinations in general and
inorganic chemistry and basic organic
chemistry, and in topography and car-
tography.

Dipl.-Ing. Ingegneriameccanica

Ingegneriamineraria Entrance examinations: chemistry,
construction, science.

Mag. phil. Disciplinadellearti,
della musicaedello
spettacolo (indirizzo
musica)

Dr. phil. Scienze biologiche

Mag. rer. nat. Scienzenaturali

Dr. phil.

Dr. phil.

Mag. phil.

Dr. pharm.

Dr. phil.

Dr. pharm.

Dr. phil.

Mag. pharm.

Dr. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.
fac. theol.

Dr. phil.

Mag. rer. nat.

Mag. phil.

Dr. phil.

Mag. phil.

Mag. rer. nat.

Dipl.-Ing.

Scienze geologiche

Pedagogia

Pedagogia

Farmacia

Farmacia

Farmacia

Farmacia

Farmacia

Filosofia

Filosofia

Pedagogia

Filosofia

Fisica

Fisica

Scienze politiche

Pedagogia

Psicologia

Psicologia

Ingegneriacivile per
la difesa del suolo e la
pianificazione
territoriale
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ltre
Discipline autrichienne universitaire litre universitatre

(spicialisation) autrichien ttalien Observations

Meteorologieund Mag.rer.nat. Scienzegeologiche Examen compldmentaire en chimie g6-
Geophysik ndrale et anorganique et 6lments de

chimie organique ainsi que de topogra-
phie et de cartographie.

Mineralogie und
Petrologie

Montanmaschinen-
wesen

Musikwissenschaft

Naturgeschichte

Naturgeschichte
(Lehramt)

Paliontologie

Padagogik

Pharmakognosie

Pharmazeutische
Chemie

Pharmazie

Philosophie

Philosophie, PAda-
gogik, Psychologie
(Lehramt)

Philosophie (an der
Theologischen
Fakult~t)

Physik

Politikwissenschaft

Psychologie

Raumplanungund
Raumordnung

Dr. phil. Scienze naturali

Dipl.-Ing. Ingegneria meccanica

Ingegneria mineraria Examen compl6mentaire en chimie et
en construction.

Mag. phil. Disciplinadellearti,
della musica edello
spettacolo (indirizzo
musica)

Dr. phil. Scienzebiologiche

Mag. rer. nat. Scienzenaturali

Dr. phil. Scienzegeologiche

Dr. phil. Pedagogia

Mag. phil. Pedagogia

Dr. pharm. Farmacia

Dr. phil. Farmacia

Dr. pharm. Farmacia

Dr. phil. Farmacia

Mag. pharm. Farmacia

Dr. phil. Filosofia

Mag. phil. Filosofia

Mag. phil. Pedagogia

Mag. phil. Filosofia
fac. theol.

Dr. phil. Fisica

Mag. rer. nat. Fisica

Mag. phil. Scienzepolitiche

Dr. phil. Pedagogia

Mag. phil. Psicologia

Mag. rer. nat. Psicologia

Dipl.-Ing. Ingegneriacivileper
ladifesa del suolo ela
pianificazione
territoriale
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Austrian
Field of study academic

(major subject) in Austria degree Italian Laurea in Remarks

Pianificazione
territoriale e
urbanistica

Rechte

Rechtswissenschaf-
ten

Romanistik

Dr. iur.

Mag. iur.

Giurisprudenza

Giurisprudenza

Dr. phil. Lingue e letterature
straniere

Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Schiffsbau und
Schiffsmaschinenbau

Slawistik

Entrance examination in Italian litera-
ture, unless Italian was chosen as se-
cond subject for the Hauptrigorosum.

(This equivalence is restricted to gra-
duates of teacher training colleges
without the statutory fifth year, in
accordance with Italian Act No. 910 of
11 December 1969.)

Entrance examination in Italian lit-
erature, unless Italian was chosen as
second subject for the Hauptrigorosum.

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Dipl.-Ing. Ingegnerianavalee
meccanica

Dr. phil. Lingue e letterature
straniere

Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Entrance examination in Italian litera-
ture, unless Italian was chosen as se-
cond subject for the Hauptrigorosum.

(This equivalence is restricted to gra-
duates of teacher training colleges
without the statuto.y fifth year, in
accordance with Italian Act No. 910 of
11 December 1969.)

Entrance examination in Italian lit-
erature, unless Italian was chosen as
second subject for the Hauptrigorosum.

Sozial-undWirt-
schaftsstatistik
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Mag. phil. Lingue e letterature
straniere
Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Filologia e storia
dell'Europa orientale
(indirizzo slavo,
indirizzo sud-est
europeo)

Mag. rer. Scienze statisticheed
soc. oec. economiche

Entrance examination: principles of
public law.
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Tire
Disciphne autrichienne unvers taire Ire universitatre

(spdcialisatton) autrichien italien Observations

Pianificazione
territoriale e
urbanistica

Rechte

Rechtswissenschaf-
ten

Romanistik

Schiffsbau und
Schiffsmaschinenbau

Slawistik

Dr. iur.

Mag. iur.

Giurisprudenza

Giurisprudenza

Dr. phil. Lingueeletterature
straniere

Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Mag. phil. Lingueeletterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Dipl.-Ing. Ingegnerianavalee
meccanica

Dr. phil. Lingue e letterature
straniere

Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Examen compl6mentaire en litt rature
italienne si l'italien n'a pas 6t6 choisi
comme deuxi~me mati~re pour I'exa-
men 6crit principal.
(L'6quivalence ne vaut que pour les
dipl6m6s des 6tablissements d'ensei-
gnement p6dagogique sans ann6e com-
plmentaire, conform6ment A la loi ita-
lienne no 910 du II d6cembre 1969).

Examen compl6mentaire en litt6rature
italienne si l'italien n'a pas W choisi
comme deuxiime mati~re pour l'exa-
men dcrit principal.

Examen compl6mentaire en littdrature
italienne si l'italien n'a pas 6t6 choisi
comme deuxi~me matiire pour l'exa-
men 6crit principal
(L'6quivalence ne vaut que pour les
dipl6mfs des 6tablissements d'ensei-
gnement p6dagogique sans ann6e com-
pl6mentaire, conform6ment A la loi ita-
lienne no 910 du 11 d6cembre 1969).

Examen compl6mentaire en litt6rature
italienne si l'italien n'a pas 6t6 choisi
comme deuxiZme mati~re pour l'exa-
men 6crit principal.

Mag. phil. Lingue e letterature
straniere
Lingue e letterature
straniere moderne
(indirizzo europeo)

Filologia e storia
dell'Europa orientale
(indirizzo slavo,
indirizzo sud-est
europeo)

Mag. rer. Scienze statistiche ed
soc. oec. economiche

Examen complfmentaire: 616ments de
droit public.
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Austrian
Field of study academic

(major subject) in Austria degree

Sozialwirtschaft Mag. rer.
soc. oec.

Soziologie Mag. rer.
soc. oec.

Sportwissenschaften Mag. phil.
und Leibeserziehung

Italian Laurea in

Scienze economiche

Sociologia

(Diploma di)
educazione fisica

Remarks

Entrance examinations: finance, money
and banking.

Entrance examinations: moral philoso-
phy, social psychology, psychology.

Mag. rer. nat. (Diplomadi)
educazione fisica

Staatswissenschaften

Statistik

Technische Chemie
(Anorganische
Chemie, Organische
Chemie, Biochemie
und Lebensmittel-
chemie, Chemie-
ingenieurwesen)

Technische Mathe-
matik (Mathematik
naturwissenschaftli-
cher Richtung,
Wirtschafts- und
Planungsmathema-
tik, Informations-
und Datenverarbei-
tung)

Technische Physik

Theaterwissenschaft

Ubersetzer- und Dol-
metscherausbildung

Ur- und Frtihge-
schichte

Verfahrenstechnik

Dr. rer. pol.

Mag. rer.
soc. oec.

Scienze politiche

Scienze statistiche ed
economiche

Dipl.-Ing. Ingegneriachimica
Chimica industriale

Dipl.-Ing. Matematica

Dipl.-Ing. Fisica

Mag. phil. Disciplina delle arti,
della musica edello
spettacolo (indirizzo
spettacolo)

Entrance examination in psychology,
unless such an examination has already
been taken.

Dr. phil. Disciplinadellearti,
della musica edello
spettacolo (indirizzo
spettacolo)

Mag. phil. Interprete e
traduttore

Dr. phil. Lettere(indirizzo
classico)

Mag. phil. Storia (indirizzo
paleostorico)

Dipl-Ing. Ingegneriameccanica Entrance examination: applied physics.
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Tire
Disciphne autrichienne universttaore litre universitaire

(spe'cialisation) autrichien italien Observations

Sozialwirtschaft

Soziologie

Sportwissenschaften
und Leibeserziehung

Staatswissenschaften

Statistik

Technische Chemie
(Anorganische
Chemie, Organische
Chemie, Biochemie
und Lebensmittel-
chemie, Chemie-
ingenieurwesen)

TechnischeMathe-
matik (Mathematik
naturwissenschaftli-
cher Richtung,
Wirtschafts- und
Planungsmathema-
tik, Informations-
und Datenverarbei-
tung)

Technische Physik

Theaterwissenschaft

Obersetzer- und Dol-
metscherausbildung

Ur- und Fruihge-
schichte

Verfahrenstechnik

Mag. rer.
SOC. oec.

Mag. rer.
SOC. oec.

Mag. phil.

Scienze economiche

Sociologia

(Diploma di)
educazione fisica

Examen compl6mentaire: finance,
monnaie et credit.

Examen compl6mentaire: morale,
socio-psychologie, psychologie.

Mag. rer. nat. (Diplomadi)
educazione fisica

Dr. rer. pol.

Mag. rer.
Soc. oec.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Mag. phil.

Dr. phil.

Mag. phil.

Scienze politiche

Scienze statistiche ed
economiche

Ingegneriachimica
Chimica industriale

Matematica

Fisica

Disciplina delle arti,
della musicae dello
spettacolo (indirizzo
spettacolo)

Disciplina delle arti,
della musica e dello
spettacolo (indirizzo
spettacolo)

Interprete e
traduttore

Dr. phil. Lettere(indirizzo
classico)

Mag. phil. Storia(indirizzo
paleostorico)

Dipl.-Ing. Ingegneriameccanica

Examen compl6mentaire en psycho-
logie h moins d'autre dipl6me en psy-
chologie.

Examen compl6mentaire en physique
technique.
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Austrian
Field of study academic

(major subject) in Austria degree Italian Laurea in Remarks

Vermessungswesen
(Landesvermessung
und Ingenieur-
geodasie, Photo-
grammetrie und
Kartographie,
Erdmessung und
Geophysik)

Veterinhrmedizin

V61kerkunde

Volkskunde

Volkswirtschaft

Werkstoffwissen-
schaften

Wirtschaftsingenieur-
wesen-Bauwesen

Wirtschaftsingenieur-
wesen-Maschinenbau

Wirtschaftsplidagogik

Dipl.-Ing.

Diplomierter
Tierarzt

Mag. med.
vet.

Ingegneria civile Entrance examinations: construction
science, construction engineering.

Medicina veterinaria

Medicina veterinaria

Mag. phil. Materieletterarie

Mag. phil. Materie letterarie

Mag. rer.
soc. o0c.

Economia politica

Dipl.-Ing. Chimica industriale

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Candidates must opt to take an entrance
examination either in Italian language
and literature or in Italian folk tra-
ditions.

Entrance examination: basic law, eco-
nomics and social legislation.

Ingegneriacivile

Ingegneria meccanica

Mag. rer. Economiae
soc. oec. commercio

Entrance examinations: business math-
ematics, general and applied accounting,
economic history, economic geography,
merchandising.

Scienze naturali
Scienze biologiche

Zoologie Dr. phil.
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litre
Discipline autrichienne universitaire litre universitatre

(spdctalsation) autnchen italien Observations

Vermessungswesen
(Landesvermessung
und Ingenieur-
geodasie, Photo-
grammetrie und
Kartographie,
Erdmessungund
Geophysik)

Veterinarmedizin

Dipl.-Ing.

Diplomierter
Tierarzt

Mag. med.
vet.

Ingegneriacivile Examen compldmentaire en sciences et
techniques de la construction.

Medicina veterinaria

Medicina veterinaria

V6lkerkunde

Volkskunde

Volkswirtschaft

Werkstoffwissen-
schaften

Wirtschaftsingenieur-
wesen-Bauwesen

Wirtschaftsingenieur-
wesen-Maschinen-
bau

Mag. phil. Materieletterarie

Mag. phil. Materieletterarie

Mag. rer.
soc. oec.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Economia politica

Chimica industriale

Ingegneriacivile

Ingegneria meccanica

Examen complmentaire en langue et
litt6rature italienne ou en traditions po-
pulaires italiennes, au choix du can-
didat.

Examen compl6mentaire: 616ments de
droit, d'6conomie et de Igislation so-
ciale.

Wirtschaftspadagogik Mag. rer.
soc. oec.

Zoologie

Economiae
commercio

Examen compl6mentaire: math6ma-
tiques financi~res, comptabilit6 g6n6rale
et appliqu6e, histoire &conomique, g6o-
graphie 6conomique, 616ments de scien-
ces naturelles commerciales.

Dr. phil. Scienze naturali
Scienze biologiche
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 16. Februar 1988

Exzellenz!

Ich beehre mich, den Empfang der Note Ihres Vorgangers vom 20. November
1987 zu bestitigen, die in deutscher Ubersetzung wie folgt lautet:

Im Nachhang zu den Notenwechseln, die in Durchffihrung von Artikel 10
des Ubereinkommens vom 14. Marz 1952 zwischen der Republik Osterreich
und der Italienischen Republik zur F6rderung der kulturellen Beziehungen
zwischen den beiden Landem die gegenseitige Anerkennung akademischer
Titel und Grade behandeln, beehre ich mich, im Auftrag meiner Regierung fol-
gendes vorzuschlagen:

1. Die akademischen Titel und Grade, deren Gleichwertigkeit von der
Osterreichisch-Italienischen Expertenkommission in ihrer 8. Sitzung vom
6. November 1986 festgestellt wurde, werden ohne Zusatzpriifungen gegensei-
tig anerkannt (Beilage A).

2. Die Gesamtliste (Beilage B), die alle akademischen Grade und Titel
enthalt, die in den Notenwechseln vom 24. Juli 1972 und vom 19. Februar 1976
in Wien und vom 31. Mai 1978 und vom 29. Oktober 1980 in Rom sowie jene
akademischen Titel und Grade, die von der Osterreichisch-Italienischen Exper-
tenkommission in ihrer 8. Sitzung als gleichwertig anerkannt wurden, sind inte-
grierender Teil gegenstindlicher Note, die ein Gesamtbild fir die Handhabung
anbieten und vor allem als Grundlage der gegenseitig anerkannten akademi-
schen Titel und Grade dient. Diese Gesamtliste bildet in Hinkunft die alleinige
Grundlage fir die Gleichwertigkeit 6sterreichischer und italienischer akade-
mischer Titel.

Sollte die Osterreichische Bundesregierung bereit sein, die obigen Vor-
schlige zu akzeptieren, darf ich im Auftrag meiner Regierung vorschlagen, daB
die vorliegende Note und die Antwort Eurer Exzellenz ein Abkommen zwischen
der Republik Osterreich und der Italienischen Republik darstellen, das 60 Tage
nach dem Tag in Kraft tritt, an dem die beiden Staaten einander mitteilen, daB
die jeweiligen verfassungsrechtlichen Voraussetzungen hiefuir gegeben sind.

Empfangen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner vorzfiglichsten Hoch-
achtung."

In Beantwortung Ihrer Note beehre ich mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, da
die Osterreichische Bundesregierung mit den darin enthaltenen Vorschligen einver-
standen ist.

Ich beniitze die Gelegenheit, um Ihnen den Ausdruck meiner vorziiglichen
Hochachtung zu emeuem.

Dr. ALOIS MOCK

S. E. Herrn Dr. Alessandro Quaroni
ao. und bev. Botschafter der Italienischen Republik
Wien
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[GERMAN/ITALIAN TEXT - TEXTE ALLEMAND/ITALIEN]

ANLAGE A

6sterreichische Studienrichtung Osterreichischer
halientsche Laurea in (Osterreichischer Studienzweig) akademischer Grad Anmerkungen

Disciplina delle arti, della Theaterwissenschaft Dr. phil.
musica e dello spettacolo (in-
dirizzo spettacolo)

Disciplina delle arti, della
musica e dello spettacolo (in-
dirizzo musica)

Musikwissenschaft

Filologia e storia dell'Eu- Slawistik
ropa orientale (indirizzo sla-
vo, indirizzo sud-est euro-
peo)

Filologia e storia dell'Eu- Finno-Ugristik
ropa orientale (indirizzo
finno-ugrico)

Ingegneria elettronica

Interprete e traduttore

Elektrotechnik (Industrielle
Elektronik und Regelungs-
technik, Nachrichtentech-
nik)

Ubersetzer- und Dolmet-
scherausbildung

Pianificazione territoriale e Raumplanung und Raum-
urbanistica ordnung

Scienze delle preparazioni Lebensmittel- und Biotech-
alimentari nologie

Scienze statistiche ed eco- Statistik
nomiche

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Dipl.-Ing.

Mag. phil.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Mag. rer.
SOC. oec.
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ANLAGE B

ELENCO RIEPILOGATIVO DELLE EQUIPOLLENZE DEI TITOLI ACCADEMICI ITALIANI E AUSTRIACI

UBERSICHT UrBER DIE GLEICHSTELLUNG ITALIENISCHER UND OSTERREICHISCHER

AKADEMISCHER GRADE UND TITEL BZW. STUDIENRICHTUNGEN (STUDIEN)

Materia principale o
indirizzo secondo Corrispondente

Laurea itahana in 'ordinamento austriaco laurea austriaca Annorazioni

Architettura

Disciplina delle arti,
della musica e dello
spettacolo (indirizzo
delle arti)

Disciplina dellearti,
della musica e dello
spettacolo (indirizzo
musica)

Disciplina dellearti,
della musica e dello
spettacolo (indirizzo
spettacolo)

Disciplina dellearti,
della musica edello
spettacolo (indirizzo
spettacolo)

Astronomia

Chimica

Chimica industriale

Architektur

Kunstgeschichte

Musikwissenschaft

Theaterwissenschaft

Theaterwissenschaft

Astronomie

Chemie

Kunststofftechnik

Dipl.-Ing.

Mag. arch. Conseguito presso Hochschule fiir
angewandte Kunst di Vienna.

Mag. arch. Conseguito presso la Akademie der
bildenden Kunstedi Vienna.

Mag. phil. Ai fini del riconoscimento in Austria si
deve sostenere un esame integrativo di
lingua tedesca, ai fini del riconosci-
mento in Italia un esame integrativo di
lingua italiana.

Mag. phil.

Mag. phil. Esame integrativo in psicologia a me-
noche tale esame non sia gii stato
sostenuto.

Dr. phil.

Dr. phil.
Mag. rer. nat.

Dr. phil.
Mag. rer. nat.

Dipl.-Ing. Esame integrativo: Elementi di diritto,
di economia e di legislazione sociale.

TechnischeChemie Dipl.-Ing.
(Anorganische
Chemie, Organische
Chemie, Biochemie
und Lebensmittel-
chemie, Chemie-
ingenieurwesen)

Werkstoffwissenschaf Dipl.-Ing.
ten

Esame integrativo: Elementi di diritto,
di economia e di legislazione sociale.

Economia aziendale

Educazione fisica (di-
ploma)

Betriebswirtschaft

Leibeserziehung

Sportwissenschaften
und Leibeserziehung
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Matera princpale o
ndirizzo secondo Corrispondente

Laurea ,tahana in I ordinamnento austriaco laurea austnraca Annotazvoni

Economiaecom-
mercio

Economia politica

Farmacia

Filologia e storia
dell'Europa orientale
(indirizzo finno-
ugrico)

Filologia e storia
dell'Europa oientale
(indirizzo slavo, indi-
rizzo sud-est
europeo)

Filosofig

Fisica

Geografia

Giurisprudenza

Ingegneria aeronau-
tica

Handelswissenschaft

Wirtschaftspadagogik

Volkswirtschaft

Pharmakognosie

Pharmazeutische

Pharmazie

Finno-Ugristik

Slawistik

Philosophie

Philosophic (an der
Theologischen
Fakultat)

Technische Physik

Physik

Geophysik

Geographic

Lehramt Geographie

Rechte

Rechtswissenschaften

Flugzeugbau

Dr. rer.
comm.
M ag. rer.
soc. oec.

Mag. rer.
SOC. oec.

M ag. rer.
soc. oec.

Dr. phil.
Dr. pharm.

Dr. phil.
Dr. pharm.

Mag. pharm.

Mag. phil.

Mag. phil.

Dr. phil.
Mag. phil.

Mag. phil.
fac. theol.

Dipl.-Ing.

Dr. phil.
Mag. rer. nat.

Dr. phil.

Dr. phil.
Mag. rer. nat.
Mag. phil.

Mag. rer. nat.

Esami integrativi: Matematica finan-
ziaria, Ragioneria generale ed applicata,
Storia economica, Geografia econo-
mica, Merceologia.

Esame integrativo in storia economica,
qualora non sia stata scelta storia come
seconda materia.

Dr. iur.

Mag. iur.

Dipl.-Ing.
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Materia principale o
indinzzo secondo Corrispondente

Laurea italiana in Vordinamento austriaco laurea austriaca Annolazioni

Ingegneriachimica

Ingegneriacivile

Ingegneriacivile
(sezioneedile)

Ingegneriacivile
(sezione idraulica)

Ingegneriacivile per
ladifesadel suoloela
pianificazione terri-
toriale

Ingegneria elettronica

Ingegneria elettro-
tecnica

Technische Chemie
(Anorganische
Chemie, Organische
Chemie, Biochemie
und Lebensmittel-
chemie, Chemie-
ingenieurwesen)

Bauingenieurwesen
(Konstruktiver
Ingenieurbau,
Verkehrswesen und
Verkehrswirtschaft,
Wasserwirtschaft
und Wasserbau,
Baubetrieb und
Bauwirtschaft)

Wirtschaftsingenieur-
wesen-Bauwesen

Vermessungswesen
(Landesvermessung
und Ingenieur-
geoddsie, Photo-
grammetrie und
Kartographie,
Erdmessung und
Geophysik)

Kulturtechnik und
Wasserwirtschaft

Kulturtechnik und
Wasserwirtschaft

Raumplanung und
Raumordnung

Elektrotechnik (In-
dustrielleElektronik
und Regelungstech-
nik, Nachrichtentech-
nik)

Elektrotechnik (Elek-
trische Energietech-
nik, Industrielle
Elektrotechnik und
Regelungstechnik,
Nachrichtentechnik)

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing. Esami integraviti: Scienza delle costru-
zioni, Tecnica delle costruzioni.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipi.-Ing.

Dipl.-Ing.
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Laurea italiana in

Ingegneria meccanica

Ingegneria mineraria

Ingegnerianavalee
meccanica

Interprete e tradut-
tore

Lettere

Lettere (indirizzo
classico)

Materia principale o
indirizzo secondo

l'ordinamento austriaco

Maschinenbau (Mas-
chinenbau, Verfah-
rensingenieurwesen,
Betriebswissen-
schaften,
Verkehrstechnik und
Verkehrsmittel,
Schiffstechnik)

Montanmaschinen-
wesen

Verfahrenstechnik

Wirtschaftsingenieur-
wesen-Maschinenbau

Bergwesen

Berg- und
Htttenwesen

Erd61wesen

Gesteinshuttenwesen

Huittenwesen
(Eisenhuittenwesen,
Metalhtittenwesen,
Verformungswesen,
Metallkunde,
GieBereiwesen,
Betriebs- und
Energiewirtschaft)

Markscheidewesen

Montanmaschinen-
wesen

Schiffsbau und
Schiffsmaschinenbau

Obersetzer- und
Dolmetscherausbil-
dung

Lehramt Deutsch
und Geographie

Lehramt Deutsch
und Latein

Lehramt Geographie
und Geschichte

Lehramt Geschichte
und Italienisch

Klassische Philologie

Klassische
Archiologie

Corospondenfe

Corrispondente
laurea austriaca

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Dr. phil.

Dr. phil.

Annolaztons

Esame integrativo: Fisica tecnica.

Esame integrativo: Scienza delle costru-
zioni.

Esame integrativo: Scienza delle costru-
zioni.

Esami integrativi: Chimica, Scienza
delle costruzioni.

Esame integrativo: letteratura italiana.

Esame integrativo: letteratura italiana.

Esame integrativo: letteratura italiana.
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Materia princpale o
indirizzo secondo Corrispondente

Laurea italiana in 1ordinamento austriaco laurea austriaca Annotazvoni

Lettere (indirizzo
moderno)

Lingue e letterature
straniere

Lingue e letterature
straniere

Lingue e letterature
straniere moderne

Ur- und
Friuhgeschichte

Klassische
Archiologie

Lehramt Latein und
Griechisch

Klassische Philologie

Geschichte

Deutsche Philologie

Anglistik
Romanistik
Slawistik

Anglistik und
Amerikanistik

Deutsche Philologie

Slawistik

Lehramt Deutsch
und Italienisch

Lehramt Englisch
und Franz6sisch

Lehramt Englisch
und Italienisch

Lehramt Franz6sisch
und Italienisch

Lehramt Geschichte
und Englisch

Lehramt Geschichte
und Franz6sisch

LehramtAnglistik,
Romanistik, Slawistik

Lehramt Deutsch
und Englisch

Lehramt Deutsch
und Franz6sisch

Dr. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Dr. phil.

Dr. phil.

Dr. phil.
Dr. phil.
Dr. phil.

Esame integrativo di letteratura italiana,
qualora non sia stato scelto l'italiano
come seconda matera.

Esame integrativo di letteratura italiana,
qualora non sia stato scelto l'italiano
come seconda materia.

Ai fini del riconoscimento in Italia, i
dottori in filosofia con materia princi-
pale << Storia o o << Filologia germanica >>
dovranno sostenere un esame integra-
tivo di letteratura italiana, in quanto non
abbiano gii scelto l'italiano come
seconda mateia nel <<Hauptrigoro-
sum >>. Questa equipollenza e limitata
agli studenti che hanno completato gli
studi negli Istituti Magistrali senza il
quinto anno integrativo, conforme-
mente alla legge italiana dell' II di-
cembre 1969, n. 910.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil. Esame integrativo: letteratura italiana.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Esame integrativo: letteratura italiana.

Esame integrativo: letteratura italiana.

Esame integrativo di letteratura italiana,
qualora non sia stato scelto l'italiano
come seconda materia.

Mag. phil. Esame integrativo: letteratura italiana.

Mag. phil. Esame integrativo: letteratura italiana.
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Materia principale o
indirizzo secondo Corrispondente

Laurea itahana in V'ordinamento austriaco laurea austriaca Annotaztont

Lingueeletterature
straniere moderne (in-
dirizzo eurepeo)

Lehramt Deutsch
und Russisch

Anglistik
Romanistik
Slawistik

Mag. phil.

Dr. phil.
Dr. phil.
Dr. phil.

Esame integrativo: letteratura italiana.

Ai fini del riconoscimento in Italia, i
dottori in filosofia con materia princi-
pale < Storia a o a Filologia germanica
dovranno sostenere un esame integra-
tivo di letteratura italiana, in quanto non
abbiano gii scelto l'italiano come se-
conda materia nel a Hauptrigorosum >.

Matematica

Matematica (in-
dirizzodidattico)

Materie letterarie

Anglistik und
Amerikanistik

Lehramt Englisch
und Russisch

Lehramt Geschichte
und Russisch

Romanistik

Slawistik

Mathematik

Technische Mathe-
matik (Mathematik
naturwissenschaftli-
cher Richtung,
Wirtschafts- und
Planungsmathematik,
Informations- und
Datenverarbeitung)

Mathematik

Logistik

Lehramt
Darstellende
Geometrie

Lehramt mathematik
und Physik

Geschichte
Deutsche Philologie

Mag. phil.

Mag. phil. Esame integrativo: letteratura italiana.

Mag. phil. Esame integrativo: letteratura italiana.

Mag. phil.

Mag. phil.

Dr. phil.

Dipl.-Ing.

Mag. rer. nat.

Mag. rer. nat.

Mag. rer. nat.

Mag. rer. nat.

Dr. phil. Ai fini del riconoscimento in Italia, i
Dr. phil. dottori in filosofia con materia princi-

pale a Storia a o n Filologia germanican
dovranno sostenere un esame integra-
tivo di letteratura italiana, in quanto non
abbiano gir scelto l'italiano come
seconda materia nel aHauptrigoro-
sum a. Questa equipollenza 6 limitata
agli studenti che hanno completato gli
studi negli Istituti Magistrali senza il
quinto anno integrativo conformemente
alla legge italiana dell' I dicembre 1969,
n. 910.

LehramtGeschichte Mag. phil.
und Deutsch

Esame integrativo di letteratura italiana,
qualora non sia stato scelto l'italiano
come seconda materia.
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Laurea italiana in

Medicinaechirurgia

Medicina veterinaria

Pedagogia

Pianificazione terri-
toriale e urbanistica

Psicologia

Scienze agrarie

Scienze biologiche

Scienze economiche

Scienze forestali

Scienze geologiche

Materia principale o
indirizzo secondo

Pordinamento austriaco

V61kerkunde

Volkskundce (Ethno-
logia Europea)

Medizin

Veterinirmedizin

Padagogik

Psychologie

Pidagogik

Lehramt Philosophie,
Padagogik,
Psychologie

Raumplanung und
Raumordnung

Psychologie

Landwirtschaft
(Pflanzenproduktion,
Tierproduktion,
Agrarokonomik,
Griinraumgestaltung
und Gartenbau)

Allgemeine Biologie

Botanik

Zoologie

Anthropologie

Naturgeschichte

Biologic

Lehramt Biologie und
Erdwissenschaften

Sozialwirtschaft

Forst- und
Holzwirtschaft
(Forstwirtschaft,
Holzwirtschaft,
Wildbach- und
Lawinenverbauung)

Geologie

Paliontologie

Corrispondente
laurea austriaca

Mag. phil.

Mag. phil.

Annotazioni

II candidato deve sostenere, a sua scelta,
o un esame integrativo in lingua e lette-
ratura italiana, oppure in tradizioni po-
polari italiane.

Dr. med.
univ.

Diplomierter
Tierarzt
Mag. med.
vet.

Dr. phil.

Dr. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Dipl.-Ing.

Mag. phil.
Mag. rer. nat.

Dipl.-Ing.

Dr. phil.

Dr. phil.

Dr. phil.

Dr. phil.

Dr. phil.

Mag. rer. nat.

Mag. rer. nat.

Mag. rer.
SOC. OcC.

Dipl.-Ing.

Esami integrativi: Scienze delle Fi-
nanze, Economia monetaria e creditizia.

Dr. phil.

Dr. phil.
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Lauren italiana in

Scienze geologiche

Materia principale a
ndirnzzo secondo

l'ordinamento austriaco

Angewandte
Geophysik

Lehramt Biologie und
Erdwissenschaften

Erdwissenschaften

Meteorologie und
Geophysik

Cornspondente
laurea austriaca

Dipl.-Ing.

Mag. rer. nat.

Mag. rer. nat.

Mag. rer. nat.

Annotazioni

Esame integrativo: Paleontologia.

Esami integrativi in chimica generale ed
inorganica con elementi di chimica orga-
nica e in topografia e cartografia.

Scienze delleinforma- Informatik
zioni (indirizzo gene-
rale)

Scienze naturali

Scienze politiche

Scienze delle prepa-
razioni alimentari

Scienze statistiche ed
economiche

Sociologia

Storia (ad eccezione
degli indirizzi paleo-
storico, orientalee
storico-religioso)

Storia (indirizzo
antico)

Storia (indirizzo
paleostorico)

M ineralogie und
Petrologie

Botanik

Zoologie

Lehramt
Naturgeschichte

Staatswissenschaften

Politikwissenschaft

Lebensmittel- und
Girungstechnologie

Lebensmittel- und
Biotechnologie

Lehramt Haushalts-
und Ernahrungs-
wissenschaften

Sozial- und
Wirtschaftsstatistik

Statistik

Soziologie

Geschichte

Alte Geschichte und
Altertumskunde

Ur- und
Friuhgeschichte

Dipl.-Ing.

Dr. phil.

Dr. phil.

Dr. phil.

Mag. rer. nat.

Dr. rer. pol.

Mag. phil.

Dipl.-Ing.

Dipl.-Ing.

Mag. rer. nat. Esami integrativi in botanica sistema-
tica ed applicata, morfologia e fisiologia
animale e zootecnica generale.

Mag. rer. Esame integrativo: Istituzioni di diritto
soc. oec. pubblico.

Mag. rer.
SOC. Oec.

M ag. rer.
SOC. Occ.

Mag. phil.

Mag. phil.

Mag. phil.

Esami integrativi: Filosofia morale,
Psicologia sociale, Psicologia.
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[TRADUCTION]

LE MINISTRE F1IDIRAL DES AFFAIRES
9TRANGhRES

Vienna,
16 February 1988

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your predecessor's note dated
20 November 1987, which in German
translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you in re-
ply that the Austrian Federal Govern-
ment concurs with the proposals con-
tained therein.

Accept, Sir, etc.
Dr. ALOIS MOCK

His Excellency
Mr. Alessandro Quaroni

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the Italian Republic

Vienna

Vienne,
le 16 f6vrier 1988

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note de votre pr6d6cesseur en date du
20 novembre 1987 dont la traduction en
allemand est la suivante :

[Voir note I]

Je confirme A votre Excellence que la
proposition 6nonc6e dans cette note ren-
contre l'agr6ment du Gouvemement
autrichien.

Veuillez agr6er, etc.

ALOIS MOCK

Son Excellence
Monsieur Alessandro Quaroni

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire de la
R6publique italienne

Vienne

Vol. 1574, 1-27493
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No. 27494

UNITED NATIONS
and

FRANCE

Agreement concerning the Second United Nations Confer-
ence on the Least Developed Countries to be held in
Paris from 3 to 14 September 1990 (with annexes).
Signed at Geneva on 9 August 1990

Authentic text: French.

Registered ex officio on 9 August 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FRANCE

Accord concernant la Deuxieme Conference des Nations
Unies sur les pays les moins avances devant avoir lieu i
Paris du 3 au 14 septembre 1990 (avec annexes). Sign6 i

Geneve le 9 aofit 1990

Texte authentique :franais.

Enregistre d'office le 9 aoat 1990.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND
FRANCE CONCERNING THE
SECOND UNITED NATIONS
CONFERENCE ON THE
LEAST DEVELOPED COUN-
TRIES TO BE HELD IN PARIS
FROM 3 TO 14 SEPTEMBER
1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 9 August 1990 by signature, in
accordance with article XVI, paragraph 2.

Vol. 1574, 1-27494

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LA FRANCE CONCER-
NANT LA DEUXIftME CON-
FtRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LES PAYS LES
MOINS AVANCIES DEVANT
AVOIR LIEU A PARIS DU 3 AU
14 SEPTEMBRE 1990

Publication effectuge conform9ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdnrale desting t
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu 'amendg
en dernier lieu par la r~solution 33/141 A
de l'Assemblge g~n~rale en date du
19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 9 aoft 1990 par la signature, con-
form6ment au paragraphe 2 de I'article XVI.



No. 27495

JAPAN, INDONESIA, MALAYSIA,
PHILIPPINES, SINGAPORE AND THAILAND

Agreement establishing the ASEAN Promotion Centre on
Trade, Investment and Tourism. Concluded at Tokyo on
22 December 1980

Amendment of the above-mentioned Agreement

Authentic text: English.

The Agreement and the certified statement were registered by Japan on
10 August 1990.

JAPON, INDONESIE, MALAISIE,
PHILIPPINES, SINGAPOUR ET THAILANDE

Accord portant cr6ation du Centre de promotion du com-
merce des investissements et du tourisme de rANASE.
Conclu it Tokyo le 22 decembre 1980

Modification de l'Accord susmentionne

Texte authentique : anglais.

L'Accord et la diclaration certfife ont tj enregistr~s par le Japon le
10 aoCt 1990.
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE ASEAN PROMOTION CENTRE
ON TRADE, INVESTMENT AND TOURISM

Japan and the member countries of the Association of South East Asian Na-
tions (hereinafter referred to as the "ASEAN member countries") comprising the
Republic of Indonesia, Malaysia, the Republic of the Philippines, the Republic of
Singapore and the Kingdom of Thailand;

Recognising the vital importance of promoting an increase in exports, flow of
investment and tourism in the economic development of the ASEAN member
countries;

Convinced that cooperative efforts are necessary to achieve such objectives
effectively and that such efforts contribute to the promotion of friendly relations
between Japan and the ASEAN member countries;

Have agreed as follows:

Article I. ESTABLISHMENT

1. There shall be established a promotion centre on trade, investment and
tourism known as the ASEAN Promotion Centre on Trade, Investment and Tourism
(hereinafter referred to as "the Centre").

2. The Headquarters of the Centre shall be located in Tokyo.

Article II. PURPOSE

The purpose of the Centre is to promote exports from the ASEAN member
countries to Japan, particularly semi-processed and manufactured products; to ac-
celerate the inflow of investment from Japan to the ASEAN member countries
including the transfer of skill and technology; and to vitalize tourist traffic from
Japan to the ASEAN member countries through close cooperation between Japan
and the ASEAN member countries.

I Came into force on 25 May 1981, the date on which Japan and all the ASEAN member countries had deposited
instruments of ratification or acceptance, in accordance with article XXIII:

Date of deposit
of the instrument

of ratificanon
State or acceptance (A)
Indonesia ........................................................................................................................ ... 25 M ay 198 1
Japan ........ ....... .. ................... ............. 25 M ay 1981 A
M alaysia ............................................................ ................................................................. 25 M arc h 1981
Phihppines .......................................................... 25 May 1981
S ingapore .................................................................... ............................................................ 6 M ay 1981
T hailand ............................................................ .. .......................... ............................... 22 M ay 1981

Subsequently, on June 8, 1990, a Decision* by the Council of the Organization amended, in accordance with arti-
cle XXI, the first paragraph of the Preamble by inserting the words "Brunei Darussalam" between the words "com-
prising" and "the Republic of Indonesia", so as to reflect its membership in ASEAN. Brunei Darussalam deposited its
instrument of ratification of the above-mentioned Agreement as amended on the date indicated hereinafter, with effect
from the date of the said deposit, in accordance with article XXIII:

Date of deposit
of the instrument

State of ratiication
B ru nei D arussalam ........ ............................ ...................................................................... 8 June 1990

• See p. 61 of this volume.
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Article III. ACTIVITIES

To achieve its purpose, the Centre shall undertake the following activities:

(1) To introduce and publicize in Japan, products, industries and investment
opportunies and tourism resources of the ASEAN member countries;

(2) To manage the permanent ASEAN Trade, Investment and Tourism Exhibition
Hall within the framework of the Centre;

(3) To assist and advise, where appropriate, missions from and to the ASEAN
member countries on trade, investment and tourism which will enhance the
interest of the ASEAN member countries;

(4) To serve as a channel for the meaningful exchange of information relevant to
the enhancement of trade, investment and tourism of the ASEAN member
countries including rules and regulations concerning market access, as well as
to prepare and analyse data and information, and trends on markets;

(5) To conduct researches and studies on trade, investment and tourism;

(6) To provide Members and, as appropriate, related organizations and persons
with information on trade, investment and tourism including those mentioned
in subparagraph (4) above, as well as the results of researches and studies by
the Centre;

(7) To facilitate, whenever necessary, technical cooperation including transfer of
technology related to trade, investment and tourism;

(8) To maintain close cooperation in the fields of trade, investment and tourism
with the Governments of the Members and relevant regional and international
organizations; and

(9) To undertake such other activities as may be deemed necessary to achieve the
purpose of the Centre.

Article IV MEMBERSHIP

Japan and the ASEAN member countries shall become Members of the Centre
(referred to in this Agreement as "Member" or "Members") by becoming parties to
this Agreement in accordance with Article XXII.

Article V ORGANIZATION

The Centre shall have a Council, an Executive Board and a Secretariat.

Article VI. COUNCIL

1. The Council shall consist of Directors. Each Member shall appoint one
Director who shall represent such Member on the Council.

2. The Council shall designate one of the Directors as Chairman. The Chair-
man shall hold office for a term of one year.

3. The Chairman and the Secretary General shall not be nationals of the same
Member.

4. The Council shall be the supreme organ of the Centre and exercise, in addi-
tion to the powers and functions specified in other provisions of this Agreement, the
powers and functions to:
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(1) Decide on the plan of operation and work programme concerning the opera-
tion of the Centre;

(2) Approve the annual work programme and the annual budget of revenues and
expenditures of the Centre within the framework of the plan of operation and
work programme;

(3) Approve the annual report on the operation of the Centre;

(4) Appoint the Secretary General;

(5) Assign special functions to the Chairman;

(6) Determine the powers and functions to be entrusted to the Executive Board;

(7) Approve the terms and conditions for appointment of the Secretary General;

(8) Approve the acceptance of assistance referred to in Article X, paragraph 3;

(9) Consider and adopt amendments to this Agreement in accordance with the
provisions of Article XXI, paragraphs 1 and 2;

(10) Decide on the disposal of the property and assets of the Centre in case of the
dissolution of the Centre, and on any other matters connected with the disso-
lution;

(11) Adopt its own rules of procedures; and

(12) Decide on and/or approve other important matters concerning the Centre.

5. The Council shall hold an annual meeting and such other meetings as may
be decided by the Council. The Council shall also hold a meeting whenever called by
the Secretary General with the approval of the Chairman of the Council or at the
request of a majority of the Directors.

6. All the decisions of the Council shall be made by consensus.

Article VII. EXECUTIVE BOARD

1. The Executive Board shall consist of representatives appointed by Mem-
bers. Each Member shall appoint one representative.

2. The Executive Board shall elect its own Chairman.

3. In order to ensure an effective operation of the Centre, the Executive Board
shall supervise the activities of the Secretariat so that the decisions of the Council
are effectively implemented and shall exercise, in addition to the powers and func-
tions specified in other provisions of this Agreement, such powers and functions as
may be entrusted to it by the Council. The Executive Board may advise the Secre-
tary General as it may deem necessary.

4. The Executive Board shall report to the Council.

5. The Executive Board shall meet regularly or at any time as may be neces-
sary.

6. The Executive Board may establish, when necessary, ad hoc commit-
tees on matters in various fields which fall within the purview of its powers and
functions.

7. All the decisions of the Executive Board shall be made by consensus.
Vol. 1574, 1-27495



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article VIII. SECRETARIAT

1. The Secretariat shall consist of a Secretary General and such staff as the
Centre may require, who shall be nationals of Members.

2. The Secretary General shall represent the Centre as its chief executive and
shall be responsible to the Council and the Executive Board.

3. The term of office of the Secretary General shall be three years and he may
be reappointed. He shall, however, cease to hold office when the Council so decides.

4. The Secretary General shall, in addition to exercising the powers assigned
to him expressly by this Agreement, execute the annual work programme and the
annual budget and implement the decisions of the Council, under the supervision
and advice of the Executive Board.

5. The Secretary General shall prepare, inter alia, the draft annual work pro-
gramme, the annual budget estimates and the annual report, and present them for
approval to the annual meeting of the Council.

6. The senior staff of the Secretariat shall be appointed by the Council on the
recommendation of the Executive Board. The nomination for the senior staff shall
be made by the Secretary General. Other personnel of the Secretariat shall be ap-
pointed by the Secretary General.

7. The terms and conditions of employment of the members of the senior staff
and other personnel shall be set out in staff regulations approved by the Council.

Article IX. OFFICIAL LANGUAGE

The official language of the Centre shall be English.

Article X. FINANCE

1. Members shall contribute to the Centre, in accordance with the respective
national laws and regulations, an agreed amount of money necessary for the opera-
tion of the Centre.

2. Except for the rent of the permanent ASEAN Trade, Investment and Tour-
ism Exhibition Hall, which shall be [borne] by Japan, the annual budget of the
Centre shall be met in the following proportion: Japan: 90 per cent, the ASEAN
member countries: 10 per cent.

3. The Centre may, with the approval of the Council, accept assistance on a
grant basis from non-Member countries and organizations.

Article XI. JURIDICAL PERSONALITY

The Centre shall possess juridical personality. It shall have the capacity:

(1) To contract;

(2) To acquire and dispose of movable and immovable property; and

(3) To institute legal proceedings.

Article XII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Centre and the persons related to the activities of the Centre shall
enjoy, in the territory of the country where the Headquarters of the Centre is located
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(hereinafter referred to as "the Host Country"), privileges and immunities in accord-
ance with the provisions of Article XIII to XIX.

2. (1) For the furtherance of the purpose of this Agreement, the Centre may
conclude, with one or more Members other than the Host Country, agreements on
privileges and immunities which shall be approved by the Council.

(2) Pending the conclusion of such agreements, Members shall grant, to the
extent consistent with the respective national laws and regulations, such privileges
and immunities as may be necessary for the proper operation of the Centre.

Article XIII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES ON PROPERTY,
FUNDS AND ASSETS

1. The Centre, its property and assets shall enjoy immunity from proceedings
in the courts except in so far as in any particular case it has expressly waived its
immunity. It is, however, undertstood that no waiver of immunity shall imply waiver
of immunity in respect of the execution of judgement.

The provisions of this paragraph shall not apply in case of civil proceedings
related to disputes arising out of contracts and out of damage caused by a vehicle.

2. The archives of the Centre and in general all official papers and documents
belonging to it or held by it shall be inviolable. The private papers of the officials of
the Secretariat shall be held in a place entirely separate from the place where the
official papers and documents are held.

3. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind,

(1) The Centre may hold funds or currency of any kind and operate accounts in any
currency;

(2) The Centre may freely transfer its funds or currency from or to the Host Coun-
try, or within the territory of the Host Country, and convert any currency held
by it into any other currency.

4. In exercising the right as provided for in paragraph 3 above, the Centre shall
comply with the formalities laid down in national laws of the Host Country and shall
pay due regard to any representations made by the Host Country in so far as it is
considered that effect can be given to such representations without detriment to the
interests of the Centre.

5. The Centre, its assets, income and other property shall be:

(1) Exempt from all direct taxes except those which are, in fact, no more than
charges for public utility services;

(2) Exempt from customs duties and from prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by the Centre for its
official use; it is understood, however, that articles imported under such exemp-
tion shall not be sold in the Host Country except under conditions agreed upon
with the Host Country;

(3) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of the publications imported or exported by the Centre for
its official use.
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6. While the Centre will not, as a general rule, claim exemption from excise
duties and from taxes on the sale of movable and immovable property which form
part of the price to be paid, nevertheless when the Centre is making important
purchases for official use of property on which such duties and taxes have been
charged or are chargeable, the Host Country shall, whenever possible, make appro-
priate administrative arrangements for the remission or return of the amount of duty
or tax.

Article XIV DUTY-FREE ENTRY AND OTHER FACILITIES
TO PRODUCTS FOR PROMOTION

The Host Country shall, in accordance with its relevant laws and regulations,
give duty free entry and every facility and assistance in the import of goods and
materials of the ASEAN member countries for promotional display and, where
appropriate, for subsequent distribution of such goods and materials as free sam-
ples. The Host Country shall also, in accordance with its relevant laws and regula-
tions, give every facility and assistance in the subsequent sales of such goods and
materials.

Article XV FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

In respect of its official communications, the Centre shall, in the territory of the
Host Country and in so far as may be compatible with any international conven-
tions, regulations and arrangements to which the Host Country is a party, enjoy
treatment not less favourable than that accorded by the Host Country to any other
international organization, in the matter of priorities, rates and taxes for post and
telecommunications.

Article XVI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE OFFICIALS

OF THE SECRETARIAT

1. The officials of the Secretariat shall:

(1) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
Centre;

(2) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions, alien registration and national service obligations;

(3) Have the right to import free of duty furniture and effects for the use of them-
selves and their families at the time of first taking up their post at the Centre;

(4) Be accorded in respect of exchange facilities treatment not less favourable than
that accorded to officials of comparable rank of any other international organ-
izations.

2. The Host Country may not apply the provisions of paragraph 1 of this
Article to officials who are nationals of or ordinarily resident in the Host Country.

3. Privileges and immunities are accorded to officials in the interests of the
Centre only and not for their personal benefit. Consequently, the Executive Board,
upon the recommendation by the Secretary General, has the right and duty to waive
the immunity of any official in any case where, in its opinion, the immunity would
impede realisation of justice and can be waived without prejudice to the interests of
the Centre. The Council of the Centre has the right and duty to waive the immunity
accorded to the Secretary General.
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4. The officials of the Secretariat to which the provisions of this Article shall
apply shall be the Secretary General, senior officials and other officials categories of
which shall be determined by the Council. The Secretary General shall notify the
Members of the names and addresses of those officials.

Article XVII. ENTRY FACILITIES

1. The Host Country shall facilitate the entry of the following persons into its

territory where they are visiting on their official missions:

(1) Directors and representatives of the other Members participating in the
meetings prescribed in Articles VI and VII together with their spouses;

(2) The Secretary General and other officials of the Secretariat together with their
spouses and relatives dependent on them;

(3) Other persons invited by the Centre.

2. The provisions of paragraph 1 above [do] not mean that the entrants men-
tioned in that paragraph are exempted from complying with national laws of the
Host Country relating to entry matters.

Article XVIII. ABUSE OF PRIVILEGES

1. The Centre shall cooperate at all times with the appropriate authorities of
the Host Country to prevent the occurrence of any abuse in connection with the
privileges, immunities and facilities conferred by this Agreement.

2. If the Host Country considers that there has been an abuse of a privilege or
immunity conferred by this Agreement, consultations shall be held between the
Host Country and the Centre to determine whether any such abuse has occurred
and, if so, to ensure that no repetition of such abuse occurs.

Article XIX. SETTLEMENT OF DISPUTES

The Centre shall make provisions for appropriate modes of settlement of:

(1) Disputes of a private law character to which the Centre is a party other than
those referred to in Article XIII, paragraph 1; and

(2) Disputes involving any official of the Secretariat who enjoys immunity under
the provisions of this Agreement, if immunity has not been waived in accord-
ance with Article XVI, paragraph 3.

Article XX. WITHDRAWAL

1. Any Member may at any time withdraw from this Agreement by giving
notice in writing to that effect to the Depository Authorities.

2. Upon receiving such a notice, the Depository Authorities shall inform the
Members thereof.

3. The Member shall cease to be a party to this Agreement at the end of the
fiscal year of the Centre in which such notification is made. Such withdrawal shall
not affect the financial obligations of that Member outstanding at the time when its
withdrawal takes effect.
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Article XXI. AMENDMENTS

1. Any Member may propose amendments to this Agreement. A proposed
amendment shall be communicated to the Secretary General who shall communi-
cate it to the other Members at least six months in advance of the consideration by
the Council.

2. Amendments to this Agreement shall come into force upon the adoption by
the Council. However, the amendments involving following matters shall require
subsequent acceptance by all Members before they come into force:
(1) Fundamental alteration in the purpose or the functions of the Centre;

(2) Change relating to the right to withdraw from this Agreement;

(3) Introduction of new obligations for Members;
(4) Change in the provisions regarding privileges and immunities of the Centre and

the persons related to the activities of the Centre; and

(5) Other matters determined by the Council as important.
3. Acceptance by the Members of amendments to this Agreement shall

be effected by the deposit of instruments of acceptance with the Depository
Authorities.

Article XXII. SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCEPTANCE

1. This Agreement shall be open for signature by Japan and the ASEAN mem-
ber countries. It shall be subject to ratification or acceptance by the Signatories.

2. Instruments of ratification and acceptance shall be deposited with the Gov-
ernment of Japan and the ASEAN Secretariat, which are hereby designated as De-
pository Authorities.

Article XIII. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which Japan and all the
ASEAN member countries have deposited instruments of ratification or accep-
tance.

Article XXIV DURATION

This Agreement shall remain in force for five years, and thereafter may be
extended for additional fixed periods by decision of the Council.

Article XXV DEPOSIT

This Agreement shall be deposited with the Depository Authorities which shall
send certified copies thereof to Japan and the ASEAN member countries.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives being duly authorized
thereto, have signed the present Agreement.

DONE at Tokyo, in duplicate, in the English language, this twenty-second day of
December, one thousand nine hundred and eighty.

For the Republic of Indonesia:

[SURYOHADIPROJO]'

For Japan:

[MAsAYOSHI ITO]

For Malaysia:
[JAMALUDDIN]

For the Republic of the Philippines:

[CARLOS J. VALDES]

For the Republic of Singapore:
[WEE KIM WEE]

For the Kingdom of Thailand:
[WICHIAN WATANAKUM]

For Brunei Darussalam:

[IDRISS]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Japan.
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AMENDMENT OF THE AGREEMENT ESTABLISHING THE ASEAN
PROMOTION CENTRE ON TRADE, INVESTMENT AND
TOURISM

DECISION

THE AMENDMENT OF THE AGREEMENT ESTABLISHING THE ASEAN PROMOTION
CENTRE ON TRADE, INVESTMENT AND TOURISM (Accession of Brunei Darus-
salam as a New Member)

The Council,
Having considered the amendment of the Agreement Establishing the ASEAN

Promotion Centre on Trade, Investment and Tourism (hereinafter referred to as "the
Agreement") proposed and communicated to all member countries in accordance
with Article XXI of the Agreement,

1. Adopts on the date of June 8, 1990 the amendment to the Agreement to
reflect the membership of Brunei Darussalam, l the text of which is given as follows:

"In the first paragraph of the preamble of the Agreement, the words "Brunei
Darussalam," [are] inserted between the words "comprising" and "the Republic of
Indonesia".

2. Resolves that the amendment shall immediately come into force upon the
adoption by the Council because no subsequent acceptance by member countries is
required under Article XXI of the Agreement.

See footnote I on p. 52 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CREATION DU CENTRE DE PROMOTION DU
COMMERCE, DES INVESTISSEMENTS ET DU TOURISME DE
L'ANASE

Le Japon et les pays membres de l'Association des nations de I'Asie du Sud-Est
(ci-apr~s d6nomm6s << pays membres de I'ANASE >>) comprenant ]a R6publique
d'Indon6sie, la Malaisie, la R6publique des Philippines, la R6publique de Singapour
et le Royaume de Thallande;

Reconnaissant l'int6r& vital qu'il y a A promouvoir une augmentation des
exportations, des flux d'investissements et du tourisme dans le d6veloppement
6conomique des pays membres de I'ANASE;

Convaincus que des efforts de coop6ration s'imposent pour r~aliser efficace-
ment ces objectifs et que ces efforts contribuent A la promotion de relations amicales
entre le Japon et les pays membres de I'ANASE;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. CRtATION DU CENTRE

1. Un centre de promotion du commerce, des investissements et du tourisme
est cr66 sous le nom de Centre de promotion du commerce, des investissements et
du tourisme de I'ANASE (ci-apris d6nomm6 << le Centre ).

2. Le si~ge du Centre est 6tabli A Tokyo.

Article I. OBJECTIF

Le Centre a pour objectif de promouvoir les exportations entre les pays mem-
bres de I'ANASE et le Japon, particuli~rement les produits semi-finis et manufac-
tur6s, d'acc616rer l'apport d'investissements du Japon vers les pays membres de
I'ANASE y compris le transfert de connaissances et de technologie et d'activer le

I Entr6 en vigueur le 25 mai 1981, date A laquelle le Gouvemement japonais et tousles Etats membres de I'ANASE
avaient d~pos6 leurs instruments de ratification ou d'acceptation, conform6ment 8 ]'article XXIII :

Date du dfp~t
de hmnstrument
de ratification

Etat ou d'acceptation (A)
Indon6sie ................................................. ............................. ............... 25 m ai 1981
Japo n ...................................................................................................................................... 25 m ai 198 1 A
M alaisie ................................................................................................................................. 25 m ars 198 1
P hilippines .............................................................................................................................. 25 m ai 198 1
S ingapour .................................................................................................................................. 6 m ai 198 1
T hailande .............. ................................................................. ............................................ 22 m ai 198 1

Par la suite, le 8 juin 1990, une DEcision* du Conseil de l'Organisation a modifi6, conform6ment A l'Article XXI,
le premier paragraphe du Prambule en ins6ant les mots a Brun~i Darussalam , entre les mots < comprenant , et . ]a
R6publique d'Indondsie a, de faqon A retl6ter sa participation A I'ANASE. Brundi Darussalam a d6pos6 un instrument
de ratification de lAccord susmentionn6 tel que modifi6 A la date indiqude ci-apr~s, avec effet A la date dudit ddp6t,
conform6ment A I'article XXIII

Date du ddpt
de I'mstrument

Eta! de ratification
B rundi D arussalam ............................................................................................................... 8 juin 1990

• Voir p. 71 du pr6sent volume.
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mouvement des touristes A partir du Japon vers les pays membres de I'ANASE
grace A une cooperation dtroite entre le Japon et les pays membres de I'ANASE.

Article III. ACTIVITtS

Pour ce faire, le Centre entreprend les activitds suivantes:

1) Introduire et faire connaitre au Japon les produits des industries et les ddbou-
chds en mati~re d'investissements ainsi que les ressources touristiques des pays
membres de I'ANASE;

2) Gdrer le Centre permanent d'exposition du commerce, des investissements et
du tourisme de I'ANASE install6 dans le cadre du Centre;

3) Aider et conseiller, s'il y a lieu, les missions envoydes et reques par les pays
membres de I'ANASE en matibre de commerce, d'investissements et de tou-
risme qui renforceront l'intdret des pays membres de I'ANASE;

4) Servir de voie de communication pour un dchange effectif d'informations utiles
au renforcement du commerce, des investissements et du tourisme des pays
membres de I'ANASE, notamment en ce qui concerne les r~gles et r6glementa-
tions concernant l'accbs aux marchds et 6galement prdparer et analyser donndes
et informations en ddgageant les tendances concernant les marchds;

5) Mener des recherches et des dtudes sur le commerce, les investissements et le
tourisme;

6) Fournir aux membres et, s'il y a lieu, aux organisations et aux personnes appa-
rentdes des informations sur le commerce, les investissements et le tourisme, y
compris celles visdes par le paragraphe 4 ci-dessus, ainsi que les rdsultats de
recherches et d'dtudes entreprises par le Centre;

7) Faciliter, aussi souvent que n6cessaire, la coop6ration technique, notamment les
transferts de technologies relatives au commerce, aux investissements et au
tourisme;

8) Entretenir des liens dtroits de coopdration dans les domaines du commerce, des
investissements et du tourisme avec les gouvernements des membres et avec les
organisations r6gionales et internationales pertinentes; et

9) Entreprendre les autres activitds qui peuvent paraitre ndcessaires pour atteindre
l'objectif du Centre.

Article IV MEMBRES

Le Japon et les pays membres de I'ANASE deviennent membres du Centre
(ddnommds dans le prdsent Accord << Membre >> ou << Membres >>) en devenant par-
ties au prdsent Accord conformdment A l'article XXII.

Article V ORGANISATION

Le Centre comprend un conseil, un conseil d'administration et un secr6tariat.

Article VI. CONSEIL

1. Le Conseil est composd de directeurs. Chaque membre nomme un direc-
teur qui repr6sente ce membre au Conseil.

2. Le Conseil ddsigne un des directeurs comme Prdsident. Le mandat du Pr6-
sident a une durde d'un an.
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3. Le President et le Secrrtaire grn~ral ne peuvent pas etre des nationaux du
meme membre.

4. Le Conseil est l'organe supreme du Centre et exerce, outre les attributions
sprcifires dans d'autres dispositions du present Accord, les attributions ci-apr~s :

1) Il se prononce sur le plan d'oprration et le programme de travail concernant le
fonctionnement du Centre;

2) I approuve le programme de travail annuel et le budget annuel des recettes et
des drpenses du Centre dans le cadre du plan d'oprration et du programme de
travail;

3) I1 approuve le rapport annuel sur le fonctionnement du Centre;

4) I1 nomme le Secrrtaire grnrral;

5) I1 attribue des fonctions sprciales au President;

6) Il drtermine les attributions devant etre confides au Conseil d'administration;

7) Il approuve les conditions de nomination du Secrdtaire grnrral;

8) Il approuve l'acceptation de l'assistance visre au paragraphe 3 de 1'article XX;

9) Il 6tudie et adopte les modifications A apporter au present Accord, confor-
mrment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de ]'article XXI;

10) Il prend les decisions voulues concernant la liquidation des biens et des avoirs
du Centre en cas de dissolution du Centre et concernant toute autre question
ayant trait A ladite dissolution;

11) Il adopte son propre reglement; et

12) Il se prononce sur d'autres questions importantes concernant le Centre et/ou
les approuve.

5. Le Conseil tient une reunion annuelle et autant d'autres reunions qu'il
decide de tenir. Le Conseil tient 6galement une reunion chaque fois que le Secrdtaire
general la convoque avec l'approbation du Prdsident du Conseil ou A la demande
d'une majorit6 des directeurs.

6. Toutes les decisions du Conseil sont prises par consensus.

Article VII. CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration se compose de representants nommes par les
membres. Chaque membre nomme un representant.

2. Le Conseil d'administration 61it son propre Prdsident.

3. Afin d'assurer un fonctionnement efficace du Centre, le Conseil d'admi-
nistration supervise les activitds du Secrdtariat de maniere que les decisions du
Conseil soient efficacement mises en cruvre et exerce, outre les attributions speci-
fies dans d'autres dispositions du present Accord, les attributions qui peuvent lui
8tre confies par le Conseil. Le Conseil d'administration peut conseiller le Secre-
taire general lorsqu'il l'estime necessaire.

4. Le Conseil d'administration rend compte au Conseil.

5. Le Conseil d'administration se reunit periodiquement ou chaque fois que
necessaire.
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6. Le Conseil d'administration peut instituer, lorsque n6cessaire, des comit6s
ad hoc charg6s dans divers domaines de questions relevant de ses comp6tences et de
ses fonctions.

7. Toutes les d6cisions du Conseil d'administration sont prises par consensus.

Article VIII. SECRItTARIAT

1. Le Secr6tariat se compose d'un Secr6taire g6n6ral et du personnel dont le
Centre peut avoir besoin, les membres de ce personnel devant atre des nationaux des
membres.

2. Le Secr6taire g6n6ral repr6sente le Centre en sa qualit6 de chef de secr6-
tariat et rend compte au Conseil et au Conseil d'administration.

3. Le mandat du Secr6taire g6n6ral est de trois ans. Ce mandat peut 8tre re-
conduit mais le Secr6taire g6ndral cesse ses fonctions lorsque le Conseil en decide
ainsi.

4. Le Secr6taire g6n6ral, outre les attributions qui lui sont confi6es expres-
s6ment par le pr6sent Accord, ex6cute le programme de travail annuel et le budget
annuel et met en ceuvre les d6cisions du Conseil, sous la supervision et l'orientation
du Conseil d'administration.

5. Le Secr6taire g6n6ral pr6pare, entre autres, le projet de programme de tra-
vail annuel, les pr6visions budgdtaires annuelles et le rapport annuel et les soumet
pour approbation au Conseil i sa r6union annuelle.

6. Le personnel supdrieur du Secr6tariat est nomm6 par le Conseil sur la re-
commandation du Conseil d'administration. Les candidatures de ce personnel sont
pr6sent6es par le Secr6taire g6n6ral. Le reste du personnel du Secr6tariat est nomm6
par le Secr6taire g6n6ral.

7. Les conditions d'emploi des membres du personnel sup6rieur et du reste du
personnel sont fix6es dans le r~glement du personnel approuv6 par le Conseil.

Article IX. LANGUE OFFICIELLE

La langue officielle du Centre est l'anglais.

Article X. FINANCES

1. Les membres versent comme contribution au Centre, conform6ment A
leurs lois et r6glementations nationales respectives, la somme convenue n6cessaire
au fonctionnement du Centre.

2. Exception faite du loyer du Centre permanent d'exposition du commerce,
des investissements et du tourisme de I'ANASE, qui est pris en charge par le Japon,
le budget annuel du Centre se rdpartit dans les proportions suivantes: Japon : 90 %,
pays membres de I'ANASE : 10%.

3. Le Centre peut, sur approbation du Conseil, accepter une assistance titre
gracieux de pays non membres et d'organisations.

Article XI. PERSONNALIT9 JURIDIQUE

Le Centre a la personnalit6 juridique. Il a la capacit6:
1) De passer des contrats;
2) D'acqu6rir et de c6der des biens meubles et immeubles; et
3) D'ester en justice.
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Article XII. PRIVILEGES ET IMMUNIT9S

1. Le Centre et les personnes en rapport avec les activitds du Centre jouissent,
sur le territoire du pays oti se trouve le si~ge du Centre (ci-apr~s d6nomm6 le < pays
h6te >), de privilges et d'immunitds conformes aux dispositions des articles XIII
A XIX.

2. 1) Aux fins de la r6alisation de 1' objectif du prdsent Accord, le Centre peut
conclure, avec un ou plusieurs membres autres que le pays hfte, des accords sur les
privileges et immunitds que le Conseil doit approuver.

2) Dans l'attente de la conclusion de ces accords, les membres accordent,
dans la mesure oii cela est conforme A leurs lois et r6glementations nationales res-
pectives, les privileges et immunit6s qui peuvent 8tre n6cessaires au bon fonctionne-
ment du Centre.

Article XIII. PRIVILEGES ET IMMUNITI9S CONCERNANT LES BIENS,
LES FONDS ET LES AVOIRS

1. Le Centre, ses biens et avoirs jouissent de l'immunit6 dejuridiction sauf si
dans un cas particulier il a express6ment renonc6 A cette immunit6. Il est n6anmoins
entendu qu'aucune renonciation A l'immunit6 n'entrane de renonciation h l'immu-
nit6 en ce qui concerne l'ex6cution du jugement.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas en cas de pour-
suites au civil pour des diff6rends li6s A des contrats et faisant suite A des dommages
caus6s par un v6hicule.

2. Les archives du Centre et d'une mani~re g6n6rale tous les documents offi-
ciels lui appartenant ou d6tenus par lui sont inviolables. Les documents priv6s des
fonctionnaires du Secr6tariat sont conserv6s en un endroit compl~tement s6par6 de
celui oft le sont les documents officiels.

3. Le Centre peut :
1) D6tenir des fonds ou des devises de toutes sortes et avoir des comptes dans une

quelconque devise;

2) Librement transf6rer ses fonds ou devises A partir ou A destination du pays h6te
ou bien A l'int6rieur du territoire du pays h6te et convertir toute devise qu'il
d6tient en une autre devise.

4. Dans l'exercice du droit vis6 au paragraphe 3 ci-dessus, le Centre s'acquitte
des formalit6s 6tablies par la Idgislation nationale du pays h6te et tient dament
compte de toute repr6sentation faite par le pays h6te dans la mesure ob l'on estime
qu'une suite peut 8tre donn6e A ces repr6sentants sans que les int6r&s du Centre en
souffrent.

5. Le Centre, ses avoirs, revenus et autres biens sont:

1) Exon6r6s de tout imp6t direct A l'exception des imp6ts qui, en fait, correspon-
dent exclusivement A des redevances pour des services publics;

2) Exon6r6s des droits de douane et libres de toute interdiction et restriction A
l'importation et A l'exportation concernant des articles import6s ou export6s par
le Centre pour usage officiel; il est n6anmoins entendu que les articles importds
au titre de ladite exon6ration ne sont vendus dans le pays h6te que dans les
conditions convenues avec ce dernier;
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3) Exondr~s des droits de douane et libres de toute interdiction et restriction A
l'importation et A 1'exportation concernant les publications importdes ou expor-
t6es par le Centre pour son usage officiel.

6. Bien que le Centre ne demande pas, en rigle g6n6rale, A etre exondr6 des
droits d'excise et des imp6ts sur la vente de biens meubles et immeubles qui font
partie du prix A payer, n6anmoins, lorsque le Centre procde des achats importants
en vue d'un usage officiel de biens sur lesquels ces droits et imp6ts ont dtd pergus ou
sont percevables, il prend, autant que faire se peut, les mesures administratives
appropri6es pour exon6rer ou rembourser le montant des droits ou imp6ts en
question.

Article XIV ADMISSION EN FRANCHISE ET AUTRES FACILITIfS ACCORDEES
CONCERNANT LES PRODUITS DESTINES LA PROMOTION

Le pays h6te, en accord avec ses lois et r6glementations pertinentes, accorde
l'admission en franchise et toutes facilit6s et assistance pour l'importation de biens
et de mat6riel des pays membres de I'ANASE destin6s A 8tre expos6s A titre promo-
tionnel et, s'il y a lieu, A etre par la suite distribuds comme 6chantillons gratuits. Le
pays h6te accorde d'autre part, en conformit6 avec ses lois et r6glementations perti-
nentes, toutes facilit6s et assistance pour la vente ult6rieure de ces biens et de ce
mat6riel.

Article XV FACILITiS EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

S'agissant de ses communications officielles, le Centre jouit, sur le territoire du
pays h6te et dans la mesure o cela est compatible avec les conventions, r6glemen-
tations et accords internationaux auxquels le pays h6te est partie, d'un traitement
qui n'est pas moins favorable que celui accord6 par le pays h6te A toute autre orga-
nisation internationale, en ce qui conceme les priorit6s, les tarifs et les imp6ts appli-
qu6s aux services postaux et aux t6l6communications.

Article XVI. PRIVILP-GES ET IMMUNIT12S DES FONCTIONNAIRES DU

SECR9TARIAT

1. Les fonctionnaires du Secr6tariat :

1) Sont exon6r6s de tout imp6t sur les salaires et les 6moluments qui leur sont
vers6s par le Centre;

2) Sont exempts, ainsi que leurs conjoints et les membres de leurs familles qui sont
h leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des obligations en ma-
ti~re d'enregistrement des 6trangers et du service national;

3) Ont le droit d'importer en franchise de droits le mobilier et les effets destin6s A
leur usage personnel et A celui de leurs familles au moment de leur premiere
prise de fonctions au Centre;

4) Se voient accorder, en ce qui concerne les facilit6s en mati~re de change, un
traitement au moins aussi favorable que celui accord6 aux fonctionnaires de
rang comparable de toute autre organisation internationale.

2. Le pays h6te peut ne pas appliquer les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article aux fonctionnaires qui sont des nationaux du pays h6te ou y ont leur
r6sidence habituelle.
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3. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires dans l'int6r~t
du Centre seulement et non pas A leur avantage personnel. En cons6quence, le Con-
seil ex6cutif, sur la recommandation du Secr6taire g6n6ral, a le droit et le devoir de
lever l'immunit6 de tout fonctionnaire dans tous les cas ob, A son avis, cette immu-
nit6 empcherait que justice soit faite et peut 8tre lev6e sans porter pr6judice aux
int6rets du Centre. Le Conseil du Centre a le droit et le devoir de lever l'immunit6
accord6e au Secr6taire g6ndral.

4. Les fonctionnaires du Secr6tariat auxquels s'appliquent les dispositions du
pr6sent article sont le Secr6taire g6n6ral, le personnel sup6rieur et d'autres fonction-
naires dont les cat6gories sont d6termin6es par le Conseil. Le Secr6taire g6n6ral
notifie aux membres les noms et adresses de ces fonctionnaires.

Article XVII. FACILITtS EN MATIERE D'ADMISSION SUR LE TERRITOIRE
DU PAYS HOTE

1. Le pays h6te facilite l'admission des personnes suivantes sur son territoire
lorsqu'elles s'y rendent en mission officielle :

1) Les directeurs et repr6sentants des autres membres participant aux r6unions
pr6vues aux articles VI et VII ainsi que leurs conjoints;

2) Le Secr6taire g6n6ral et les autres fonctionnaires du Secr6tariat ainsi que leurs
conjoints et les membres de leurs familles A leur charge;

3) Les autres personnes invit6es par le Centre.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus n'impliquent pas que les arri-
vants vis6s audit paragraphe sont dispens6s d'observer la 16gislation nationale du
pays h6te relative A l'entr6e sur le territoire.

Article XVIII. ABUS DES PRIVILEGES

1. Le Centre coop~re A tout moment avec les autorit6s comp6tentes du pays
h6te pour 6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges, les immunit6s
et les facilit6s conf6r6s par le pr6sent Accord.

2. Si le pays h6te considre qu'il y a eu abus d'un privilege ou d'une immunit6
conf6r6s par le pr6sent Accord, des consultations sont tenues entre le pays h6te et le
Centre pour d6terminer si un tel abus a eu lieu et, s'il en est ainsi, pour qu'un tel abus
ne se reproduise plus.

Article XIX. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Le Centre prend des dispositions pour pr6voir les modalit6s approprides de
riglement :

1) De diff6rends relevant du droit priv6 auxquels le Centre est partie autres que
ceux vis6s au paragraphe 1 de l'article XIII; et

2) Les diff6rends impliquant tout fonctionnaire du Secr6tariatjouissant de l'immu-
nit6 pr6vue dans les dispositions du prdsent Accord, si cette immunit6 n'a pas
dt6 lev6e conform6ment au paragraphe 3 de l'article XVI.

Article XX. D9NONCIATION

1. Tout membre peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord en le commu-
niquant par 6crit aux autorit6s d6positaires.
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2. A la r6ception de cette notification, les autorit6s d6positaires en informent
les membres.

3. Le membre en question cesse d'8tre partie au pr6sent Accord A la fin de
l'exercice financier du Centre au cours duquel cette notification est faite. Cette
d6nonciation n'a pas d'incidence sur les engagements financiers non r6gl6s par ce
membre lorsque son retrait prend effet.

Article XXI. AMENDEMENTS

1. Tout membre peut proposer des amendements au pr6sent Accord. La pro-
position d'amendement est communiqu6e au Secr6taire g6n6ral qui la communique
A son tour aux autres membres au moins six mois avant qu'elle ne soit examinde par
le Conseil.

2. Les amendements au pr6sent Accord prennent effet lors de leur adoption
par le Conseil. Toutefois, les amendements portant sur les questions suivantes ap-
pellent l'acceptation ult6rieure de tous les membres pour qu'ils puissent entrer en
vigueur :

1) Modification fondamentale de l'objectif ou des fonctions du Centre;

2) Modification du droit de d6noncer le pr6sent Accord;

3) Introduction de nouvelles obligations A l'dgard des membres;

4) Modification des dispositions concernant les privileges et immunit6s du Centre
et des personnes li6es ii ses activit6s; et

5) Autres questions que le Conseil d6clare importantes.

3. L'acceptation par les membres d'amendements au pr6sent Accord s'effec-
tue au moyen du ddp6t d'instruments d'acceptation par les autorit6s d6positaires.

Article XXII. SIGNATURE, RATIFICATION ET ACCEPTATION

1. Le pr6sent Accord est ouvert A la signature du Japon et des pays membres
de I'ANASE. I est sounis A la ratification ou Ai l'acceptation des Signataires.

2. Les instruments de ratification et d'acceptation sont d6pos6s aupr~s du
Gouvernement du Japon et du Secr6tariat de I'ANASE qui sont d6sign6s par le
pr6sent Accord comme autoritds d6positaires.

Article XXIII. ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur t la date oa le Japon et tous les pays mem-
bres de i'ANASE ont d6pos6 les instruments de ratification ou d'acceptation.

Article XXIV DUR9E

Le pr6sent Accord demeure en vigueur pour une p6riode de cinq ans puis peut
etre 6tendu pour de nouvelles p6riodes de dur6e d6termin6e sur ddcision du Conseil.

Article XXV D9P6T DE L'ACCORD

Le prdsent Accord est d6pos6 aupr~s des autorit6s d6positaires qui en commu-
niquent des copies certifi6es conformes au Japon et aux pays membres de I'ANASE.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT A Tokyo, en double exemplaire, en anglais, le 22 d6cembre 1980.

Pour la R6publique d'Indondsie :

[SURYOHADIPROJO] I

Pour le Japon:

[MASAYOSHI ITO]

Pour la Malaisie:
[JAMALUDDIN]

Pour la R6publique des Philippines :
[CARLOS J. VALDES]

Pour la R6publique de Singapour :
[WEE KIM WEE]

Pour le Royaume de Thallande:
[WICHIAN WATANAKUM]

Pour Brun6i Darussalam:

[IDRISS]

I Les noms des signataires donn6s entre crochets dtaient illisibles et ont 6t6 fournis par le Gouvernement japonais.
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MODIFICATION DE L'ACCORD DU 22 D1tCEMBRE 1990 PORTANT
CRtATION DU CENTRE DE PROMOTION DU COMMERCE,
DES INVESTISSEMENTS ET DU TOURISME DE L'ANASE

DtCISION

AMENDEMENT A L'ACCORD PORTANT CRgATION DU CENTRE DE PROMOTION DU
COMMERCE, DES INVESTISSEMENTS ET DU TOURISME DE L'ANASE (adhision
de Brunji Darussalam en tant que nouveau membre)

Le Conseil,
Ayant examind l'amendement de l'Accord portant creation du Centre de pro-

motion du commerce, des investissements et du tourisme de I'ANASE (ci-aprbs
ddnomm6 << l'Accord ) proposd et communiqu6 A tous les pays membres confor-
mdment l'article XXI de 1'Accord,

1. Adopte en date du 8juin 1990 l'amendement A l'Accord qui rend compte de
1' accession A la qualitd de membre de Brundi Darussalam', dont le texte suit:

<< Au paragraphe du prdambule de l'Accord, les mots << Brun6i Darussalam >>
sont ins6rds entre les mots << comprenant >> et << la Rdpublique d'Indondsie >>.

2. Ddcide que cet amendement prend immddiatement effet au moment de son
adoption par le Conseil du fait qu'aucune acceptation ultdrieure par les pays mem-
bres n'est requise A rarticle XXI de l'Accord.

Voir note de bas de page I A la page 62 du pr6sent volume.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIA14A ME)KJgY HPABI4TEJIbCTBOM 5Il-OHI4I4 M4 HPA-
BI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X COIUAJ1ICT14E-
CKHX PECIIYBJIIK Ob OXPAHE HEPEJIETHbIX HTIU 14
HTIIj, HAXOAW1.4XC5I fIO)L YFPO30R I4CTIE3HOBEHMI4I, 14
CPE)2bI I4X 0h14TAH14A1

'IpaBHTeJabCTBo AInOHHH H I-paBHTeIbCTBO CoIo3a COBeTCKHX CollHaJIHCTH-
qeCKHX Pecny6nrc,

CqHTaa, 4TO HTHIIbl npeacTaeIAIsOT co6ol oQnHH H3 BaKHbix aJeMeHTOB OKpy-
Kaioue! npHpoXHOA cpeab H HrpaOT cymecTaeHyI pOJlb Bee o6oraieHHH, H TITO

3Ta poJnb MO)KeT 6bITb yMHoxeHa npH HawiewaeM KOHTpoJIe,

1pHHHMaS BO BHHMaHHe, 'iTO 6onsbmoe IHCJIO BHaXOB nTHU coaepmaeT nepeJIeTul
Me)KAy o6eHMH CTpaHaMH H o6HTaeT ce3oHHO B Ka2KaoH cTpaHe H 'ITO CpeAH nTHUI
cymecTByIOT TaKHe BHAbl, KoTopube HaXOAATCS nog yrpo3Orl Hcie3HOBeHHA,

)KeJIas COTPY1HHIaTb B ocyweCTwieHHH MeponpH3THi HO KOHTpO1io, oxpane H
npeAOTHpaxeHo Hcme3HoBeHHI onpeaejieHHbIX BHAOB nTHIl, a TaKwe no KOHTpOJUO
H oxpane oKpywaioueR Hx cpeabi,

Cornacwnmcb o HH)KecJieayoeM:

CmambN I

1. B HaCTOSULmer KOHBeHIIHH TepMHH (<riepejieTHbie nTHUbI>) o3HamaeT:

a) BHaLbl nTHIl, B OTHoueHHH KOTOpbIX HMeOTCSI OKa3aTeJIbCTBa HX MHrpauHH
Me)KAy o6eHMH cTpaHaMH, nofly'eHHbie B pe3yjibTaTe KojibueBaHHs HJIH IpHMeeHA
XapyrHX cnoco6oB MeeHHA, H

6) BHlbi nTHU, HMeioiIHe rIBHl6IbI, o6ume Ana o6eHx cTpaH, a ipH OTCyTCTBHH
HOEIBHLIOB BHIbI ITHI, o6LUHe uaaA o6eHx CTpaH (3a HCKJiioqeHHeM TeX ITHIl, KOTOpbIe
H3BeCTHbl B 6HOJIorHH, KaK EIITEl,, He coeepmaioume nepeIeTOB). HaeHTH4)HKalHA
3THX BHAOB H HOaBHXOB 6yaeT OCHOBbIBaTbCS Ha KoiAeUItHOHHIX 3K3eMrLtApax,
4)oTorpa)HAx HJIHa pyrHX 3acJyxHBa-OMHX AIOBepHS AOKa3aTejibcTBax.

2. a) I-epelHH BHZIOB ITHE, OTHeCeHHbIX K nepeieTHbIM B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 1 HacToAtueM CTaTbH, coaep)KaTCS B -IpHjioKeHHH K HaCTOSlerl KOHBeHuHH.

6) KoMneTeHTHbie opraHn6I AoroBapHBaoUXHXcs CTOPOH 6yayT BpeMA OT Bpe-
MeHH nepeCMaTPHBaTb HpunoxceHHe H npH Heo6xoEHMOCTH EaBaTb peKoMeHnaum o
BHeCeHHH B nero nonpaBoK.

6) IIpHJr oKeHHe CxIHTaeTC51 HcnipaHBeHHbIM mepe3 TpH Mecslua nociie TO1O, Kax
cormacne c yxa3aHHbIMH peKoMeHIaIaHMH 6yxleT rIOJTBep' KIeHO nyTeM o6MeHa
,HHIJIOMaTHtieCKHMH HOTaMH.

CmambA II

1. yareT yCTaHoBjieH 3anpeT Ha/Io6bIBaHHe lepelleTHbiX ITHLI H c6op Hx AIl.

By,eT 3anpemeia TaK)Ke npoaxa, HOKyHKa HwH o6MeH 3THX IITHI HJIH HX AIHII,
,ao6bT]IX HiI co6paHnHbIX He3aKOHHO 2IHBbIMH HJAH MepTBbIMH, H nipo, aa, noKyiKa
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Him o6MeH HX rIPo0LYKTOB HiH qacTeg. 14cKroqeHHe H3 3anpeTa ao6blBaHHA H c6opa
MO)KeT 6blTb cuIeJIaHo B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H pacnOPA)eHH5MH Kaxaoi Aoro-
BapHBaiomefIcm CTOpOH1l B cneuypotUHx ciy~aaqx:

a) aJI51 HayqHbIX, npOCBeTHTejbHblx ueJeH, pa3BeeHHH HJiH apyrx cneutHqe-
CKHX 3aanaq, He IPOTHBopeaUHX IeJIlIM HacTORLueg KOHBeHUHH;

6) B uenstx oxpaHbI qeJiOBeqecKor1 )KH3HH H HMyuLeCTBa;

6) B ce3OHbl OXOTbl, YCTaHOBJIeHHbie B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 2 HaCTOiLIeri
CTaTbH;

0) B OTHOHIeHHH OXOTHH4bHX yroaini, me OXOTa BeaeTCS1 Ha HCKyCCTBeHHO pa3-
Be JeHHblX HTHU.

2. KaxnaaA )joroBapHBaiotuascA CTOpOHa MO)KeT onpeaei]ATb ce3oH16 OXOTbI B
CBOei CTpaHe, HMeS B BHJIy coxpaHeHHe HOpMajbHOFO BOCnIpOH3BOaCTBa lnepeleTHbIX
IITHU B TeqeHHe Bcero FOOBOFO IHKJIa.

Cmamb., I1

1. aoroBapHBaouxHeca CTopOHbl comaclbl B TOM, qTO J,5IJ1 coxpaneHn3 BHJIOB
H RBHIAOB HTHHI, HaXOaAttMHXCS noa yrpo30rl Hcqe3HOBeHHSI, )KeoIaTejbHbl cneujHajb-
Hbie Mepbi oxpaHbI.

2. B TOM cjiyqae, KOria oJ1Ha H3 QOrOBapHBaiottLUHXCA CTOPOH orIpegeineT
BHJbl H fIOtLBHbl IITHU, HaxoaIuHXCSI no yrpo3or Hcie3HOBeHHSI, H yCTaHaBJIHBaeT
cneiuHajibHbie MepbI oxpaHbI 3THX HTHIX, JiaHHaA AOroBapHBaioumaAcA CTopOHa 6yaeT
HHqJOPMHPOBaTb apyryo QOrOBapHBaioiuytocA CTOpOHy 06 3TOM onpegefeHHH, a
TaKxce o riocJieyoteM aHHyJIHpOBaHHH 3TOrO onpe~jieHHl.

3. Kauam goroBapHBaotuaaca CTopoHa 6yaeT KOHTpOJIHpOBaTb 3KCIIOpT H
HMFIOpT BHJOB HJIH HIOIBHJOB IITHU, onpee1eJieHHblX B ryHKTe 2 HaCTOqtUe4I CTaTbH, H
HX IIpoJyKTOB.

Cmamb.A IV

1. foroBapH4BaiOtUHecA CTOpOHbi 6yAyT ocymeCTBJIATb o6MeH A1aHHbIMH H
Iy6jIHKaiHAIMH, KacaIoIJHMHCS HCCJIeuIOBaHHH nepeiieTHbix rITHIU H ITTHU, HaXOttH-
UMHXCA noa yrpo3Or4 Hcqe3HOBeHHH1.

2. ROrOBapHBaiomHeCA CTOpOHbi 6ylyT cnoco6CTBoBaTb pa3pa6OTKe KO-
OpJiHHHpOBaHHbIX HCCJle OBaTeJlbCKHX rporpaMM no nepeIeTHbIM fHTHuaM H HTHuam,
HaXOUAMHMCSI noa yrpo3Or Hcqe3HOBeHHSi, a Taime Hx coxpaHeHHIO.

CmambR V

Kaxc~aA )joroBapHBaotuaACA CTOpOHa npHJ1O)KHT YCHJH51 K CO3JaHHIO
3aHIOBeAHHKOB H UpyrHx ytIpe)KneHHA B UeJISX KOHTpOJI5I H oxpaHbl nepeiieTHbX rITHU
H HTlU, HaXOUALUHXCA noa yFpO3OH Hcye3HOBeHHSI, a TaiKxe cpembi Hx O6H4TaHHSI.

CmambRt VI

KaxJiaA AoroeapHnaiotuaAc3] CTopoHa npH ioHKHT yCHAnA K npKHnATHI-O CO-
OTBeTCTBYIOIUHX Mep R/lr coxpaueHMA H yJIyqteHH5l cpelibI O6HTaHHSI HTHII,
HaXO~aIUSHXCA nog oxpaHOA B COOTBeTCTBHH CO CTaTb1MH II H III. B qaCTHOCTH,
xaicaaA CTOpOHa 6yaeT:
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a) H3bICKBaTb cnoco6bl npeaynpexcaeinHa ymep6a 3THM nTHIuaM H OKpy-

)aioleR HX cpege;

6) npnjiaraTb yCHJIHA K npHHATHIO Heo6XOUHMbIX Mep KOHTPOJI HaR HMnOPTOM
)KHBOTHbIX H pacTeHHA, npH3HaHHbIX HaHOCALtHMH ymuep6 coxpaaeHHIO 3THX nTHLI;

e) npnjiaraTb yCHJIHA K npHHATHIO Heo6xOdlHMbix Mep KOHTPOJIA Hat[ BBO3OM B

pariOHbl, BKjrtoqaq OCTpOBa, C yHHKa3abHOA npHpOJIHOA cpeaoAI TaKHx 2KHBOTHbIX H
paCTeHHA, KOTOpbie MOeIH 6b1 HapymIHTb TaM 3KOJIornHeCKoe paBHoBecHe.

CmambR VII

Kaxjnaa AoronapHBaiolaqcq CTOpOHa cornamuaeTcA npHHHTb Mepbi, Heo6xo-

alMbie X1J .OCTH)KeHHAS Uene HaCToALueri KOHBeHIIHH.

CmambR VIII

06a I-IpaBHTeIlbCTBa, no npoCb6e juo6oro H3 HHX, 6ynyT KOHCyJIbTHpOBaTbCq
OTHOCHTeJIbHO ocyIHeCTBjieHH51 HaCToslixeri KOHBeHUHH.

Cmamba IX

1. HacTouasa KOHBeHUHA nogIte2KHT paTHabtKauHH, H o6MeH paTw4H]Ka-

UHOHHbIMH rpaMOTaMH 6ydeT IPOH3BedeH B BO3MO)KHO KOPOTKHA CpOK, B TOKHO.

HacToatuaA KOHBeHHHA BCTyIIHT B CHRy B AeHb o6MeHa paTH4)HKaIHOHHbIMH
rpamOTaMH H 6yneT OCTaBaTbCA B cHne B Tee]H[He nITHaguaTH JeT.

2. B cjiyxiae, eCJ]H HH QHa H3 AoroBapHBatoMXCa CTOpOH 3a OH roA 4o

HCTeeHHS yKa3aHHOrO nATHaJIaTHneTHero nepnoda He coo6tUHT Rpyrofi Roro-
BapHBaioitteAcsI CTopoHe o CBOeM HaMepeHHH nipeKpaTHTb ee aeACTBHe, TO KOH-

BeHUIH~ 6yaeT OCTaBaTbCH B cUne Bnpedb JIo HCTexeHHH OAHOrO roaa C TOrO RHA, Kora

oAHa 143 )joroBapHBaomuHxcx CTOpOH coo6mUHT JXpyroFi JoroBapHnatomuerilc CTO-
poHe 0 CBOeM HaMepeHHH ripeKpaTHTb ee eCIcTBe.

B YAOCTOBEPEH14E 4EFO npeCTaBHTejIH o6oHx fIpaBHTenbCTB nowHIHcaIH
HaCTOAyMUjo KOHBeHIHIO.

COBEPUEHO B MOCKBe 10 OKTa6pq 1973 rota B BaBYX 3K3eMnIApax, KKaaJbti Ha
AHOHCKOM H pYCCKOM 5t3btKax, npH'qeM o6a TercTa H MeOT OAHaKOBY1o CHAy.

3a HpaBHTebCTBO 3a rlpaBHTelbCTBO
SIHOHHH: Coo3a COBeTCKHX

CouHajHC-HqeCKHX Pecny6iHK:

SJ _ I A. FPOMbIKO
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HPH.IO)KEHHE

1. Kpaco3o6as rarapa
2. TlepHo3o6aA rarapa
3. EenroKsio~ai rarapa
4. Manal noraHKa
5. 4epHoweflHaq noraHica
6. YtuacTaa noraHKa
7. Cepomeaa noraHKa
8. Boimulaq noraHKa
9. BeiocnanHrnm axlb6aTpoc

10. TeMHocnHHHiR am6aTpoc
11. qepHoHorni aim,6aTpoc
12. Fnyybmiu
13. Beiojio6uii Tafl4)yHHI
14. lerHi 6ypeBeCTHHK
15. Cepuxfi 6ypeBecTHHK
16. TOHKOKJMOBii 6ypeBecTHHK
17. CepaA BHaOXBOCTaR KaiypKa
18. CeBepHas Kaxiypra
19. Manat BHnOXBOCTaa Katypra
20. AInOHCKHri 6ar,.aH
21. BepntroB 6auaH
22. KpacnoJIuwii 6amnan
23. Eoimiuam Bbnb
24. KHTa1CKHM1 BOJI40K
25. AMypCKHrl BOJIOK
26. 3e.reHaA KBaKBa
27. 1onmmaa 6e.naas uanjA
28. CpeHqsA 6eriaA uaruiA
29. CepaA uaniiA
30. PbIicaA uanna
31. Beimi anlcT
32. qepHbrIi aHCT
33. Kownnua
34. KaHaICKaSa Kaaapra
35. 'qepHaA Ka3apKa
36. Cepifi ryci
37. Beono6ubi rycE
38. rlicrynaa
39. FyMeHHHK
40. Eeimii rycb
41. Benomeri
42. CyxoHoc
43. fle6eab-MIHoKyH
44. TyHApOBbri ne6enb
45. Orap,
46. HleraHKa
47. MaHXapHHKa
48. KpsBa
49. 4epHaa Kp1KBa
50. qHpOK-CBHCTyHoK
51. LHpoK-KJIoKTyH
52. KacaTa
53. Cepas yTa
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(Gavia stellata)
(Gavia arctica)
(Gavia adamsii)
(Podiceps ruficollis)
(Podiceps nigricollis)
(Podiceps auritus)
(Podiceps grisegena)
(Podiceps cristatus)
(Diomedea albatrus)
(Diomedea immutabilis)
(Diomedea nigripes)
(Fulmarus glacialis)
(Pterodroma leucoptera)
(Calonectris leucomelas)
(Puffinus griseus)
(Puffinus tenuirostris)
(Oceanodroma furcata)
(Oceanodroma leucorhoa)
(Oceanodroma monorhis)
(Phalacrocorax filamentosus)
(Phalacrocorax pelagicus)
(Phalacrocorax urile)
(Botaurus stellaris)
(Ixobrychus sinensis)
(Ixobrychus eurhythmus)
(Butorides striatus)
(Egretta alba)
(Egretta intermedia)
(Ardea cinerea)
(Ardea purpurea)
(Ciconia ciconia)
(Ciconia nigra)
(Platalea leucorodia)
(Branta canadensis)
(Branta bemicla)
(Anser anser)
(Anser albifrons)
(Anser erythropus)
(Anser fabalis)
(Anser caerulescens)
(Anser canagicus)
(Anser cygnoides)
(Cygnus cygnus)
(Cygnus columbianus, BKUo' am C. bewickii)
(Tadorna ferruginea)
(Tadorna tadoma)
(Aix galericulata)
(Anas platyrhynchos)
(Anas poecilorhyncha)
(Anas crecca)
(Anas formosa)
(Anas falcata)
(Anas strepera)
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CBHS13b

ImHJOXBOCTb

qHpoK-TpecKyHoK
IHilpoKoHocKa
KpacnoroIoBEiIHbIpoK
HbipoK 13pa
XoxnaTaa qepHeTb
MopcKaI qepHeTb
CTeJuLepoBa rara
CHHhra
TypnaH
KaMeHyluKa
MOPAHKa
rorojub
JIyToK
RIHHHOHOCbli KpoxajIb

Bonmbuloli KpoxaJib
CKona
epHbI K0pUYH

OpjxaH-6enOXBOCT
TxooKeaHcKHir opjiaH
TeTepeBATHHK
Marnii neperleflTHHK
nepenelaTHHK
3HMH1K
O6bKHOBeHHbIH KauoI
ACTpe6HHbIHr capbix
1O3JnmOR n1aOpJIHK
n-IoneBoi J1yHb
EoJIoTubnl JIYHb
KpemeT
CancaH
qerInOK
Aep6HnK
lepeneni

Cepbir iypaBnib
5InoHcKHR )Kypaaub
'4epHbri )ypaBJrh
KaHaIcKHrn )KypaHjib
gaypcKHri AypaaBfb
CTepx
)KypaBib-KpacaBKa
HlacTyuloK
KypoHKa-KpotuKa
EeJIoKpbIJIbi noroHbu
KaMblnJHHua
Jlbxcyxa
21po(Da
UBeTHOH 6eKac
KynHK-copoKa
raICTy4HHK
Majrbii 3y K
MopcKoi 3y8K
KopoToKrOBbIrl 3yeK
XpycTaH
BypoKpbmaa pKaHKa

(Anas penelope)
(Anas acuta)
(Anas querquedula)
(Anas clypeata)
(Aythya ferina)
(Aythya baeri)
(Aythya fuligula)
(Aythya marila)
(Polysticta stelleri)
(Melanitta nigra, Bcuo'axi M. americana)
(Melanitta fusca, BKmIoqas M. deglandi)
(Histrionicus histrionicus)
(Clangula hyemalis)
(Bucephala clangula)
(Mergus albellus)
(Mergus serrator)
(Mergus merganser)
(Pandion haliaetus)
(Milvus migrans)
(Haliaeetus albicilla)
(Haliaeetus pelagicus)
(Accipiter gentilis)
(Accipiter virgatus)
(Accipiter nisus)
(Buteo lagopus)
(Buteo buteo)
(Butastur indicus)
(Aquila clanga)
(Circus cyaneus)
(Circus aeruginosus)
(Falco rusticolus)
(Falco peregrinus)
(Falco subbuteo)
(Falco columbarius)
(Coturnix coturnix)
(Grus grus)
(Grus japonensis)
(Grus monacha)
(Grus canadensis)
(Grus vipio)
(Grus leucogeranus)
(Anthropoides virgo)
(Rallus aquaticus)
(Porzana pusilla)
(Porzana exquisita)
(Gallinula chloropus)
(Fulica atra)
(Otis tarda)
(Rostratula benghalensis)
(Haematopus ostralegus)
(Charadrius hiaticula)
(Charadrius dubius)
(Charadrius alexandrinus)
(Charadrius mongolus)
(Eudromias morinellus)
(Pluvialis dominica)
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110. Tynec
111. %611c

112. Cepbig m6ic
113. KaMHemapxa
114. Fleco4HHK-KpacHotueriKa
115. JanIHHHonaiibirI neCoHHnK
116. SenoxBoCTMAp necoIHHK
117. B3ptoa neCOqnHK
118. ayTbILU

119. OCTpOXBOCTbiA neCoIIHHK
120. '4epHo3o6HK

121. KpacHo3o6H1K
122. IcaHUCKIri neCoIHHK
123. BojbtoH necotHIHK
124. rlecmaHKa
125. KyjmK-JIonaTeHb
126. TypyxTaH
127. FpA3oBHK
128. AMeplKaHCKHAi 6eKacoBnnHbfi

BepeTeHHHK

129. Il.eromb
130. TpaBHHK
131. FlopyteRiiHH
132. SOJIbIOi yIxHT
133. OXOTCKHA yJIHT
134. 4epHbIu
135. (DHIm4
136. AMepHKaHCKH neneJIbHbIH yJI4T
137. A3HaTCKHi nenejibHbi yJIHT
138. HepeBo3'iHK
139. MopoyHKa
140. BOJIbtLOA BepeTeHHHK
141. Man, iA aepeTeHHHr

142. Eoimol KpOHWJHen
143. jajibHeBOCTOHbIi KOHo Hen
144. CpeAHA KpOHLUHen
145. KpoHmHen-MamHoTKa
146. Baj.nMtuHen
147. O6bIKHoBeHHbI 6eKac
148. A3HaTcKHrn 6eKac
149. JIeCHOH .yneji,
150. 51noHcKnM 6eKac
151. FopHbIrlayneim
152. FapmUHen
153. -IJIocKoHocbiR niaByHIIHK
154. KpyFloHocbii niaByH'HIK
155. CpeaHHA noMOpHHK
156. KopOTOXBOCTIrl nOMOpHHK
157. IJA1HHOXIOCTIii 1oMopHHK
158. O3epHaA aamra
159. Cepe6pHcTaA ftaKa
160. THXOOKeaHcKaR MopCKaA Harm
161. CepoKpbxlaq qadKa
162. ByproMrIcTp
163. C3al qafta
164. 'qepHoXBocTaA magKa
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(Pluvialis squatarola)
(Vanellus vanellus)
(Microsarcops cinereus)
(Arenaria interpres)
(Calidris ruficollis)
(Calidris minutilla, BKJHoia C. subminuta)
(Calidris temminckii)
(Calidris bairdii)
(Calidris melanotos)
(Calidris acuminata)
(Calidris alpina)
(Calidris ferruginea)
(Calidris canutus)
(Calidris tenuirostris)
(Crocethia alba)
(Eurynorhynchus pygmeus)
(Philomachus pugnax)
(Limicola falcinellus)
(Limnodromus scolopaceus)

(Tringa erythropus)
(Tringa totanus)
(Tringa stagnatilis)
(Tringa nebularia)
(Tringa guttifer)
(Tringa ochropus)
(Tringa glareola)
(Tringa incana)
(Tringa brevipes)
(Tringa hypoleucos)
(Xenus cinereus)
(Limosa limosa)
(Limosa lapponica)
(Numenius arquata)
(Numenius madagascariensis)
(Numenius phaeopus)
(Numenius minutus)
(Scolopax rusticola)
(Gallinago gallinago)
(Gallinago stenura)
(Gallinago megala)
(Gallinago hardwickii)
(Gallinago solitaria)
(Lymnocryptes minima)
(Phalaropus fulicarius)
(Phalaropus lobatus)
(Stercorarius pomarinus)
(Stercorarius parasiticus)
(Stercorarius longicaudus)
(Larus ridibundus)
(Larus argentatus)
(Larus schistisagus)
(Larus glaucescens)
(Larus hyperboreus)
(Larus canus)
(Larus crassirostris)
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MoeBKa
CBeTnOKpbhIJa KpaHtKa
EenroiueKaA KpatlKa
Pe4HaR KpaqKa
Maniai KpatKa
KaMqaTcraA KpaMKa
ToHKOKJIIOBaA Karipa
TOJiCTOKJIIOBaR Kafipa
O6b1KHOBeHHbIAi HIHCTHK

O4KoBbIAi qHCTHK

AJIHHHOKJIIOBblfi nbDKHK

CTapHK
EonwbmaA KOHiora
KoHiora-KpoWKa
Eejno6pI oWKa
,RH4HHOKJIIOBbII TynHK

14naTKa
TonopoK
EoIbwaA ropniua
Im HpoKoKpbIam KyKy,,Ka
O6bIKHOBeHHal KyKyWKa
FniyxaA KYKYWKa
MajiaA KyKyLiKa
BeiaA coBa
Pb16HbI 41HJIHH

YuacTaA COBa
E3OJIOTHaA COBa
OweiHHKOBaA COBKa
MOXHOHOrHR CbI'i

HrnJolHoraA COBa
OJIbJOAI KO30AOrI

I4rJIOXBOCTbI CTpH)K
EeJIonOXCHw4HbIrl CTpH)K

Foyf6ori 3HMOPOAIOK
IIHHpoKOpOT
Yaoa

-oJ1leBO4 )KaBOpOHOK
PoraTbir xcaBOpOHOK
BeperoBaa JIacTo4Ka
KacaTKa
KaMeHHaI JIacToqKa
Fopo IcKa JIacToMKa
XqpeBecHaA TpaCOry3Ka
)IeJITaA TpHcory3Ka
FopHaA TpAcory3Ka
Sena TpaCOry3Ka
3eneHbliA KOHeK
KpacHo3o6bii KOHeK
FopHblIi KOHeK
Pbnieyxr 61owm-610nb
TnrpoBbrIi CopoKonyT

HnoHCKHA copoonyT
C1t6HpcKHi )KyJIaH
Cepbhl COPOKOnyT
O6bIKHOBeHHhIfi CBHpHCTejib
HnOHCKHH CBHpHCTeJib

(Rissa tridactyla)
(Chlidonias leucoptera)
(Chlidonias hybrida)
(Sterna hirundo)
(Sterna albifrons)
(Sterna aleutica)
(Uria aalge)
(Uria lomvia)
(Cepphus columba)
(Cepphus carbo)
(Brachyramphus marmoratus)
(Synthliboramphus antiquus)
(Aethia cristatella)
(Aethia pusilla)
(Aethia psittacula)
(Cerorhinca monocerata)
(Fratercula corniculata)
(Lunda cirrhata)
(Streptopelia orientalis)
(Cuculus fugax)
(Cuculus canorus)
(Cuculus saturatus)
(Cuculus poliocephalus)
(Nyctea scandiaca)
(Ketupa blakistoni)
(Asio otus)
(Asio flammeus)
(Otus bakkamoena)
(Aegolius funereus)
(Ninox scutulata)
(Caprimulgus indicus)
(Chaetura caudacuta)
(Apus pacificus)
(Alcedo atthis)
(Eurystomus orientalis)
(Upupa epops)
(Alauda arvensis)
(Eremophila alpestris)
(Riparia riparia)
(Hirundo rustica)
(Hirundo daurica)
(Delichon urbica)
(Dendronanthus indicus)
(Motacilla flava)
(Motacilla cinerea)
(Motacilla alba)
(Anthus hodgsoni)
(Anthus cervinus)
(Anthus spinoletta)
(Hypsipetes amaurotis)
(Lanius tigrinus)
(Lanius bucephalus)
(Lanius cristatus)
(Lanius excubitor)
(Bombycilla garrulus)
(Bombycilla japonica)
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221. AJmrndicKaa 3aBnpyuKa
222. CH6HpcKa 3aBHpytuKa
223. ,,noHcKaa 3aBHpyuIKa
224. InoHcKaa 3apanHa
225. COJIOBe-CBHCTYH
226. ConoBei-KpacnomeuKa
227. CHHHi coJIoBert
228. CHHeXBOcTKa
229. CH6HpCKaa ropHxBOCTKa
230. qepHoropJuIIi xieKaH
231. CHHrIn KaMeHHbII4 Ipo32
232. Cj16HpCKHA pO3A
233. H-ecTpir nipO31t
234. Cn3IA Anp0o3fl
235. AInOHCKHrH APOfl
236. Sjien4HbI6 J1pO3,
237. TeMHEIi npo3A
238. Japo3I HayMaHHa
239. KOpOTpOXBOCTat KaMbIUIeBKa
240. KopOTKOKpbijiaq KaMbilueBKa
241. TaecHbiA cBepqOK
242. OXOTCKHrn cBepmoK
243. FlATHHCT]I11 CBepqoK
244. qepHo6poBaa KaMblueBKa
245. Apo3,aOBIHaA KaMbt~eBi a
246. HeHonKa-TajioBKa
247. EneAHoHoraa neHoMKa
248. CBeTjiorO.rIoBaa neHo'Ka
249. )KeATOr0JIOBIH KopoieiK
250. lnoHcKai xKjIeTocnHHHa MYXOJIOBKa
251. MyXOJIOBKa MyrHMaH
252. MyxojrioBKa-KacaTKa
253. IecTporpyaa MyXoQIOBKa
254. llIpoKoKJHOBaa MyXOJIOBKa
255. BeJiouanoqHaq OBCHHKa
256. KpacHoyxaA OBCSHKa
257. OmwerHKOBaaS oBCAHKa
258. OBcSHKa-peMe3
259. )tenToropaas OBCAHKa
260. OBCRHKa-Xay6pOBHHK
261. CeatoroIoaasi OBCSHKa
262. ,,noHcKaq OBCHHKa
263. KaMbiUeBaA OBCAHKa
264. JIarmaicKHA nOAOPO)1HHK
265. lyHoMKa
266. IOpOK
267. KHTaACKa1 3ejieHylKa
268. XIH)c
269. qeqerKa
270. CH6HpCKHA rOpHbIA BMOpOK
271. CH6pCKa HeHeBHnua

272. HIyp
273. KAecT-eJIoBHK
274. EenoKpbIJMli InecT
275. )iJoroxBocTaA 'eleBnlua
276. CHerHpb
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(Prunella collaris)
(Prunella montanella)
(Prunella rubida)
(Erithacus akahige)
(Erithacus sibilans)
(Erithacus calliope)
(Erithacus cyane)
(Erithacus cyanurus)
(Phoenicurus auroreus)
(Saxicola torquata)
(Monticola solitarius)
(Turdus sibiricus)
(Turdus dauma)
(Turdus hortulorum)
(Turdus chrysolaus)
(Turdus pallidus)
(Turdus obscurus)
(Turdus naumanni)
(Cettia squameiceps)
(Cettia diphone)
(Locustella fasciolata)
(Locustella ochotensis)
(Locustella lanceolata)
(Acrocephalus bistrigiceps)
(Acrocephalus arundinaceus)
(Phylloscopus borealis)
(Phylloscopus tenellipes)
(Phylloscopus occipitalis)
(Regulus regulus)
(Muscicapa narcissina)
(Muscicapa mugimaki)
(Muscicapa sibirica)
(Muscicapa griseisticta)
(Muscicapa latirostris)
(Emberiza leucocephala)
(Emberiza cioides)
(Emberiza fucata)
(Emberiza rustica)
(Emberiza elegans)
(Emberiza aureola)
(Emberiza spodocephala)
(Emberiza variabilis)
(Emberiza schoeniclus)
(Calcarius lapponicus)
(Plectrophenax nivalis)
(Fringilla montifringilla)
(Carduelis sinica)
(Carduelis spinus)
(Carduelis flammea)
(Leucosticte arctoa)
(Carpodacus roseus)
(Pinicola enucleator)
(Loxia curvirostra)
(Loxia leucoptera)
(Uragus sibiricus)
(Pyrrhula pyrrhula)
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277. Maimii %iepHororIoBbiirIy6OHOC
278. Ay6oHoc
279. PbDKHi BOpo6eri
280. [noHcKHni Maimirl CKBOpeU
281. Cepbxii CKBopeu
282. KraicKaM iBoJira
283. Fa.iKa
284. Fpa,
285. '-epHas BopoHa
286. EojmweKhjoBaA BopoHa
287. BopoH

(Eophona migratoria)
(Coccothraustes coccothraustes)
(Passer rutilans)
(Sturnia sturnina, Bnvio'aa S. philippensis)
(Sturnus cineraceus)
(Oriolus chinensis)
(Corvus monedula)
(Corvus frugilegus)
(Corvus corone)
(Corvus macrorhynchos)
(Corvus corax)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING THE CONSERVATION OF MIGRA-
TORY AND ENDANGERED SPECIES OF BIRDS AND THEIR
HABITAT

The Government of Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics,

Considering that birds are an important element in the natural environment,
that they play a substantial role in its enrichment, and that this role can be enhanced
under proper management,

Taking into account the fact that many species of birds migrate between the two
countries and have seasonal habitats in both countries, and that among those birds
there are endangered species,

Desiring to cooperate in the implementation of measures to regulate, conserve
and prevent the extinction of certain species of birds and to regulate and preserve
their environment,

Have agreed as follows:

Article I

1. In this Convention, the term "migratory birds" means:

(a) Species of birds for which there is evidence of migration between the two
countries derived as a result of banding or the application of other marking tech-
niques, and

(b) Species of birds having subspecies that are common to both countries, and,
in the absence of subspecies, species of birds that are common to both countries
(excluding birds known to biologists to be non-migratory). Identification of these
species and subspecies shall be based on museum specimens, photographs or other
reliable evidence.

2. (a) Lists of species of birds determined to be migratory in accordance with
paragraph 1 of this article are contained in an appendix to this Convention.

(b) The competent authorities of the Contracting Parties shall from time to time
review the appendix and, if necessary, make recommendations for amendments
thereto.

(c) The appendix shall be considered amended three months after the date of
the exchange of diplomatic notes confirming agreement with respect to the afore-
mentioned recommendations.

I Came into force on 20 December 1988 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Tokyo, in accordance with article IX(l).
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Article II

1. The taking of migratory birds and the collection of their eggs shall be pro-
hibited. Also, any sale, purchase or exchange of these birds or their eggs, taken or
collected illegally, whether dead or alive, and any sale, purchase or exchange of their
products or parts, shall be prohibited. Exception to these prohibitions may be made
on the basis of the laws or regulations of each Contracting Party in the following
cases:

(a) For scientific, educational or propagative purposes, or other specific pur-
poses not inconsistent with the purposes of this Convention;

(b) For the purpose of protecting human life and property;

(c) During hunting seasons established in accordance with paragraph 2 of this
article;

(d) In respect of hunting preserves in which birds bred in artificial conditions
are hunted;

2. Each Contracting Party may establish domestic hunting seasons in its
country with a view to conserving the normal reproduction of migratory birds
throughout the year-long migratory cycle.

Article III

1. The Contracting Parties agree that special protective measures are desir-
able for the conservation of species and subspecies of birds which are in danger of
extinction.

2. If one of the Contracting Parties determines that certain species or subspe-
cies of birds are endangered and establishes special measures to protect them, that
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of that decision and of
any subsequent cancellation thereof.

3. Each Contracting Party shall control the export and import of the species
or subspecies of birds specified in paragraph 2 of this article, and of their products.

Article IV

1. The Contracting Parties shall exchange information and publications re-
lating to the study of migratory and endangered species of birds.

2. The Contracting Parties shall promote the drawing up of coordinated pro-
grammes of research on migratory and endangered species of birds and their conser-
vation.

Article V

Each Contracting Party shall undertake to establish preserves and other facili-
ties for the purpose of monitoring and conserving migratory and endangered species
of birds and their habitat.

Article VI

Each Contracting Party shall undertake appropriate measures for the conserva-
tion of birds protected under articles II and III, and their habitat. In particular, each
Contracting Party shall:
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(a) Seek out ways and means of preventing the loss of these birds and their
habitat;

(b) Undertake the measures necessary for the control of the import of animals
and plants which have been acknowledged to be detrimental to the conservation of
these birds;

(c) Undertake the measures necessary for the control of the introduction into
areas, including islands, which have a unique environment of animals and plants
which could destroy the ecological balance in those areas.

Article VII

Each Contracting Party agrees to take the measures necessary to achieve the
purposes of this Convention.

Article VIII

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, consult
regarding the implementation of this Convention.

Article IX

1. This Convention shall be subject to ratification and the exchange of the
instruments of ratification shall take place in Tokyo at the earliest possible date.

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force for a period of 15 years.

2. In the event that neither Contracting Party notifies the other, one year prior
to the expiration of the aforementioned fifteen-year period, of its intention to ter-
minate this Convention, it shall remain in force until one year after one of the Con-
tracting Parties notifies the other of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments have signed
this Convention.

DONE at Moscow, on 10 October 1973, in duplicate, in the Japanese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

MASAYOSHI OHIRA A. GROMYKO
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APPENDIX

1. Red-throated Diver
2. Black-throated Diver
3. White-billed Diver
4. Little Grebe
5. Black-necked Grebe
6. Homed Grebe
7. Red-necked Grebe
8. Great Crested Grebe
9. Short-tailed Albatross

10. Laysan Albatross
11. Black-footed Albatross
12. Northern Fulmar
13. White-winged Petrel
14. Streaked Shearwater
15. Sooty Shearwater
16. Short-tailed Shearwater
17. Fork-tailed Storm Petrel
18. Leach's Storm Petrel
19. Swinhoe's Storm Petrel
20. Japanese or Temminck's Cormorant
21. Pelagic Cormorant
22. Red-faced Cormorant
23. Great Bittern
24. Yellow Bittern
25. Schrenk's Bittern
26. Striated Heron
27. Great Egret
28. Intermediate Egret
29. Grey Heron
30. Purple Heron
31. White Stork
32. Black Stork
33. White Spoonbill
34. Canada Goose
35. Brent Goose
36. Greylag Goose
37. Greater White-fronted Goose
38. Lesser White-fronted Goose
39. Bean Goose
40. Snow Goose
41. Emperor Goose
42. Swan Goose
43. Whooper Swan
44. Whistling Swan, Bewick's Swan
45. Ruddy Shelduck
46. Common Shelduck
47. Mandarin Duck
48. Mallard
49. Spot-billed Duck
50. Common Teal
51. Baikal Teal
52. Falcated Teal
53. Gadwall
54. Eurasian Wigeon

(Gavia stellata)
(Gavia arctica)
(Gavia adamsii)
(Podiceps ruficollis)
(Podiceps nigricollis)
(Podiceps auritus)
(Podiceps grisegena)
(Podiceps cristatus)
(Diomedea albatrus)
(Diomedea immutabilis)
(Diomedea nigripes)
(Fulmarus glacialis)
(Pterodroma leucoptera)
(Calonectris leucomelas)
(Puffinus griseus)
(Puffinus tenuirostris)
(Oceanodroma furcata)
(Oceanodroma leucorhoa)
(Oceanodroma monorhis)
(Phalacrocorax filamentosus)
(Phalacrocorax pelagicus)
(Phalacrocorax urile)
(Botaurus stellaris)
(Ixobrychus sinensis)
(Ixobrychus eurhythmus)
(Butorides striatus)
(Egretta alba)
(Egretta intermedia)
(Ardea cinerea)
(Ardea purpurea)
(Ciconia ciconia)
(Ciconia nigra)
(Platalea leucorodia)
(Branta canadensis)
(Branta bernicla)
(Anser anser)
(Anser albifrons)
(Anser erythropus)
(Anser fabalis)
(Anser caerulescens)
(Anser canagicus)
(Anser cygnoides)
(Cygnus cygnus)
(Cygnus columbianus, including C. bewickii)
(Tadorna ferruginea)
(Tadorna tadorna)
(Aix galericulata)
(Anas platyrhynchos)
(Anas poecilorhyncha)
(Anas crecca)
(Anas formosa)
(Anas falcata)
(Anas strepera)
(Anas penelope)
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55. Northern Pintail
56. Garganey
57. Northern Shoveller
58. Common Pochard
59. Baer's Pochard
60. Tufted Duck
61. Greater Scaup
62. Steller's Eider
63. Common or Black Scoter
64. Velvet or White-winged Scoter
65. Harlequin Duck
66. Long-tailed Duck
67. Common Goldeneye
68. Smew
69. Red-breasted Merganser
70. Goosander or Common Merganser
71. Osprey
72. Black Kite
73. White-tailed Eagle
74. Steller's Sea Eagle
75. Northern Goshawk
76. Besra Sparrowhawk
77. Northern Sparrowhawk
78. Rough-legged Buzzard
79. Common Buzzard
80. Grey-faced Buzzard
81. Greater Spotted Eagle
82. Hen Harrier
83. Western Marsh Harrier
84. Gyrfalcon
85. Peregrine Falcon
86. Northern Hobby
87. Merlin
88. Common Quail
89. Common Crane
90. Japanese Crane
91. Hooded Crane
92. Sandbill Crane
93. White-naped Crane
94. Siberian White Crane
95. Demoiselle Crane
96. Water Rail
97. Baillon's Crake
98. Swinhoe's Yellow Rail
99. Common Moorhen

100. Common Coot
101. Great Bustard
102. Painted Snipe
103. Common Oystercatcher
104. Common Ringed Plover
105. Little Ringed Plover
106. Kentish Plover
107. Mongolian Plover
108. Eurasian Dotterel
109. American Golden Plover
110. Grey Plover
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(Anas acuta)
(Anas querquedula)
(Anas clypeata)
(Aythya ferina)
(Aythya baeri)
(Aythya fuligula)
(Aythya marila)
(Polysticta stelleri)
(Melanitta nigra, including M. americana)
(Melanitta fusca, including M. deglandi)
(Histrionicus histrionicus)
(Clangula hyemalis)
(Bucephala clangula)
(Mergus albellus)
(Mergus serrator)
(Mergus merganser)
(Pandion haliaetus)
(Milvus migrans)
(Haliaeetus albicilla)
(Haliaeetus pelagicus)
(Accipiter gentilis)
(Accipiter virgatus)
(Accipiter nisus)
(Buteo lagopus)
(Buteo buteo)
(Butastur indicus)
(Aquila clanga)
(Circus cyaneus)
(Circus aeruginosus)
(Falco rusticolus)
(Falco peregrinus)
(Falco subbuteo)
(Falco columbarius)
(Coturnix coturnix)
(Grus grus)
(Grus japonensis)
(Grus monacha)
(Grus canadensis)
(Grus vipio)
(Grus leucogeranus)
(Anthropoides virgo)
(Rallus aquaticus)
(Porzana pusilla)
(Porzana exquisita)
(Gallinula chloropus)
(Fulica atra)
(Otis tarda)
(Rostratula benghalensis)
(Haematopus ostralegus)
(Charadrius hiaticula)
(Charadrius dubius)
(Charadrius alexandrinus)
(Charadrius mongolus)
(Eudromias morinellus)
(Pluvialis dominica)
(Pluvialis squatarola)
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Northern Lapwing
Grey-headed Lapwing
Ruddy Turnstone
Red-necked Stint
Least Sandpiper, Long-toed Stint
Temminck's Stint
Baird's Sandpiper
Pectoral Sandpiper
Sharp-tailed Sandpiper
Dunlin
Curlew Sandpiper
Red Knot
Great Knot
Sanderling
Spoon-billed Sandpiper
Ruff
Broad-billed Sandpiper
Long-billed Dowitcher
Spotted Redshank
Common Redshank
Marsh Sandpiper
Common Greenshank
Nordmann's or Spotted Greenshank
Green Sandpiper
Wood Sandpiper
Wandering Tattler
Grey-tailed Tattler
Common Sandpiper
Terek Sandpiper
Black-tailed Godwit
Bar-tailed Godwit
Eurasian Curlew
Far Eastern Curlew
Whimbrel
Little Curlew
Eurasian Woodcock
Common Snipe
Pintail Snipe
Swinhoe's Snipe
Latham's Snipe
Solitary Snipe
Jack Snipe
Grey or Red Phalarope
Red-necked or Northern Phalarope
Pomarine Skua or Jaeger
Arctic Skua or Parasitic Jaeger
Long-tailed Skua or Jaeger
Common Black-headed Gull
Herring Gull
Slaty-backed Gull
Glaucous-winged Gull
Glaucous Gull
Common Gull
Black-tailed Gull
Black-legged Kittiwake
White-winged Black Tern

(Vanellus vanellus)
(Microsarcops cinereus)
(Arenaria interpres)
(Calidris ruficollis)
(Calidris minutilla, including C. subminuta)
(Calidris temminckii)
(Calidris bairdii)
(Calidris melanotos)
(Calidris acuminata)
(Calidris alpina)
(Calidris ferruginea)
(Calidris canutus)
(Calidris tenuirostris)
(Crocethia alba)
(Eurynorhynchus pygmeus)
(Philomachus pugnax)
(Limicola falcinellus)
(Limnodromus scolopaceus)
(Tringa erythropus)
(Tringa totanus)
(Tringa stagnatilis)
(Tringa nebularia)
(Tringa guttifer)
(Tringa ochropus)
(Tringa glareola)
(Tringa incana)
(Tringa brevipes)
(Tringa hypoleucos)
(Xenus cinereus)
(Limosa limosa)
(Limosa lapponica)
(Numenius arquata)
(Numenius madagascariensis)
(Numenius phaeopus)
(Numenius minutus)
(Scolopax rusticola)
(Gallinago gallinago)
(Gallinago stenura)
(Gallinago megala)
(Gallinago hardwickii)
(Gallinago solitaria)
(Lymnocryptes minima)
(Phalaropus fulicarius)
(Phalaropus lobatus)
(Stercorarius pomarinus)
(Stercorarius parasiticus)
(Stercorarius longicaudus)
(Larus ridibundus)
(Larus argentatus)
(Larus schistisagus)
(Larus glaucescens)
(Larus hyperboreus)
(Larus canus)
(Larus crassirostris)
(Rissa tridactyla)
(Chlidonias leucoptera)
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167. Whiskered Tern
168. Common Tern
169. Little Tern
170. Aleutian Tern
171. Common Guillemot or Murre
172. Briinnich's Guillemot or

Thick-billed Murre
173. Pigeon Guillemot
174. Spectacled or Sooty Guillemot
175. Marbled Murrelet
176. Ancient Murrelet
177. Crested Auklet
178. Least Auklet
179. Parakeet Auklet
180. Rhinoceros Auklet
181. Horned Puffin
182. Tufted Puffin
183. Rufous or Oriental Turtle Dove
184. Hodgson's Hawk-Cuckoo
185. Common Cuckoo
186. Oriental Cuckoo
187. Little Cuckoo
188. Snowy Owl
189. Blakiston's Fish Owl
190. Long-eared Owl
191. Short-eared Owl
192. Collared Scops Owl
193. Tengmalm's or Boreal Owl
194. Brown Hawk Owl
195. Jungle or Grey Nightjar
196. White-throated Needletail
197. Fork-tailed or Pacific Swift
198. Common Kingfisher
199. Broad-billed Roller or Dollarbird
200. Hoopoe
201. Common or Eurasian Skylark
202. Shore or Horned Lark
203. Sand Martin or Bank Swallow
204. Barn Swallow
205. Red-rumped Swallow
206. Common House Martin
207. Forest Wagtail
208. Yellow Wagtail
209. Grey Wagtail
210. White Wagtail
211. Olive-backed Pipit
212. Red-throated Pipit
213. Water Pipit
214. Brown-eared Bulbul
215. Tiger Shrike
216. Bull-headed Shrike
217. Brown Shrike
218. Great Grey Shrike
219. Bohemian Waxwing
220. Japanese Waxwing
221. Alpine Accentor
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(Chlidonias hybrida)
(Sterna hirundo)
(Sterna albifrons)
(Sterna aleutica)
(Uria aalge)
(Uria lomvia)

(Cepphus columba)
(Cepphus carbo)
(Brachyramphus marmoratus)
(Synthliboramphus antiquus)
(Aethia cristatella)
(Aethia pusilla)
(Aethia psittacula)
(Cerorhinca monocerata)
(Fratercula corniculata)
(Lunda cirrhata)
(Streptopelia orientalis)
(Cuculus fugax)
(Cuculus canorus)
(Cuculus saturatus)
(Cuculus poliocephalus)
(Nyctea scandiaca)
(Ketupa blakistoni)
(Asio otus)
(Asio flammeus)
(Otus bakkamoena)
(Aegolius funereus)
(Ninox scutulata)
(Caprimulgus indicus)
(Chaetura caudacuta)
(Apus pacificus)
(Alcedo atthis)
(Eurystomus orientalis)
(Upupa epops)
(Alauda arvensis)
(Eremophila alpestris)
(Riparia riparia)
(Hirundo rustica)
(Hirundo daurica)
(Delichon urbica)
(Dendronanthus indicus)
(Motacilla flava)
(Motacilla cinerea)
(Motacilla alba)
(Anthus hodgsoni)
(Anthus cervinus)
(Anthus spinoletta)
(Hypsipetes amaurotis)
(Lanius tigrinus)
(Lanius bucephalus)
(Lanius cristatus)
(Lanius excubitor)
(Bombycilla garrulus)
(Bombycilla japonica)
(Prunella collaris)



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 123

222. Siberian Accentor
223. Japanese Accentor
224. Japanese Robin
225. Rufous-tailed Robin
226. Siberian Rubythroat
227. Siberian Blue Robin
228. Red-flanked Bluetail
229. Daurian Redstart
230. Stonechat
231. Blue Rock Thrush
232. Siberian Thrush
233. White's Thrush
234. Brey-backed Thrush
235. Brown Thrush
236. Pale Thrush
237. Eye-browed or Grey-headed Thrush
238. Dusky Thrush
239. Stub-tailed Bush Warbler
240. Japanese Bush Warbler
241. Gray's Grasshopper Warbler
242. Middendorff's Grasshopper Warbler
243. Lanceolated Warbler
244. Black-browed Reed Warbler
245. Great Reed Warbler
246. Arctic Warbler
247. Pale-legged Warbler
248. Western Crowned Warbler
249. Goldcrest
250. Narcissus Flycatcher
251. Mugimaki Flycatcher
252. Sooty or Dark-sided Flycatcher
253. Grey-streaked Flycatcher
254. Asian Brown Flycatcher
255. Pine Bunting
256. Meadow Bunting
257. Grey-headed or Chestnut-eared

Bunting
258. Rustic Bunting
259. Yellow-throated Bunting
260. Yellow-breasted Bunting
261. Black-faced Bunting
262. Japanese Grey Bunting
263. Common Reed Bunting
264. Lapland Bunting
265. Snow Bunting
266. Brambling
267. Oriental Goldfinch
268. Eurasian Siskin
269. Common Redpoll
270. Rosy Finch
271. Pallas's Rosefinch
272. Pine Grosbeak
273. Red Crossbill
274. White-winged or Two-barred Crossbill
275. Long-tailed Rosefinch
276. Common Bullfinch

(Prunella montanella)
(Prunella rubida)
(Erithacus akahige)
(Erithacus sibilans)
(Erithacus calliope)
(Erithacus cyane)
(Erithacus cyanurus)
(Phoenicurus auroreus)
(Saxicola torquata)
(Monticola solitarius)
(Turdus sibiricus)
(Turdus dauma)
(Turdus hortulorum)
(Turdus chrysolaus)
(Turdus pallidus)
(Turdus obscurus)
(Turdus naumanni)
(Cettia squameiceps)
(Cettia diphone)
(Locustella fasciolata)
(Locustella ochotensis)
(Locustella lanceolata)
(Acrocephalus bistrigiceps)
(Acrocephalus arundinaceus)
(Phylloscopus borealis)
(Phylloscopus tenellipes)
(Phylloscopus occipitalis)
(Regulus regulus)
(Muscicapa narcissina)
(Muscicapa mugimaki)
(Muscicapa sibirica)
(Muscicapa griseisticta)
(Muscicapa latirostris)
(Emberiza leucocephala)
(Emberiza cioides)
(Emberiza fucata)

(Emberiza rustica)
(Emberiza elegans)
(Emberiza aureola)
(Emberiza spodocephala)
(Emberiza variabilis)
(Emberiza schoeniclus)
(Calcarius lapponicus)
(Plectrophenax nivalis)
(Fringilla montifringilla)
(Carduelis sinica)
(Carduelis spinus)
(Carduelis flammea)
(Leucosticte arctoa)
(Carpodacus roseus)
(Pinicola enucleator)
(Loxia curvirostra)
(Loxia leucoptera)
(Uragus sibiricus)
(Pyrrhula pyrrhula)
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277. Chinese Grosbeak
278. Hawfinch
279. Russet Sparrow
280. Daurian or Purple-backed Starling
281. Grey or White-cheeked Starling
282. Black-naped Oriole
283. Jackdaw
284. Rook
285. Carrion Crow
286. Jungle or Large-billed Crow
287. Northern Raven

(Eophona migratoria)
(Coccothraustes coccothraustes)
(Passer rutilans)
(Sturnia sturnina, including S. philippensis)
(Stumus cineraceus)
(Oriolus chinensis)
(Corvus monedula)
(Corvus frugilegus)
(Corvus corone)
(Corvus macrorhynchos)
(Corvus corax)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES CONCERNANT LA PROTECTION DES
OISEAUX MIGRATEURS ET DES ESPECES D'OISEAUX EN
DANGER D'EXTINCTION ET DE LEUR ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques,

Considdrant que les oiseaux sont un des 616ments les plus importants de l'envi-
ronnement naturel etjouent un r6le essentiel dans son enrichissement, et que ce r6le
peut 8tre accru au moyen d'une gestion appropri6e,

Tenant compte du fait qu'un grand nombre d'esp~ces d'oiseaux migrent entre
les deux pays et habitent selon les saisons dans l'un et l'autre pays et que certaines
esp~ces d'oiseaux sont menac6es d'extinction,

D6sireux de coop6rer A I' application de mesures propres a assurer la gestion et
]a conservation de certaines espces d'oiseaux et emp~cher leur extinction, ainsi
qu'A assurer la gestion et la protection de leur environnement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par « oiseaux migrateurs ,, on entend:
a) Les esp~ces d'oiseaux dont la migration entre les deux pays a 6t6 prouv6e

par la r6cup6ration de bagues ou autres marqueurs, et

b) Les esp~ces d'oiseaux ayant des sous-esp~ces communes dans les deux
pays, et, en l'absence de telles sous-esp~ces, les esp~ces d'oiseaux communes aux
deux pays (A l'exclusion des oiseaux dont il a 6t6 6tabli en biologie qu'ils ne sont pas
migrateurs). L'identification de ces espces ou sous-espices se fera sur la base des
sp6cimens, photographies ou autres preuves fiables recueillis.

2. a) Une liste d'esp~ces d'oiseaux dont il a 6t6 6tabli qu'ils sont migrateurs,
conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, estjointe sous forme d'appendice
A la pr6sente Convention.

b) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes reverront p6riodique-
ment l'appendice et, si besoin est, formuleront des recommandations pour qu'il soit
modifi6.

c) L'appendice sera consid6r6 comme modifi6 trois mois apr~s que l'accepta-
tion des recommandations A cet effet aura W confirm6e par un dchange de notes
diplomatiques.

I Entrde en vigueur le 20 d~cembre 1988 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Tokyo,
conform6ment au paragraphe I de l'article IX.
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Article II

1. La capture d'oiseaux migrateurs et la collecte de leurs ceufs seront inter-
dites. Seront 6galement interdits la vente, l'achat ou l'change de ces oiseaux ou de
leurs ceufs qui auront 6t6 captur6s ou collect6s ill6galement, qu'ils soient morts ou
vivants, ainsi que la vente, l'achat ou l'6change de leurs produits ou parties. Des
d6rogations aux interdictions de capture et de collecte pourront 6tre apport6es con-
form6ment A des lois ou r~glements 6dict6s par les Parties contractantes respectives
dans les cas suivants :

a) A des fins scientifiques, 6ducatives ou reproductives ou A d'autres fins qui
ne sont pas incompatibles avec les buts de la pr6sente Convention;

b) Aux fins de la protection des personnes et des biens;
c) Pendant les saisons de chasse ouvertes, conform6ment au paragraphe 2 du

pr6sent article;

d) Dans les lieux de chasse ofi les oiseaux chass6s sont des oiseaux d'61evage.

2. Chaque Partie contractante fixe les saisons de chasse dans son pays en
veillant A assurer des conditions de reproduction normales des oiseaux migrateurs
tout au long du cycle annuel.

Article III

1. Les Parties contractantes conviennent que des mesures sp6ciales de pro-
tection doivent 8tre prises aux fins de la conservation des esp~ces et des sous-
esp&ces d'oiseaux migrateurs menac6es d'extinction.

2. Si une Partie contractante a d6cid6 qu'une esp~ce ou une sous-espce
d'oiseaux est menac6e d'extinction et a pris des mesures sp6ciales pour assurer sa
protection, ladite Partie contractante informera l'autre Partie de sa d6cision ainsi
que de toute annulation port6e par la suite, le cas 6ch6ant, A cette d6cision.

3. Chaque Partie contractante r6glementera l'exportation et l'importation des
esp&es ou des sous-esp ces d'oiseaux vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article
ainsi que de leurs produits.

Article IV
1. Les Parties contractantes 6changeront des donn6es et des publications rela-

tives aux recherches sur les oiseaux migrateurs et les esp~ces d'oiseaux menac6es
d'extinction.

2. Les Parties contractantes favoriseront l'6laboration de programmes de re-
cherche concert6s sur les oiseaux migrateurs et les esp~ces d'oiseaux menac6es
d'extinction, ainsi que sur leur conservation.

Article V

Chaque Partie contractante prendra les mesures necessaires pour 6tablir des
r6serves et autres facilit6s aux fins de la gestion et de la conservation des oiseaux
migrateurs et des esp~ces d'oiseaux menac6es d'extinction ainsi que de leur envi-
ronnement.
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Article VI

Chaque Partie contractante s'efforcera de prendre les mesures n6cessaires pour
pr6server et am6liorer l'environnement des oiseaux prot6g6s conform6ment aux
articles II et III. Entre autres choses, chaque Partie contractante devra :

a) D6terminer des procddures permettant d'avertir des dommages caus6s h ces
oiseaux et A leur environnement;

b) S'efforcer de prendre les mesures n6cessaires pour r6glementer l'importa-
tion d'animaux et de plantes reconnus comme 6tant nuisibles A la conservation de
ces oiseaux;

c) S'efforcer de prendre les mesures n6cessaires pour r6glementer l'importa-
tion dans les r6gions jouissant d'un environnement naturel exceptionnel, y compris
les iles, d'animaux et de plantes risquant de perturber l'6quilibre dcologique de ces
regions.

Article VII
Chaque Partie contractante s'engage A adopter les mesures n~cessaires pour

assurer la r6alisation des objectifs de la pr6sente Convention.

Article VIII

Les deux gouvernements, A la demande de l'un ou l'autre, se consulteront A
propos de l'application de la pr~sente Convention.

Article IX
1. La pr6sente Convention sera soumise A ratification et les instruments de

ratification seront 6chang6s dans les meilleurs d6lais A Tokyo.

La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle les instruments
de ratification auront 6t6 6chang6s et demeurera en vigueur pendant une p~riode de
15 ans.

2. Si aucune des Parties contractantes n'avise l'autre Partie de son intention
de mettre fin aux effets de la Convention un an avant l'expiration de la p6riode de
15 ans, la Convention demeurera en vigueur jusqu'A ce que, moyennant un pr6avis
d'un an, l'une des Parties ait notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Parties contractantes ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT A Moscou le 10 octobre 1973, en deux exemplaires, enjaponais et en russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques:

MASAYOSHI OHIRA A. GROMYKO
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APPENDICE

1. Plongeon A gorge rousse
2. Plongeon arctique
3. Plongeon (huard) A bec blanc

ou A bec jaune
4. Gr~be castagneux
5. Gr~be A cou noir
6. Gr~be cornu
7. Gr~bejougris
8. Gr~be hupp6
9. Albatros A queue courte

10. Albatros de Laysan
11. Albatros A pattes noires
12. Fulmar boreal
13. Putrel des iles Bonin
14. Puffin ray6
15. Puffin fuligineux
16. Puffin b bec mince
17. Ptrel-temp~te A queue fourchue
18. Ptrel-tempete cul-blanc
19. P6trel de Swinhoe
20. Cormoran de Temminck
21. Cormoran p6lagique
22. Cormoran b face rouge
23. Butor 6toil
24. Petit butor de Chine
25. Petit butor de Schrenk
26. H6ron vert
27. Aigrette blanche
28. Aigrette panache
29. Hdron cendr6
30. H6ron pourpr6
31. Cigogne blanche
32. Cigogne noire
33. Spatule blanche
34. Bernache du Canada
35. Bernache cravant
36. Oie cendr6e
37. Oie A front blanc
38. Oie naine
39. Oie sauvage
40. Oie des neiges
41. Oie Empereur
42. Oie cygne
43. Cygne sauvage
44. Cygne siffleur

45. Tadorne casarca
46. Tadorne du Belon
47. Canard mandarin
48. Canard mallard
49. Canard bec tachet6
50. Sarcelle d'hiver
51. Sarcelle 616gante
52. Sarcelle asiatique

Vol. 1574, 1-27496

(Gavia stellata)
(Gavia arctica)
(Gavia adamsii)

(Podiceps ruficollis)
(Podiceps nigricollis)
(Podiceps auritus)
(Podiceps griseigena)
(Podiceps cristatus)
(Diomedea albatrus)
(Diomedea immutabilis)
(Diomedea nigripes)
(Fulmarus glacialis)
(Pterodroma leucoptera)
(Calonectris leucomelas)
(Puffinus griseus)
(Puffinus tenuirostris)
(Oceanodroma furcata)
(Oceanodroma leucorhoa)
(Oceanodroma monorhis)
(Phalocrocorax filamentosus)
(Phalocrocorax pelagicus)
(Phalocrocorax urile)
(Botaurus stellaris)
(Ixobrychus sinensis)
(Ixobrychus eurhythmus)
(Butorides striatus)
(Egretta alba)
(Egretta intermedia)
(Ardea cinerea)
(Ardea purpurea)
(Ciconia ciconia)
(Ciconia nigra)
(Platalea leucorodia)
(Branta canadensis)
(Branta bemicla)
(Anser anser)
(Anser albifrons)
(Anser erythropus)
(Anser fabalis)
(Anser caerulescens)
(Anser canagicus)
(Anser cygnoides)
(Cygnus cygnus)
(Cygnus columbianus, y compris

cygnus bewickii)
(Tadorna ferruginea)
(Tadorna tadorna)
(Aix galericulata)
(Anas platyrhynchos)
(Anas poecilorhyncha)
(Anas crecca)
(Anas formosa)
(Anas falcata)
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53. Canard chipeau
54. Canard siffleur d'Europe
55. Canard pilet
56. Sarcelle d'6t6
57. Canard souchet
58. Milouin
59. Morillon de Baer
60. Fuligule morillon
61. Morillon tate noire
62. Eider de Steller
63. Macreuse noire

64. Macreuse A ailes blanches

65. Canard arlequin
66. Canard kakawi
67. Garrot A oeil d'or
68. Harle piette
69. Bec-scie k poitrine rousse
70. Bec-scie commun
71. Aigle p&cheur
72. Milan noir
73. Aigle gris
74. Pygargue pdlagique
75. Autour des palombes
76. Epervier du Japon
77. Epervier d'Europe
78. Buse pattue
79. Buse variable
80. Buse-autour A joues grises
81. Grand aigle criard
82. Faucon bleu
83. Busard harpaye
84. Gerfaut
85. Faucon pdlerin
86. Faucon hobereau
87. Merlin
88. Caille commune
89. Grue commune
90. Grue du Japon
91. Grue moine
92. Grue du Canada
93. Grue A cou blanc
94. Grue blanche de Sibdrie
95. Demoiselle de Numidie
96. Rdle d'eau
97. R~le de baillon
98. Porzane de Swinhoe
99. Poule d'eau

100. Foulque noire eurasienne
101. Grande outarde
102. Brcassine peinte
103. Huitrier pie
104. Grand gravelot
105. Petit gravelot
106. Gravelot A collier interrompu

(Anas strepera)
(Anas penelope)
(Anas acuta)
(Anas querquedula)
(Anas clypeata)
(Aythya ferina)
(Aythya baeri)
(Aythya fuligula)
(Aythya marila)
(Polysticta stelleri)
(Melanitta nigra, y compris melanitta

americana)
(Melanitta fusca, y compris melanitta

deglandi)
(Histrionicus histrionicus)
(Clangula hyemalis)
(Bucephala clangula)
(Mergus albellus)
(Mergus serrator)
(Mergus merganser)
(Pandion haliaetus)
(Milvus migrans)
(Haliaeetus albicilla)
(Haliaeetus pelagicus)
(Accipiter gentilis)
(Accipiter virgatus)
(Accipiter nisus)
(Buteo lagopus)
(Buteo buteo)
(Bustatur indicus)
(Aquila clanga)
(Circus cyaneus)
(Circus aeruginosus)
(Falco rusticolus)
(Falco peregrinus)
(Falco subbuteo)
(Falco columbarius)
(Coturnix coturnix)
(Grus grus)
(Grus japonensis)
(Grus monacha)
(Grus canadensis)
(Grus vipio)
(Grus leucogeranus)
(Anthropoides virgo)
(Rallus aquaticus)
(Porzana pusilla)
(Porzana exquisita)
(Gallinula chloropus)
(Fulica atra)
(Otis tarda)
(Rostratula benghalensis)
(Haematopus ostralegus)
(Charadrius hiaticula)
(Charadrius dubius)
(Charadrius alexandrinus)

Vol. 1574, 1-27496



130 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pluvier mongol
Guignard
Pluvier dor6 d'Amdrique
Pluvier A ventre noir
Vanneau huppA
Microsarcops cinereus
Tourne-pierre roux
Maub~che col-roux
B6casseau minute

116. Maub&che de Temminck
117. B6casseau de Baird
118. B&casseau A poitrine centr6e
119. Bdcasseau A queue fine
120. B6casseau A dos roux
121. B6casseau cocorli
122. Canut
123. Grande maub~che
124. Sanderling
125. B~casseau spatule
126. B&asseau combattant
127. B&asseau falcinelle
128. B6casseau long bec
129. Chevalier tachet6 A pattes rouges
130. Chevalier gambette
131. Chevalier des marais
132. Chevalier A pattes glauques
133. Chevalier A gouttelettes
134. Chevalier cul-blanc
135. Chevalier des bois
136. Chevalier errant
137. Chevalier de Sib6rie
138. Guignette
139. Chevalier cendr6
140. Barge commune
141. Barge de Laponie
142. Courlis cendr6
143. Courlis de Sibdrie
144. Courlis courlien
145. Courlis nain
146. B6casse des bois
147. B6cassine ordinaire
148. B6cassine A queue fine
149. B6cassine des marais
150. B6cassine du Japon
151. B6cassine solitaire
152. B6cassine sourde
153. Phalarope roux
154. Phalarope hyperbor6e
155. Labbe marin
156. Labbe parasite
157. Labbe A queue longue
158. Mouette rieuse
159. Go6land argent6
160. Go6land A manteau ardoise
161. God1and A ailes glauques
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(Charadrius mongolus)
(Eudromias morinellus)
(Pluvialis dominica)
(Pluvialis squatarola)
(Vanellus vanellus)
(Microsarcops cinereus)
(Arenaria interpres)
(Calidris ruficollis)
(Calidris minutilla, y compris calidris

subminuta)
(Calidris temminckii)
(Calidris bairdii)
(Calidris melanotos)
(Calidris acuminata)
(Calidris alpina)
(Calidris ferruginea)
(Calidris canutus)
(Calidris tenuirostris)
(Crocethia alba)
(Eurynorhynchus pygmeus)
(Philomachus pugnax)
(Limicola falcinellus)
(Limnodromus scolopaceus)
(Tringa erythropus)
(Tringa totanus)
(Tringa stagnatilis)
(Tringa nebularia)
(Tringa guttifer)
(Tringa ochropus)
(Tringa glareola)
(Tringa incana)
(Tringa brevipes)
(Tringa hypoleucos)
(Xenus cinereus)
(Limosa limosa)
(Limosa lapponica)
(Numenius arquata)
(Numenius madagascariensis)
(Numenius phaeopus)
(Numenius minutus)
(Scolopax rusticola)
(Gallinago gallinago)
(Gallinago stenura)
(Gallinago megala)
(Gallinago hardwickii)
(Gallinago solitaria)
(Lymnocryptes minima)
(Phalaropus fulicarius)
(Phalaporus lobatus)
(Stercorarius pomarinus)
(Stercorarius parasiticus)
(Stercorarius longicaudus)
(Larus ridibendus)
(Larus argentatus)
(Larus schistisagus)
(Larus glaucescens)



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 131

Go6land bourmestre
Go6land main
God1and h queue noire
Mouette tridactyle
Sterne noire A ailes blanches
Guifette moustac
Sterne commune
Petite sterne
Sterne des A16outiennes
Guillemot commun
Guillemot du Nord
Guillemot du Pacifique
Guillemot A lunette
Alque marbr6e
Alque A cou blanc
Alque hupp6e
Alque minuscule
Aethia psittacula
Macareux rhinoc6ros
Macareux cornu
Macareux hupp6
Tourterelle orientale
Coucou 6pervier
Coucou gris
Coucou oriental ou de l'Himalaya
Petit coucou
Harfang des neiges
Hibou p~cheur de Blakiston
Hibou moyen-duc
Hibou des marais
Hibou petit-duc A collier
Chouette de Tengmalm
Chouette hirsurte
Engoulevent jotaka
Martinet 6pineux
Martinet A croupion blanc
Martin pcheur
Rollier d'Orient
Huppe
Alouette des champs
Alouette des Alpes
Hirondelle de rivage
Hirondelle rustique
Hirondelle rousseline
Hirondelle de fentre
Bergeronnette des forts
Bergeronnette flav6ol6e
Bergeronnette grise
Bergeronnette blanche ou bigarr6e
Pipit des arbres indien
Pipit rouge-gorge
Pipit commun
Bulbul A oreillons bruns
Pie-gri~che tigrine
Pie-griche buc~phale
Pie-gri che brune

(Larus hyperboreus)
(Larus canus)
(Larus crassirostris)
(Rissa tridactyla)
(Chlidonias leucoptera)
(Chlidonias hybrida)
(Sterna hirundo)
(Sterna albifrons)
(Sterna aleutica)
(Uria aalge)
(Uria lomvia)
(Cepphus columba)
(Cepphus carbo)
(Brachyramphus marmoratus)
(Synthliboramphus antiquus)
(Aethia cristatella)
(Aethia pusilla)
(Aethia psittacula)
(Cerorhinca monocerata)
(Fratercula corniculata)
(Lunda cirrhata)
(Streptopelia orientalis)
(Cuculus fugax)
(Cuculus canorus)
(Cuculus saturatus)
(Cuculus poliocephalus)
(Nyctea scandiaca)
(Ketupa blakistoni)
(Asio otus)
(Asio flammeus)
(Otus bakkamoena)
(Aegolius funereus)
(Ninox scutulata)
(Caprimulgus indicus)
(Chaetura caudacuta)
(Apus pacificus)
(Alcedo atthis)
(Eurystomus orientalis)
(Upupa epops)
(Alauda arvensis)
(Eremophila alpestris)
(Riparia riparia)
(Hirundo rustica)
(Hirundo daurica)
(Delichon urbica)
(Dendronanthus indicus)
(Motacilla flava)
(Motacilla cinerea)
(Motacilla alba)
(Anthus hodgsoni)
(Anthus cervinus)
(Anthus spinoletta)
(Hypsipetes amaurotis)
(Lanius tigrinus)
(Lanius bucephalus)
(Lanius cristatus)
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218. Pie-griche grise
219. Jaseur bor6al
220. Jaseur du Japon
221. Accenteur alpin
222. Accenteur montanelle
223. Prunella rubida
224. Rouge-gorge japonais
225. Rouge-gorge siffleur
226. Calliope de Sib6rie
227. Rouge-gorge bleu du Japon
228. Rossignol A flancs roux
229. Rouge-queue aurore
230. Traquet pdtre
231. Merle bleu
232. Merle sib6rien
233. Grive dor6e
234. Grive A poitrine noire
235. Grive A flancs roux
236. Grive A ailes rousses
237. Merle obscur
238. Grive de Naumann
239. Bouscarle de Swinhoe
240. Bouscarle de brousse
241. Locustelle fasci6e
242. Fauvette sauterelle de Middendorff
243. Locustelle lanc6ol6e
244. Rousserole de Schrenk
245. Rousserole turdoide
246. Pouillot bor6al
247. Pouillot A pattes claires
248. Pouillot couronn6
249. Roitelet hupp6
250. Gobe-mouches narcisse
251. Gobe-mouches mugimaki
252. Gobe-mouches de Sib6rie
253. Gobe-mouches de Chine gris6
254. Gobe-mouches brun
255. Bruant A calotte blanche
256. Bruant des pr6s
257. Bruant A oreillons marron
258. Bruant rustique
259. Bruant 616gant
260. Bruant aur6ol6
261. Bruant masqu6
262. Bruant gris
263. Bruant des roseaux
264. Bruant de Laponie
265. Bruant des neiges
266. Pinson
267. Verdier d'Orient
268. Tarin des aulnes
269. Sizerin flamm
270. Roselin rose
271. Roselin de Pallas
272. Dur-bec des pins
273. Bec-crois6 rouge
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(Lanius excubitor)
(Bombycilla garrulus)
(Bombycilla japonica)
(Prunella collaris)
(Prunella montanella)
(Prunella rubida)
(Erithacus akahige)
(Erithacus sibilans)
(Erithacus calliope)
(Erithacus cyane)
(Erithacus cyanurus)
(Phoenicurus auroreus)
(Saxicola torquata)
(Monticola solitarius)
(Turdus sibiricus)
(Turdus dauma)
(Turdus hortulorum)
(Turdus chrysolaus)
(Turdus pallidus)
(Turdus obscurus)
(Turdus naumanni)
(Cettia squameiceps)
(Cettia diphone)
(Locustella fasciolata)
(Locustella ochotensis)
(Locustella lanceolata)
(Acrocephalus bistrigiceps)
(Acrocephalus arundinaceus)
(Phylloscopus borealis)
(Phylloscopus tenellipes)
(Phylloscopus occipitalis)
(Regulus regulus)
(Muscicapa narcissina)
(Muscicapa mugimaki)
(Muscicapa sibirica)
(Muscicapa griseisticta)
(Muscicapa latirostris)
(Emberiza leucocephala)
(Emberiza cioides)
(Emberiza fucata)
(Emberiza rustica)
(Emberiza elegans)
(Emberiza aureola)
(Emberiza spodocephala)
(Emberiza variabilis)
(Emberiza schoeniclus)
(Calcarius lapponicus)
(Plectrophenax nivalis)
(Fringilla montifringilla)
(Carduelis sinica)
(Carduelis spinus)
(Carduelis flammea)
(Leucosticte arctoa)
(Carpodacus roseus)
(Pinicola enucleator)
(Loxia curvirostra)



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s

274. Bec-croisd A ailes blanches
275. Roselin longue queue
276. Bouvreuil pivoine
277. Gros-bec migrateur
278. Dur-bec
279. Moineau rutilant
280. Etourneau de Daourie
281. Etourneau gris
282. Loriot de Chine
283. Choucas des tours
284. Corbeau freux
285. Corneille noire et mantel6e
286. Corneille A gros bec
287. Corneille ordinaire

(Loxia leucoptera)
(Uragus sibiricus)
(Pyrrhula pyrrhula)
(Eophona migratoria)
(Coccothraustes coccothraustes)
(Passer rutilans)
(Sturnia sturnina, y compris S. philippensis)
(Sturnus cineraceus)
(Oriolus chinensis)
(Corvus monedula)
(Corvus frugilegus)
(Corvus corone)
(Corvus macrorhynchos)
(Corvus corax

Vol. 1574. 1-27496





No. 27497

JAPAN
and

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on cultural relations. Signed at Moscow on
31 May 1986

Authentic texts: Japanese and Russian.

Registered by Japan on 10 August 1990.

JAPON
et

UNION DES REtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif aux relations culturelles. Sign6 i Moscou le
31 mai 1986

Textes authentiques : japonais et russe.

Enregistri par le Japon le 10 aoCt 1990.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEH14E ME)KAY FIPABI4TEJIbCTBOM AI1OHI4H 14 HPA-
BI4TEJ-IbCTBOM COO3A COBETCKIHX COUH4AJIHCTId4xE-
CK14X PECIIYEJII/K 0 KYJIbTYPHbIX CB135lX

rpaBHTeibCTBO IriOHHH H 1IpaBHTeibCTBO Co03a COBeTCKHX COUHaiH-

CTHIeCKHX Pecny611HK,
yqHTbIBax, HTO O6MeHHbie fHCbMa MHHHCTpOB HHOCTpaHHbIX aeji lnOHH4H H

CCCP OT 27 aHBapA 1972 roa H OT 10 OKTm6pA 1973 roaa cnoco6CTBOBaTIH pa3BHTHtO
KyJbTypHbIX CBH3eH MeeKly JIByMR CTpaHaMH,

6yayqH y6eKeHHbIMH B TOM, HTO am~bHernuee pactuHpeHHe CBA3eA B o61lacTH
KyjibTypbi, o6pa3oaaHHa H HayKH 6yneT BHOCHTb BKja.a B yrny6neHHe B3aHMono-
HHMaHHA Me)KLy 5nIOHCKHM H COBeTCKHM HapoaMH H coaeACTBOBaTb pa3BHTIIO
OTHOtHeHHH Mewy o6eHMH cTpaHaMH,

COFIacHJiHCb 0 HHXKecJIeIyoLtUeM:

CmambA 1

JaoroBapHBaIOUrHeCA CvopoHbi 6yRyT pa3BHBaTb CB13H Mexay o6eMH cTpa-
HaMH B o611acTn KyJIbTypbl, o6pa3oBaHH H HayKH H npHMeHalTb HaCTOaiuee Cor~na-
iueHHe Ha OCHOBe npHHuHna B3aHMHOCTH.

JlHila H opraHH3aULHH KaaLIOH cTpaHbi, yqacTByiOtte B o6MeHax rlo HaCTO-
AttueMy CornaueHHio, UOJDKHbI co6mouiaTb B 4pyrOA cTpaHe ee BHyTpeHHee 3aKO-
HOgaTeJIbCTBO.

Kaxcaaa H3 OrOBaPHBaioWIHXCA CTOpOH 6yaeT ripeoCTaBJATb B CBoerH CTpaHe
yqaCTHHKaM o6MeHoB rO HaCTOALtueMy CormaweHHlO H3 ipyroH CTpaHbI BO3MO)K-
HOCTH, HeO6XftIHMbIe WaR Hx pa6oTbI n ripe6bBaHHA.

CmambRt 2

.L[OrOBapHBaIOrHiecA CTOpOHbi 6yayT nOOtPaTb CBn3H B o6nacTH KyJ~bTypbI, B
qaCTHOCTH, riyTeM:

a) o6MeHa ueaITejAMH HcKyccTBa, COTPYIHHKaMH yqpeKaeHH4 KyJIbTypb HU pyrHMH
JIHuaMH, 3arHTbIMH B o6irlaCTH KyJIbTypbl,

6) COTPYJUHHmeCTBa MewKL1y accoLiHalIH1MH ieAITejier HCKyCCTBa H ype>KaelHHAMH
KyJIbTypbl;

6) npoBegeHHa BbICTaBOK, KOHepTOB H TeaTpajbHbIX ripeaICTaBjieHHr;

0) npOBeaIeHHa jieKUHi, ceMHHapOB H KOHqfepeHUHi;

c)) COTpyaHHqeCTBa B O6JIaCTH TejieBHfeHHa, paaio H KHHeMaTOrpaHflH;

e) o6MeHa H34aHHIMH B o6naCTH KyJIbTypbl.
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Cmambaq 3

B uerisx 6onee rjny6ororo 03HaKOMjieHHSI C KyAbTypoR, JITepavypoH, HcTopeR,

O61UeCTBeHHbIM CTpOeM H o6pa3oM H(H3HH Upyror CTpaHbI KaIKaI AOLOBapHBa-

iotuaRcA CTOpOHa 6yaeT:

a) flOOIlp lTb lpOBeaJeHHe B CBoeH cTpaHe BbICTaBOK, KOHLepTOB H TeaTpa.JbHbIX

npe4CTaBJIeHHA 13 4pyroR CTpaHbI. flpH 3TOM, B uejIAX paCIInHpeHHS KYJIbTypHbIX

CBAS3eA MexKny o6eHnM CTpaHaMH, tDOpMbI H BHabI onnaTbI JIHtI H H opra]H3atmni

,ipyron CTpaHbI 3a MeporipHqiTHA, KOTOpbIe npeaHycMaTppBarOTCM nporpaMMaMH,

pa3pa6aTbIBaeMbIMH B COOTBeTCTBHH C IlyHKTOM 2 CTaTbH 19, 6yayT npH Heo6xo-

RHMOCTH o6cyxuaTbcs B AIHOHO-COBeTCKOA KOMHCCHH nO KYJIbTypHbIM CBA3AM,

npeJayCMOTpeHHOR nyHKTOM 1 CTaTbH 19, C yqeTOM pe3yjbTaTOB HX o6cyxaeHnA

Mexc.1Ey 3aHHTepecoBaHHbIMH CTOpOHaMH o6eHx CTpaH;

6) nipeooCTaBJIATb apyroA goroBapHB aoIeICA CTOpOHe BO3MO)KHOCTb nipOBeaeHHI

B CBOeA cTpane Ha npaBHTejlbCTBeHHOM ypOBHe B6bICTaBO, KOHUepTOB H TeaTpajIb-

HbIX npeAcTaBjIeHHr H corjiacOBbIBaTb C HeH CpOKH, KOrjiHqeCTBO, MeCTO H 2xpyrHe

YCJIOBH5 npoBeaeHHa 3THX MeponpHASTMr.

Cmamb. 4

1) QoroBapHBaioiuwecA CToponbI 6yxayT nOOtPSTb CB513H B o6JIaCTH TeJIe-
BHAJeHHSA H pagno nyTeM o6MeHa H COBMeCTHOrO npHo3BOUCTBa Tene- H paatHofpo-

rpaMM, B3aHMHoro OKa3aHHAS Heo6xoaHMoro CozteHCTBHA npH noarOTOBKe MaTe-

pHaIOB JAA1 Tene- H pagaonporpaMM B CBOHX CTpaHax, o6MeHa pa6OTHHKaMH

TeieBHaeHHAI H paaHO H pyrHMH CpegCTBaMH.

2) B COOTHeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHoaaTejIbCTBOM H CJIO)KHBHtuecSi y Hee npaK-

THKOA KawICax )joroBapHBaioiuaxcq CTOpOHa 6yaeT npeaoCTaBJITb npeACTa-

BHTeJIAM ApyroR CTpaHbI BO3MO2KHOCTb BblCTyIIeHHI no TeAieBHgeHHIO HJIH paaHo B

ueJIAX o3HaKoMjieHHq C KyJIbTypo, JIHTepaTypofi, HCTopHeri, o61uecTBenHbIM CTpoeM
H o6pa3oM X)H3HH 3TOA CTpaHbi.

CmambR 5

1) AoroBapnBaioIUneca CTopoHbi 6yayT nlOOt1uPATb CBA3H B o6naCTH K1HeMa-
Torpa4Hm nyreM o6MeHa KHHo4IHJlbMaMH KOMMepqecroro HJIH HeroMMepmecroro

Ha3HaIeHA, COBMeCTHOrO fpOH3BOaCTaBa jHJIIbMOB, o6Mena KHHeMaTorpad)HCTaMH H

ApyrHMH Cpe4CTBaMH.

2) Kaiuaas aoroBapHBaiou-aAc CTopoHa 6yfteT npe toCTamBJTb npyroii Joro-

BapHBaaotueACA CTOpOHe BO3MO)HHOCTb eKeronUoro npoae qIen Ha npaBHTejb-
CTBeHHOM ypoBne 4beCTHBaJneH KHHO4oHJqbMOB B CBOeA CTpaHe.

Cmamb 6

joroBapHBaiomneci CTopoHbi 6yxtyT floot111paTb CBA3H B o6uacTH o6pa3oBanHsI
H HayKH, B qaCTHOCTH, nyTeM:

a) o6MeHa npobeccopaMH, IpyrHMH npeiioaBaTeniMH, acnmpaHTaMH H cTyeH-
TaMH BbICIUHX yqe6HbX 3aBejteHHH XA npOBeaeHHq Hayq-HO pa6OTbl, HTeHHa

JeKltUH HJim yqe6bi;

6) o6MeHa y-ieHbIMH H Hay4HbIMH pa6oTHHKaMHn InOBaeeHH H ayqHO pa6oTbl,
MTeHHA eKUHrI H C O3HaKOMHTejbHbIMH ueJrIMH.
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6) COTpy4HHqeCTBa MeXAy BbICUIHMH yqe6HbIMH 3aBeaeHHlMH H HayMHO-
HCCJleXOBaTeJlbCKHMH yipe)KLeHH1M H;

0) npOBe~eHHA JIeKUHR, CeMHHapOB H KOH( epeHIUHA;

0) o6MeHa H3ztaHHS1MH aIRA BbICIIIHX yie6HbIX 3aBeeHHni, H3XaHHSIMH Hay'iHoro CO-
AepKaHHI, a TaoKwe ayMHOBH3yaJlbHb[MH MaTepHainaMH.

Cmamb. 7
1) aoroBapHBaiouHecA CTOpOHb! 6 yftyT O6MeHHBaTbC5[ npotjeccopaMH, 4py-

rHMH HpenogaBaTeJIlMH, aCHHpaHTaMH H CTylxeHTaMH BbICIHX y-e6HbIX 3aBeaeHHH
aIJb npOBeeHHA HaytHORi pa6oTbI, tTeHHH JIeKUHA HJIH yte6bI B npeaICTaBJIAToIUjX
B3aHMHbIHr HHTepec o611acT3X o6pa3oBaHH H HayKH.

2) )joroBapHBaiomHecA CTOpOHbi 6ygyT O6MeHHBaTbcA ytieHbIMH H HaytHbIMH
pa6OTHHKaMi4 J-Im nIpOBeaLeHHA HayqHOr4 pa6oTbI, tTeHHA jieKUHi HJIH C O3HaKO-
MHTeJ~bHbIMH UeJIAMH B nIpeCTaBJI IOIUHX B3aHMHbIA HHTepec o6naCTlX o6pa-
3oBaHHaI H HayKH.

Cmamba 8

AOrOBapHBaoIUHeCA CTopoHbI 6yayT noo][UpaTb npeaIocTaBjieHie B CBOHX cTpa-
Hax rpawraaHaM Apyroi CTpaHbI CTHneHafHi H LpyrHX BO3MO)KHOCTerH AA HayqHOr
pa6oTEI HJim yte6bi.

CmambA 9

goroBapHBalIonHeCA CTOpOHbI 6yzXyT noOmlPATb B CBOeri cTpaHe o6yqeHHe H
H3ytieHHe B3bKOB, JIHTepaTypbi, HCKyCCTBa, HCTOpHH, 3KOHOMHKH, o61u.eCTBeHHoro
CTpOA H HHbIX CTOpOH )KH3HH ApyrOR CTpaHbI B BbICIIHX yne6HbIX 3aBeaeHHAX H
HayMHO-HCCJIeOBaTeJlbCKHX ytpe)KeHHAX.

Cmam b JO

JQoroBapHBaoiLHeCA CTopoHbi 6yayT COTpynHHqaTb B o6MeHe HH4opMaune,
KOTOpaA cnoco6CTBoBaJIa 6bl B3aHMHOrI oueHre 3KBHBfJIeHTHOCTH yqeHbIX CTeneHeH
H IHIIOMOB o6 o6pa3oBaHHH o6eHx cTpaH.

Cmamba 11

1) KaxxiaA oroBapHBaioiuaAci CTopoHa B COOTBeTCTBHH C YCTaHoBJeHHbIM B
CBoeR cTpaae IIOpIJIKOM 6yaeT rlpe loCTaBJiXTb rpa)K2aHaM ApyroR cTpaHbl B03MO)K-
HOCTb nOJIb3OBaTbCA 6H6JiHOTexaMH, My3e5IMH, raiiepeAMH, apxHBaMH H apyrnmH
ytiepwaeHHAMH KYJIbTYpHOrO xapaKTepa Jnb HayiHOr pa6oTbl, yqe6b H B HHbIX
ieJIsx, OTBeqaIOIUHX HaCTOHIeMy CornatueHH1o.

2) 4oroBapHBaio1uHeCA CTOPOHbl 6y,4yT nOOIUPATb CBS13H Me~)ly Ha3BaHHbIMH
B nyHKTe 1 ytpe)raeHH5IMH.

CmambA 12

)joroBapHBaIoUHeca CTOpOHbI 6yayT IOOI PATb COTpyAHHqeCTBO Mexay opra-
HH3aIHIMH B o6nIaCTH aBTOpCIoro npaBa o6eHx CTpaH H nepeBa, penipoaYKUIHIO H
H3JIaHHe B CBOeA cTpane HpOH3BeueHHii pyro cTpaaHbI JIHTepaTypHoro, My3bIKa.Tib-
Horo, xyIo)KeCTBeHHOrO HIH Hay'Horo cogepwaHH .
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CmambA 13

1) oroBapHBaiottHecA CTOpOHbi 6yRyT O6MeHHBaTbcA CBOMMH ocIJLajib-
HbIMH ie4aTHbIMH H3aaHHAMH B COOTBeTCTBHH C COrJIacOBaHHbIM Me)Kty H1MH nO-
pSaLKOM.

2) aLoroBapHBaioMeCA CTOpOHbI MOryT pacnpocTpaaTb B ipyroi cTpaHe
14H4fOpMaLHOHHbie MaTepHaJibl, ny6.niKyeMbie rlpaBHTeJIbCTBeHHbIMH opraHH3a-
UHMH CBOei CTpaHbI, B COOTBeTCTBHH C corJaCOBaHHbIM Me)KAy HHMH nlOpAqKOM.

CmambR 14

JaoroBapnBaomuHecA CTopoHbi 6yJayT nOOUPATb CB93H MeXQay opraHH3atHS1MH
)KypHaJHCTOB H opranaMi neqaTH H HH4bOpMaUHH o6eHx CTpaH H npeaOCTaBJ1ITb B
CBOeri cTpaae )KYPHaJiHCTaM apyrofi CTpaHbI BO3MO)KHOCTb aJIA BbInOJIHeHHA HX
npoDeccHOHajibHbIX o63aHnocTetO, BKmJoaa yCTaHoBMeHHe AeJ1OBbIX KOHTaKTOB.

CmambR 15

JAorOBapHBaiomHecA CTOpOHbI 6yayT nlOoHm1pATb COTpyaTHHqCTBO H CBA31
Meway MOJIOglewbiO H MOJIOIe)KHbIMH opFaHH3aIHmIMH H MewKfly CHOpTCMeHaMH H
CrHOPTHBHbIMH opraH3aumsMii o6eHx CTpaH.

Cmamb.R 16

B uejn3tx yrnly6leHHi B3aHMOIOHHMaHHA Me)Kay HapoaaMH o6eHx CTpaH
)QoroBapiBaoaumecA CTOpOHbi 6 ynyT nooHlpslTb TypH3M MeKXIy HHMH.

CmambR 17
,aOrOBapHBaIotumeCA CTopoHbI 6yayT nOOLUpATb ocymeCTBjIeMbie B COOTBeT-

CTBHH C HIAMH HaCTOtgero CorJnaIeHIIA CB513H MeKxIy pa3JIHmHbIMH opraHH3a-

uHiuMH H y)pe)KJeHH51MH o6eix CTpaH B o6naCTH KyjIbTypbI, o6pa3OBaHHA H1 HayKH.

Cmamb.i 18

HHqTO B HaCTOSIHueM CornIaleHHH He aOJDKHO pacCMaTpHBaTbC5I KaK OKa3bI-

Balottee BJ1HSlHHe Ha 3aKOHbI H rlpaBmjia KaKloH CTpaHbI, KacaiomumecA BbIaIaqH B113,
B-,e3xta, npe6biBaHHA H4 bIe3aa HHOCTpaHueB.

Cmam,)b 19

1) AIoroBapHBaiomiecA CTopoHbI Co3,uaayT InOHo-coBeTcKyIO KOMHCCHIO no
KyJIbTypHbIM CBA3SIM (HH)Ke HMeHyeTCA KOMHCCHS). KOMHCCHA 6yeT co6HpaTbCi He
pewe oQHOrO pa3a B nBa roaa nooqepeano B InOH4H H B CCCP. Kacjiaq ao-
roBapHBaIoIuaAcA CTOpOHa 6yjaeT Ha3HaqaTb CBOHX npeaLcTaBITeIeii Ha ceCCHH
KOMHCCHH.

2) B o6A3aHOOCTrH KoMHCC4H 6yaeT BXOafHTb paccMoTpeHre xoaa BbIHOJIHeHH3I
HaCToAmero CortaueHIRA, pa3pa6OTKa Ha OCHOBe npnuHna B3aHMHOCTH aByxro-
ALHlHbIX riporpaMm no ocyweCTBjecHHio ero nojio)KeHHi, a Taxoe o6MeH MHeHHSIMH
no BonpocaM CBA3eri Me)Kay o6eHMH CTpaHaMH B o6.nacTH KyJIbTypbl, o6pa3oBaHHa H
HayKH.

3) -peayCMOTpeHHbie HIyHKTOM 2 nporpaMmbI, ocyLUeCTBjIeHHe KOTOpbIX 6yaeT
o6ecneqnBaTbcA Kaxwoii AoroBapHBaioueicR CTOpOHOAi B COOTBeTCTB1HH c ee 3aKO-
Ho)faTeJlbCTBOM, BCTyr1aIOT B CHIY CO JIHA o6MeHa HIIIOMaTH4'eCKHMH I OKyMeHTaMH
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o6 HX YTBep)KaleHIHH cormacHo npouezype, yCTaHOBJneHHOA 3aKOHOaaTejbCTBOM Ka)K-
,aO CTpaHbI.

4) HojIo)KeHlrn ryHKTa 2 He rlperlnTCTByOT CB5n3BM Me)Kay o6eHMH CTpaHaMH B
o6nacTm KyJIbTypbl, o6pa3oBaHHJ H HayKH, He BKJioqeHHbIM B pa3pa6aTbmlaeMbe
KoM1cHe AByxroZHwHbie nporpaMMbi. AoroapHBatowecm CTopoHbI B npeaenax
BO3MO)KHOCTH 6yayT HH4qOPMHPOBaTb apyr apyra 0 TaKHX CBA3AX.

CmambAq 20

,oroBapBaoLtUxecm CTopOHbI MOFYT COFJIaCOBbIBaTb KOHKpeTHbie MepbI H no-
p51AOK BbIHOJIHeHHn OTuejrbHbIX nonoweHHAI HaCTo5tuero CornameHHn1.

CmambA 21

HacToAnuee CornaueHHe nogmexcHT paTHnfHKauHH. OHO BCTyHHT B CHJIy B AeHb

o6MeHa paTH4HKaIHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpMIA 6yaeT npo13BeaeH B r. TOK..

CmambR 22

HacToawee CormaneHHe 6yAeT AeACTBOBaTb B TeeHHe IfeCTH JieT H OCTaBaTbC51
B cHJe B nocneAyotee BpeMA 9O HCTeeHH5i roamqoro CpOKa Co JH5, Kora oaHa H3

gorOBapHBaIOWUHXC CTOpOH HanpaBHT RpyroA aoroBapHBatotuefwcA CTOpOHe HHCb-
MeHHOe yBeJoMJ1eHHe 0 CBOeM HaMepeflHH rIpeKpaTHTb aeICTBHe 1acTomttero Co-
rJiaieHH1.

B YaOCTOBEPEHHE qErO HH2Keo1iHcaBnHecB, JROJIDKHbIM o6pa3oM Ha TO ynOJIHO-
MOweH1bie CBOHMH 1IpaBHTejnbCTBaMH4, noanrmcaim HaCTOntuee CorjameH4e.

COBEPtUEHO B r. MOCKBe 31 MaA 1986 roaa B aByX 3K3eMnJIspax, Kaxcabifi Ha
rHIOHCKOM H pYCCKOM 5l3blKax, npmeM o6a TeKCTa HMeIOT OIHHaKOByIO CHAJy.

3a FlpaBHTejlbCTBO 3a FlpaBH4TeJIbCTBO
AInoHHH4: Coo3a COBeTCKHX

CouHanI4CTHmeCKHX Pecny6HrnK:

+f -9 -k M 3. ILEBAP4HAJ3E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON CULTURAL RELATIONS

The Government of Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics,

Considering that the exchanges of letters between the Ministers for Foreign
Affairs of Japan and of the USSR of 27 January 1972 and 10 October 1973 have
contributed to the development of cultural relations between the two countries,

Being convinced that the further expansion of relations in the fields of culture,
education and science will help to deepen mutual understanding between the Japa-
nese and Soviet peoples and promote the development of relations between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall develop relations between the two countries in

the fields of culture, education and science, and shall implement this Agreement on
the basis of the principle of reciprocity.

The individuals and organizations of each country participating in exchanges
under this Agreement must, in the other country, comply with its domestic legis-
lation.

Each Contracting Party shall, in its country, afford participants in exchanges
under this Agreement from the other country the facilities necessary for their work
and stay.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage relations in the cultural field through,
inter alia:

(a) The exchange of persons active in the arts, members of the staff of cultural
institutions and other persons engaged in cultural activities;

(b) Cooperation between artists' associations and cultural institutions;

(c) The organization of exhibitions, concerts and theatrical productions;
(d) The organization of lectures, seminars and conferences;

(e) Cooperation in the field of television, radio and cinematography;
(f) The exchange of publications in the cultural field.

Article 3

In order to promote better knowledge of the culture, literature, history, social
system and way of life of the other country, each Contracting Party shall:

I Came into force on 25 December 1987 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Tokyo, in accordance with article 21.
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(a) Encourage the organization in its country of exhibitions, concerts and the-
atrical productions from the other country. In this connection, in order to expand
cultural relations between the two countries, the ways and means of paying indi-
viduals or organizations from the other country for events planned under pro-
grammes formulated in accordance with article 19, paragraph 2, shall, if necessary,
be discussed in the Japanese-Soviet Commission on Cultural Relations referred to
in article 19, paragraph 1, taking into account the results of the discussion between
the parties concerned from the two countries;

(b) Afford the other Contracting Party the opportunity to organize exhibitions,
concerts and theatrical productions in its country at the governmental level, and
reach agreement with it on the dates, number, place and other conditions for these
events.

Article 4

1. The Contracting Parties shall encourage relations in the field of television
and radio through the exchange and joint production of television and radio pro-
grammes, mutual assistance in preparing materials for television and radio pro-
grammes in their countries, the exchange of television and radio personnel and other
means.

2. In accordance with their legislation and their established practice, each
Contracting Party shall afford representatives of the other country an opportunity
to appear on television or radio in order to provide information on the culture,
literature, history, social system and way of life of that country.

Article 5

1. The Contracting Parties shall encourage relations in the field of cinematog-
raphy through the exchange of commercial or non-commercial films, the joint pro-
duction of films, the exchange of cinematographers and other means.

2. Each Contracting Party shall afford the other Contracting Party an oppor-
tunity to organize annual film festivals in its country at the governmental level.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage relations in the fields of education and
science through, inter alia:

(a) The exchange of professors and other teaching staff, graduate students and
students from higher educational institutions to carry out scientific work and give
lectures or instruction;

(b) The exchange of academic and scientific personnel to carry out scientific
work, give lectures and provide information;

(c) Cooperation between higher educational institutions and scientific research
institutions;

(d) The organization of lectures, seminars and conferences;

(e) The exchange of publications for higher educational institutions, scientific
publications and audiovisual materials.
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Article 7

1. The Contracting Parties shall exchange professors and other teaching staff,
graduate students and students of higher educational institutions in order to carry
out scientific work and give lectures or instruction in fields of education and science
that are of mutual interest.

2. The Contracting Parties shall exchange academic and scientific personnel
to carry out scientific work, give lectures or provide information in fields of educa-
tion and science that are of mutual interest.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage the offer in their country of grants and
other facilities for scientific work or study to nationals of the other country.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage the teaching and study of the lan-
guages, literature, art, history, economy, social system and other aspects of the life
of the other country in higher educational institutions and scientific research insti-
tutions of their country.

Article 10

The Contracting Parties shall cooperate in exchanging information to assist in
the mutual evaluation of the equivalence of academic degrees and educational diplo-
mas awarded in the two countries.

Article 11

1. Each Contracting Party, in accordance with the procedure established in
its country, shall afford nationals of the other country an opportunity to use its
libraries, museums, galleries, archives and other cultural institutions for scientific
work, study and other purposes corresponding to the purposes of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall encourage relations between the institutions
referred to in paragraph 1.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage cooperation between the copyright
organizations of the two countries and the translation, reproduction or publication
in their country of literary, musical, artistic or scientific works of the other country.

Article 13

1. The Contracting Parties shall exchange official press publications in ac-
cordance with the procedure agreed between them.

2. The Contracting Parties may disseminate in the other country information
materials published by governmental organizations in their country, in accordance
with the procedure agreed between them.

Article 14

The Contracting Parties shall encourage relations between organizations of
journalists and the press and information organs of the two countries and shall, in
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their own country, afford journalists of the other country an opportunity to engage
in their professional activities, including the establishment of business contacts.

Article 15

The Contracting Parties shall encourage cooperation and relations between
youth and youth organizations and between sportsmen and sports organizations of
the two countries.

Article 16

In order to increase understanding between the peoples of the two countries,
the Contracting Parties shall encourage tourism between them.

Article 17

The Contracting Parties shall encourage relations established in accordance
with the purposes of this Agreement between the various organizations and institu-
tions of the two countries in the fields of culture, education and science.

Article 18

Nothing in this Agreement shall be regarded as having an influence on the laws
and regulations of either country with regard to the issue of visas or the entry, stay
and departure of foreigners.

Article 19

1. The Contracting Parties shall establish a Japanese-Soviet Commission on
Cultural Relations (hereinafter referred to as the "Commission"). The Commission
shall meet at least once every two years, alternately in Japan and in the USSR. Each
Contracting Party shall designate its representatives to sessions of the Commission.

2. The functions of the Commission shall be, inter alia, to monitor the imple-
mentation of this Agreement, to draw up biennial programmes for the implementa-
tion of its provisions on the basis of the principle of reciprocity, and to exchange
views on questions concerning the relations between the two countries in the fields
of culture, education and science.

3. The programmes referred to in paragraph 2 which are to be implemented by
each Contracting Party in accordance with its legislation shall enter into force on the
date of the exchange of diplomatic documents notifying their approval in accord-
ance with the procedure established by the legislation of each country.

4. The provisions of paragraph 2 shall not preclude relations between the two
countries in the fields of culture, education and science which are not included in the
biennial programmes drawn up by the Commission. The Contracting Parties shall,
as far as possible, inform each other of such relations.

Article 20

The Contracting Parties may agree on specific measures and on a procedure for
the implementation of individual provisions of this Agreement.

Article 21

This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force on the date of
the exchange of instruments of ratification, which shall take place at Tokyo.
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Article 22

This Agreement shall remain in force for six years and shall thereafter remain
in force until the expiry of one year from the date on which one of the Contracting
Parties sends written notification to the other Contracting Party of its intention to
terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Moscow, on 31 May 1986, in duplicate in the Japanese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

SINTARO ABE E. SHEVARDNADZE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX RELATIONS CULTURELLES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES

Le Gouvemement du Japon et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques,

Consid6rant que l'6change de lettres auquel ont proc6d6 les minist~res des
affaires 6trang~res du Japon et de I'URSS le 27 janvier 1972 et le 10 octobre 1973 a
favoris6 le d6veloppement des relations culturelles entre les deux pays,

Convaincus que le renforcement des liens culturels, 6ducatifs et scientifiques
contribuera A l'approfondissement de la compr6hension mutuelle entre les peuples
japonais et sovi6tique ainsi qu'au d6veloppement des relations entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont les liens entre les deux pays dans les
domaines de la culture, de I'dducation et de la science et appliqueront le pr6sent
Accord sur la base du principe de la r6ciprocit6.

Les individus et les organisations de chaque pays qui participent A des 6changes
en vertu du pr6sent Accord doivent se conformer dans l'autre pays A la 16gislation
int6rieure de celui-ci.

Chaque Partie contractante offrira dans son pays A ceux de l'autre pays qui
participent A des 6changes en vertu du pr6sent Accord les moyens dont ils auront
besoin pour leur travail et leur s6jour.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront les liens dans le domaine culturel, no-
tamment par les moyens suivants :

a) Echange d'artistes, d'employ6s d'instituts culturels et d'autres personna-
lit6s des milieux de la culture;

b) Coopdration entre les associations d'artistes et entre les instituts culturels;

c) Organisation d'expositions, de concerts et de repr6sentations th6itrales;

d) Organisation d'expos6s, de s6minaires et de conf6rences;

e) Coop6ration dans les domaines de la t616vision, de la radiodiffusion et de la
cin6matographie;

f) Echange de publications dans le domaine culturel.

I Entr6 en vigueur le 25 d~cembre 1987 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu Tokyo,

conformdment A ]'article 21.
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Article 3

Pour permettre une connaissance plus approfondie de la culture, de la litt6ra-
ture, de l'histoire, du syst~me social et du mode de vie de l'autre pays, chaque Partie
contractante devra :

a) Favoriser l'organisation dans son pays d'expositions, de concerts et de re-
pr6sentations th6itrales en provenance de l'autre pays. A cet 6gard, afin de d6velop-
per les liens culturels entre les deux pays, les formes et le type de r6mun6ration des
individus ou des organisations de cet autre pays au titre des activit~s qui seront
men6es conform6ment aux programmes 61abor6s en application du paragraphe 2 de
I'article 19 seront, si n6cessaire, examin6s dans le cadre de la Commission nippo-
sovi6tique des relations culturelles pr6vue au paragraphe 1 de l'article 19, compte
tenu des conclusions formul6es A cet 6gard par les parties int6ress6es des deux pays;

b) Donner l'autre Partie contractante la possibilit6 d'organiser dans son pays,
au niveau gouvernemental, des expositions, des concerts et des repr6sentations
th6atrales, et fixer avec elle le calendrier, le nombre, le lieu et les autres conditions
de ces manifestations.

Article 4

1. Les Parties contractantes encourageront les relations dans le domaine de la
t616vision et de la radiodiffusion grace i l'6change et A la coproduction de pro-
grammes de t616vision et de radio, Ai l'octroi mutuel de l'assistance n6cessaire pour
la pr6paration d'6missions de t616vision et de radio dans leurs pays, et A l'6change
de personnel de ]a tdl6vision et de la radio et d'autres moyens.

2. Conform6ment A sa l6gislation et A la pratique 6tablie, chaque Partie con-
tractante donnera aux repr6sentants de l'autre pays la possibilit6 d'intervenir A la
t6l6vision ou A la radio pour faire connaitre la culture, la litt6rature, l'histoire, le
syst~me social et le mode de vie de ce pays.

Article 5
1. Les Parties contractantes encourageront les relations dans le domaine de la

cin6matographie au moyen de l'6change de films commerciaux ou non commer-
ciaux, de ]a coproduction de films, et de l'6change de cin6astes et d'autres moyens.

2. Chaque Partie contractante donnera A l'autre Partie la possibilit6 d'orga-
niser chaque ann6e, au niveau gouvernemental, des festivals de films dans son pays.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront les relations dans les domaines de
l'ducation et de la science, notamment par les moyens suivants :

a) Echange de professeurs et autres enseignants ainsi que d'6tudiants avanc6s
et d'6tudiants des 6tablissements d'enseignement sup6rieur pour qu'ils procbdent A
des travaux scientifiques, donnent des conf6rences ou suivent des 6tudes;

b) Echange de chercheurs et de scientifiques pour qu'ils mnent des travaux
scientifiques, donnent des conf6rences et prennent connaissance de leurs travaux
respectifs;

c) Cooperation entre les 6tablissements d'enseignement sup6rieur et entre les
instituts de recherche;

d) Organisation d'expos6s, de s6minaires et de conf6rences;
Vol. 1574, 1-27497
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e) Echange de publications universitaires et scientifiques ainsi que de mat6riel
audio-visuel.

Article 7

1. Les Parties contractantes 6changeront des professeurs et autres ensei-
gnants ainsi que des 6tudiants avanc6s et des 6tudiants des 6tablissements d'ensei-
gnement supdrieur afin qu'ils m~nent des travaux scientifiques, donnent des con-
f6rences ou suivent des 6tudes dans des domaines de l'ducation et de la science
pr6sentant un int6ret mutuel.

2. Les Parties contractantes 6changeront des chercheurs et des scientifiques
afin qu'ils m~nent des travaux scientifiques, donnent des conf6rences ou prennent
connaissance de leurs travaux respectifs dans des domaines de l'ducation et de la
science pr6sentant un intdret mutuel.

Article 8

Les Parties contractantes favoriseront l'octroi de bourses et d'autres moyens
de recherche ou d'6tude dans leur pays A l'intention de ressortissants de l'autre
pays.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront l'enseignement et l'6tude dans les 6ta-
blissements d'enseignement sup6rieur et les instituts de recherche scientifique de
leur pays des langues, de la litt6rature, de l'art, de l'histoire, de 1'6conomie, du
systime social et d'autres aspects de la vie de l'autre pays.

Article 10

Les Parties contractantes collaboreront pour 6changer des infonnations devant
permettre la d6termination mutuelle des 6quivalences pour les grades et les dipl6mes
d'enseignement d6livr6s dans les deux pays.

Article 11

1. Chaque Partie contractante, conform6ment A la r6glementation en vigueur
dans son pays, donnera aux ressortissants de l'autre pays la possibilit6 d'utiliser ses
biblioth~ques, mus6es, galeries, services d'archives et autres institutions culturelles
pour la r6alisation de travaux scientifiques ou d'6tudes ou 4 d'autres fins conformes
au pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes favoriseront les relations entre les institutions
vis6es au paragraphe 1.

Article 12

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les organisations
des deux pays s'occupant des droits d'auteur, ainsi que ]a traduction, la reproduc-
tion et l'6dition dans leur pays d'oeuvres litt6raires, musicales, artistiques ou scien-
tifiques de l'autre pays.

Article 13

1. Les Parties contractantes 6changeront leurs publications officielles selon
les modalit6s dont elles auront convenu.
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2. Les Parties contractantes pourront diffuser dans l'autre pays des matdriaux
d'information publi6s par des organisations gouvernementales de leur pays, confor-
m6ment aux modalit6s dont elles auront convenu.

Article 14

Les Parties contractantes favoriseront les liens entre les organisations de jour-
nalistes et les organes de presse et d'information des deux pays et donneront dans
leur pays la possibilit6 aux journalistes de l'autre pays de s'acquitter de leurs obliga-
tions professionnelles, y compris d'6tablir des contacts professionnels.

Article 15

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration et les liens entre la
jeunesse et les organisations de jeunes et entre les sportifs et les organisations spor-
tives des deux pays.

Article 16

Afin d'approfondir la compr6hension mutuelle entre les peuples des deux pays,
les Parties contractantes encourageront le tourisme entre leurs pays.

Article 17

Les Parties contractantes favoriseront l'6tablissement de liens conform6ment
aux buts du pr6sent Accord entre les diverses organisations et institutions des deux
pays dans les domaines de la culture, de l'ducation et de la science.

Article 18

Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit 8tre interprd6te comme influant
sur les lois et les r~glements de chaque pays concernant la d6livrance de visas,
l'entr6e, le s6jour et le d6part des 6trangers.

Article 19

1. Les Parties contractantes cr6eront une commission nippo-sovi6tique pour
les relations culturelles (ci-apr~s d6nomm6e ]a Commission). La Commission se
r6unira au moins une fois tous les deux ans, alternativement au Japon et en URSS.
Chaque Partie contractante d6signera ses repr6sentants aux sessions de la Com-
mission.

2. La Commission sera notamment charg6e d'6tudier les modalit6s d'applica-
tion du pr6sent Accord, d'61aborer sur la base du principe de la r6ciprocit6 des
programmes biennaux en vue de l'application de ses dispositions, et de proc6der A
des 6changes de vues sur les questions concernant les relations entre les deux pays
dans les domaines de la culture, de l'6ducation et de la science.

3. Les programmes pr6vus au paragraphe 2, dont chaque Partie contractante
assurera la mise en ceuvre conform6ment A sa 16gislation, prennent effet A compter
de la date A laquelle auront 6t6 6chang6s les documents diplomatiques relatifs A leur
confirmation suivant la proc6dure fix6e par la l6gislation de chaque pays.

4. Les dispositions du paragraphe 2 n'emp~chent pas l'6tablissement entre les
deux pays d'autres liens culturels, 6ducatifs et scientifiques que ceux qui sont pr6-
vus dans les programmes biennaux 61abor6s par la Commission. Les Parties con-
tractantes s'informeront dans la mesure du possible de l'existence de tels liens.
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Article 20

Les Parties contractantes peuvent convenir de mesures concretes et de mo-
dalit6s particuli~res pour l'application de telle ou telle disposition du pr6sent
Accord.

Article 21

Le pr6sent Accord sera soumis A ratification. I1 entrera en vigueur A la date de
'6change des instruments de ratification, lequel aura lieu A Tokyo.

Article 22

Le present Accord demeurera en vigueur pendant six ans et le restera jusqu'A
ce que, moyennant un prdavis d'un an, l'une des Parties ait notifi6 A I'autre par 6crit
son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment mandat6s L cet effet par leur gouverne-
ment, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Moscou le 31 mai 1986, en deux exemplaires, enjaponais et en russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de l'Union des RApubliques

socialistes sovi~iques:
SHINTARO ABE E. CHEVARDNADZE

Vol 1574. 1-27497





No. 27498

JAPAN
and

CANADA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
(with protocol). Signed at Tokyo on 7 May 1986

Authentic texts: Japanese, English and French.

Registered by Japan on 10 August 1990.

JAPON
et

CANADA

Convention en vue d'eviter les doubles impositions et de
pr6venir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le re-
venu (avec protocole). Signee A Tokyo le 7 mai 1986

Textes authentiques :japonais, anglais etfrangais.

Enregistrie par le Japon le 10 aoCit 1990.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF CANADA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Japan and the Government of Canada,

Desiring to conclude a new convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

1. The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In Canada: the income taxes imposed by the Government of Canada (here-
inafter referred to as "Canadian tax");

(b) In Japan:
(i) The income tax; and

(ii) The corporation tax
(hereinafter referred to as "Japanese tax").

2. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes, which are imposed after the date of signature of this Convention in addition
to, or in place of, those referred to in paragraph 1. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of any substantial changes which have
been made in their respective taxation laws within a reasonable period of time after
such changes.

Article 3

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of
Canada, and includes
(i) Every area beyond the territorial seas of Canada that, in accordance with inter-

national law and the laws of Canada, is an area in respect of which Canada may
exercise rights with respect to the sea-bed and subsoil and their natural re-
sources; and

(ii) The seas above every area described in sub-paragraph (i) to the extent that the
rights of Canada in these seas are recognized in international law;

(b) The term "Japan", when used in a geographical sense, means all the terri-
tory of Japan, including its territorial sea, in which the laws relating to Japanese tax

I Came into force on 14 November 1987, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Ottawa on 15 October 1987, in accordance with article 27 (2).
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are in force, and all the area beyond its territorial sea, including the sea-bed and
subsoil thereof, over which Japan has jurisdiction in accordance with international
law and in which the laws relating to Japanese tax are in force;

(c) The term "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Japan or Canada, as the context requires;

(d) The term "tax" means Japanese tax or Canadian tax, as the context re-
quires;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(h) The term "nationals" means all individuals possessing the nationality of
either Contracting State and all juridical persons created or organized under the laws
of that Contracting State and all organizations without juridical personality treated
for the purposes of tax of that Contracting State as juridical persons created or
organized under the laws of that Contracting State;

(i) The term "international traffic" means any voyage of a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State except where the principal purpose
of the voyage is to transport passengers or goods between places in the other Con-
tracting State;

(j) The term "competent authority" means, in the case of Japan, the Minister of
Finance or his authorized representative and, in the case of Canada, the Minister of
National Revenue or his authorized representative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that Contracting State concerning the taxes
to which this Convention applies.

Article 4

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that Contracting State, is liable to
tax therein by reason of his domicile, residence, place of head or main office, place
of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person is a resident of
both Contracting States, then the competent authorities of the Contracting States
shall determine by mutual agreement the Contracting State of which that person
shall be deemed to be a resident for the purposes of this Convention.

Article 5

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

Vol. 1574, 1-27498
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs of this Article,
the term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom the provisions of para-
graph 6 apply - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exer-
cises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
Contracting State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make
this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that Contracting State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other Contracting State (whether through a perma-

Vol. 1574, 1-27498
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nent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 6

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty situated in the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the laws of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting immovable property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State unless the enterprise carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in that
other Contracting State but only so much of them as is attributable to that perma-
nent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent estblishment the profits which it might be expected to make if it were
a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this Article.

Vol. 1574, 1-27498
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the provisions of the preceding paragraphs of this Arti-
cle, the profits to be attributed to the permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there is good and sufficient reason to the
contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article"8

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic carried
on by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an entreprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of
that Contracting State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends
the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which owns at least 25 per cent of the voting shares of the company paying
the dividends during the period of six months immediately before the end of the
accounting period for which the distribution of profits takes place;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
Vol. 1574, 1-27498
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The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the taxation laws of the Contracting State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other Con-
tracting State independent personal services from a fixed base situated therein, and
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Arti-
cle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other Contracting State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such divi-
dends are paid to a resident of that other Contracting State or insofar as the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other Contracting State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in that other Contracting State.

Article 11

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that Contracting State, but if the recipient is
the beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State and derived by the Government of the other Contracting State in-
cluding a political subdivision and a local authority thereof, the Central Bank of that
other Contracting State or any financial institution wholly owned by that Govern-
ment, or by any resident of the other Contracting State with respect to debt-claims
guaranteed or indirectly financed by the Government of that other Contracting State
including a political subdivision and a local authority thereof, the Central Bank of
that other Contracting State or any financial institution wholly owned by that Gov-
ernment shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State.

4. For the purposes of paragraph 3, the terms "the Central Bank" and "finan-
cial institution wholly owned by the Government" mean:

(a) In the case of Canada:

(i) The Bank of Canada;

(ii) The Export Development Corporation of Canada; and
Vol. 1574, 1-27498
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(iii) Such other financial institution the capital of which is wholly owned by the
Government of Canada as may be agreed upon from time to time between the
Governments of the two Contracting States;

(b) In the case of Japan:

(i) The Bank of Japan;

(ii) The Export-Import Bank of Japan;

(iii) The Overseas Economic Cooperation Fund;

(iv) The Japan International Cooperation Agency; and

(v) Such other financial institution the capital of which is wholly owned by the
Government of Japan as may be agreed upon from time to time between the
Governments of the two Contracting States.
5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims

of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from Govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures, as well as income which is
subjected to the same taxation treatment as income from money lent by the taxation
laws of the Contracting State in which the income arises.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other Contracting State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision or a local authority thereof, or a
resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.
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2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that Contracting State, but if the
recipient is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films and films or tapes
for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other Contracting State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision or a local authority thereof, or a
resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State.

2. Gains from the alienation of any property, other than immovable property,
forming part of the business property of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other Contracting State or of any property,
other than immovable property, pertaining to a fixed base available to a resident of
a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed
base, may be taxed in that other Contracting State.

Vol. 1574, 1-27498
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3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
ships or aircraft operated in international traffic and any property, other than im-
movable property, pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be tax-
able only in that Contracting State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
any property other than that referred to in paragraphs 1 to 3 and arising in the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

Article 14

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that Contracting State unless he has a fixed base regularly available to him in the
other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a
fixed base, the income may be taxed in that other Contracting State but only so much
of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that Contracting State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State, if:

(a) The recipient is present in that other Contracting State for a period or pe-
riods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other Contracting State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in that other Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs of this Article,
remuneration derived in respect of an employment exercised aboard a ship or air-
craft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be
taxed in that Contracting State.

Article 16

Directors's fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Con-
tracting State.

Article 17
1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a

resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
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radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other Con-
tracting State.

Such income shall, however, be exempt from tax in that other Contracting State
if such activities are exercised by an individual, being a resident of the first-men-
tioned Contracting State, pursuant to a special programme for cultural exchange
agreed upon between the Governments of the two Contracting States.

2. Where income in respect of personal activities exercised in a Contracting
State by an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the
entertainer or athlete himself but to another person who is a resident of the other
Contracting State, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15, be taxed in the first-mentioned Contracting State.

Such income shall, however, be exempt from tax in the first-mentioned Con-
tracting State if such activities are exercised pursuant to a special programme for
cultural exchange agreed upon between the Governments of the two Contracting
States.

Article 18
1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof, in the discharge of functions of a governmental nature, shall be taxable only
in that Contracting State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other Contracting State and the individual
is a resident of that other Contracting State who:
(i) Is a national of that other Contracting State; or

(ii) Did not become a resident of that other Contracting State solely for the purpose
of rendering the services.

2. The provisions of Articles 15, 16 and 17 shall apply to remuneration in
respect of services rendered in connection with a business carried on by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 19
Payments which a student or business apprentice who is or was immediately

before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State, provided
that such payments are made to him from outside that first-mentioned Contracting
State.

Article 20

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
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Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other Contracting State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Con-
vention and arising in the other Contracting State may be taxed in that other Con-
tracting State.

Article 21

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the laws of Canada regarding the de-
duction from tax payable in Canada of foreign tax paid and to any subsequent
modification of those provisions which shall not affect the general principle hereof,
and unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax
payable in Japan on profits, income or gains arising in Japan shall be deducted from
any Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains.

(b) Subject to the existing provisions of the laws of Canada regarding the deter-
mination of the exempt surplus of a foreign affiliate and to any subsequent modifi-
cation of those provisions which shall not affect the general principle hereof, for the
purpose of computing Canadian tax, a company which is a resident of Canada shall
be allowed to deduct in computing its taxable income any dividend received by it out
of the exempt surplus of a foreign affiliate which is a resident of Japan.

For the purposes of this paragraph, profits, income or gains of a resident of
Canada which are taxed in Japan in accordance with the provisions of this Conven-
tion shall be deemed to arise from sources in Japan.

2. Subject to the laws of Japan regarding the allowance as a credit against
Japanese tax of tax payable in any country other than Japan:

(a) Where a resident of Japan derives income from Canada which may be taxed
in Canada in accordance with the provisions of this Convention, the amount of
Canadian tax payable in respect of that income shall be allowed as a credit against
the Japanese tax imposed on that resident. The amount of credit, however, shall not
exceed that part of the Japanese tax which is appropriate to that income.

(b) Where the income derived from Canada is a dividend paid by a company
which is a resident of Canada to a company which is a resident of Japan and which
owns not less than 25 per cent either of the voting shares of the company paying the
dividend, or of the total shares issued by that company, the credit shall take into
account the Canadian tax payable by the company paying the dividend in respect of
its income.

Article 22

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other Contracting State in the same circumstances ar or may be subjected.
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This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to indi-
viduals who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establisment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other Contracting State than the taxation levied on enterprises of that other
Contracting State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of a
third State, are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means the taxes which are the subject of
this Convention.

Article 23

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
laws of those Contracting States, present his case in writing to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 22, to that of the Contracting State of which he is a
national. The case must be presented within two years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the provisions
of this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of this Convention. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs of this Article.

Article 24

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Con-
vention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the provisions of this
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Convention, or for the prevention of fiscal evasion with respect to such taxes. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall be disclosed only to
persons or authorities, including courts, involved in the assessment or collection of
the taxes covered by this Convention or the determination of appeals in relation
thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 25

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any
manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now or
hereafter accorded by the laws of a Contracting State in the determination of the tax
imposed by that Contracting State or any agreement between the Governments of
the Contracting States.

2. Except to the extent provided in paragraph 3, this Convention shall not
affect the taxation by a Contracting State of its residents.

3. The provisions of paragraph 2 shall not affect the benefits provided under
Articles 18, 19, 21, 22 and 23.

Article 26

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Ottawa as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of
the exchange of instruments of ratification and shall have effect:

(a) In Canada:

(i) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-
dents on or after the first day of January in the calendar year next following that
in which this Convention enters into force; and

(ii) In respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which this Convention
enters into force; and

(b) In Japan: as regards income for any taxable year beginning on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which this Convention
enters into force.
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3. The Convention between Japan and Canada for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
signed at Tokyo on September 5, 1964,1 shall terminate and cease to have effect in
respect of income to which this Convention applies under the provisions of para-
graph 2.

4. The termination of the Convention between Japan and Canada for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income signed at Tokyo on September 5, 1964 as provided in paragraph 3
shall not revive the Agreement between the Government of Japan and the Govern-
ment of Canada made by the Notes exchanged at Ottawa on September 21, 1929,
concerning reciprocal exemption from income tax on profits accruing from the
operation of ships.2 Upon the entry into force of this Convention that Agreement
shall terminate.

Article 28

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting
State may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after
the expiration of a period of five years from the date of its entry into force, give to
the other Contracting State, through the diplomatic channel, written notice of termi-
nation and, in such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) In Canada:

(i) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-
dents on or after the first day of January in the calendar year next following that
in which the notice of termination is given; and

(ii) In respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the notice of
termination is given; and

(b) In Japan: as regards income for any taxable year beginning on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which the notice of
termination is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Tokyo on the seventh day of May 1986 in the Japanese,
English and French languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of Canada:

SHINTARO ABE B. C. STEERS

I United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 99.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. XCVI, p. 143.
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Government of Japan and the
Government of Canada for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income (hereinafter referred to as "the
Convention"), the undersigned have agreed upon the following provisions which
form an integral part of the Convention.

1. With reference to sub-paragraph (e) of paragraph 1 of Article 3 of the Con-
vention, the term "person" shall include an estate and a trust.

2. With reference to paragraph 2 of Article 4 of the Convention, where an
individual or a company is a resident of both Contracting States the question shall
be settled by mutual agreement by applying the following rules:

(a) In the case of an individual,

(i) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closest (centre of vital interests);

(ii) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has an habitual abode;

(iii) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(b) In the case of a company, it shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State of which it is a national.

3. With reference to Articles 6 and 13 of the Convention, in the case of Can-
ada, income from the alienation of immovable property shall be subjected to taxa-
tion in accordance with the provisions of paragraph 1 of Article 6 of the Convention.

4. With reference to paragraph 1 of Article 7 of the Convention, where an
enterprise of a Contracting State which has carried on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, receives, after the
enterprise has ceased to carry on business as aforesaid, profits attributable to the
permanent establishment, such profits may be taxed in that other Contracting State
in accordance with the principles contained in Article 7 of the Convention.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 5 of Article 11 of this Conven-
tion, in the case of Canada, the term "dividends" as defined in paragraph 3 of Arti-
cle 10 of the Convention shall include income from bonds or debentures which is
treated as a distribution of profits.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 15 and of
paragraph 2 of Article 25 of the Convention, a professor or teacher who enters a
Contracting State before the date of entry into force of the Convention and stays for
a period not exceeding two years for the purpose of teaching at a university, college,
school or other educational institution in that Contracting State, and who is, or
immediately before his entry was, a resident of the other Contracting State shall be
exempt from tax in the first-mentioned Contracting State in respect of remuneration
for such teaching.
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7. (a) Nothing in the Convention shall be construed as preventing Canada
from imposing a tax on the earnings (other than those derived from the operation of
ships or aircraft in international traffic) of a company, being a resident of Japan,
which are attributable to its permanent establishments in Canada, in addition to the
tax which would be chargeable on the profits of a company which is a resident of
Canada. For the purposes of this paragraph, the term "earnings" means the amount
by which the business profits attributable to permanent establishments in Canada
(including gains from the alienation of property forming part of the business prop-
erty of such permanent establishments) in a taxation year and previous taxation
years exceeds the sum of:

(i) Business losses attributable to such permanent establishments (including
losses from the alienation of property forming part of the business property of such
permanent establishments) in such taxation year and previous taxation years;

(ii) All taxes, other than the additional tax referred to in this paragraph, im-
posed on such profits in Canada; and

(iii) The profits reinvested in Canada, provided that such amount shall be de-
termined in accordance with the provisions of paragraph (1) (h) of Section 219 of the
Income Tax Act of Canada as they are in force at the date of signature of the Con-
vention regarding the computation of the allowance in respect of investment in prop-
erty in Canada, and any subsequent modification of those provisions which shall not
affect the general principle hereof.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply only to
the extent that the total earnings in the taxation year and previous taxation years of
the company and of any associated company with respect to the same or a similar
business exceed five hundred thousand Canadian dollars ($500,000), or an amount
that may be agreed upon from time to time by the competent authorities of the two
Contracting States; for the purposes of this sub-paragraph (b), a company is associ-
ated with another company if one company directly or indirectly controls the other,
or both companies are directly or indirectly controlled by the same person or
persons.

(c) For the purposes of sub-paragraph (a) of this paragraph, any additional tax
so imposed shall not exceed 10 per cent of the amount of such earnings which have
not been subjected to such additional tax.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Tokyo on the seventh day of May 1986 in the Japanese,
English and French languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of Canada:

SHINTARO ABE B. C. STEERS
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA EN VUE D'EVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR L'EVASION FISCALE
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement du Canada,
D6sireux de conclure une nouvelle convention en vue d'6viter les doubles im-

positions et de prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

1. Les imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention sont:
a) Au Canada: les imp6ts sur le revenu qui sont pergus par le Gouvernement

du Canada (ci-apr~s ddnommds << imp6t canadien );
b) Au Japon :

(i) L'imp6t sur le revenu; et

(ii) L'imp6t sur les socidt6s,

(ci-apr~s d6nommds << imp6t japonais ).

2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou
analogue, qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Convention
et qui s'ajouteraient A ceux vises au paragraphe 1 ou qui les remplaceraient. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent les modifications
substantielles apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives dans une p6riode de
temps raisonnable apr~s de telles modifications.

Article 3

1. Au sens de la pr6sente Convention, moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Canada , employ6 dans un sens g6ographique, ddsigne le terri-
toire du Canada, y compris :

(i) Toute r6gion situ6e au-del des mers territoriales du Canada qui, conform6ment
au droit international et aux lois du Canada, est une r6gion ii 1'6gard de laquelle
le Canada peut exercer des droits A l'6gard du sol marin et son sous-sol et de
leurs ressources naturelles, et

(ii) Les mers au-dessus de la r6gion visde A l'alin6a (i) dans la mesure oil les droits
du Canada A l'6gard de ces mers sont reconnus par le droit international;

Entree en vigueur le 14 novembre 1987, soit le trentime jour ayant suivi la date de l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Ottawa le 15 octobre 1987, conformment au paragraphe 2 de ]'article 27.
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b) Le terme "< Japon >>, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe l'ensemble
du territoire du Japon, y compris la mer territoriale, dans lequel les lois relatives A
l'imp6t japonais sont en vigueur, ainsi que 'ensemble des zones situ6es au-dela de
sa mer territoriale y compris les fonds marins et leur sous-sol sur lesquelles, en
conformitd avec le droit international, le Japon a juridiction, et dans lesquelles les
lois relatives A l'imp6tjaponais sont en vigueur;

c) Les expressions << un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> d6si-
gnent, suivant le contexte, le Japon ou le Canada;

d) Le terme << imp6t >> d6signe, suivant le contexte, l'imp6tjaponais ou l'imp6t
canadien;

e) Le terme << personne >> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes;

f) Le terme « soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions <« entreprise d'un Etat contractant )> et << entreprise de
'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un

r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

h) Le terme << nationaux >> d6signe toutes les personnes physiques qui posse-
dent la nationalit6 de l'un ou l'autre Etat contractant et toutes les personnes morales
cr66es ou organisfes en vertu de la 16gislation de cet Etat contractant et toutes les
organisations n'ayant pas la personnalitd juridique qui sont considfr6es, pour l'ap-
plication de l'imp6t de cet Etat contractant, comme des personnes morales crd6es
ou organisdes en vertu de la 16gislation de cet Etat contractant;

i) L'expression << trafic international >> d6signe tout voyage effectu6 par un na-
vire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant sauf si le but
principal du voyage est de transporter des passagers ou des marchandises entre des
points situds dans l'autre Etat contractant;

j) L'expression <« autorit6 comp6tente >> d6signe, en ce qui concerne le Japon,
le ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6 et, en ce qui concerne le
Canada, le ministre du Revenu national ou son reprAsentant autoris6.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, A
moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant >> dfsigne toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat contrac-
tant, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat contractant, en raison de son domicile, de
sa r6sidence, de son siege social ou de son siege du principal 6tablissement, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne est un r6si-
dent des deux Etats contractants, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
d6terminent d'un commun accord de quel Etat contractant cette personne est con-
sid6r6e comme un rdsident au sens de la pr6sente Convention.
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Article 5
1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable

ddsigne une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < dtablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement
stable que si sa dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article,
on consid~re qu'il n'y a pas < 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract.re pr6paratoire ou auxiliaire; et

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 d'activit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), condition que l'activit6 d'en-
semble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique les dispo-
sitions du paragraphe 6 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un
Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans cet Etat contractant pour toutes les activites que
cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne
ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient
exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas
de consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions
de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable
dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un
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statut inddpendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue la 16gislation
de l'Etat contractant oft les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tous cas les biens accessoires aux biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'appliquent les disposi-
tions du droit interne concemant les biens immobiliers, l'usufruit des biens immo-
biliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres ressources
naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat contractant, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce sont activit6 d'une telle faqon, les bdn6fices de l'entreprise
sont imposables dans cet autre Etat contractant mais uniquement dans la mesure ois
ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans 1'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6ndfices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte et s6par6e exerrant des activit6s identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'en-
treprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont imput6es les
d6penses d6ductibles qui sont expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration
ainsi expos6s, soit dans I'Etat contractant oft est situ6 cet 6tablissement stable, soit
ailleurs.
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4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b6n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p0che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que le
rdsultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un dtablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les
bdn6fices A imputer A l'6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la
meme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der
autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 16ments de revenu traitds s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8

1. Les b6nffices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment i la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr~le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financires, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais nont pu l'etre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat
contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet
Etat contractant, mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:
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a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui d6tient au moins 25 pour cent des actions avec droit de vote de la soci6t6
qui paie les dividendes pendant la p6riode de six mois pr6c6dant imm6diatement la
fin de la pdriode comptable pour laquelle la distribution des b6ndfices a eu lieu;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la so-
ci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que
les revenus d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6
distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat contractant ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par ]a soci6t6, sauf dans la mesure
o6 ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat contractant ou dans ]a
mesure o0x la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat contractant, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribuds de la soci6t6, mgme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de
cet autre Etat contractant.

Article 11

1. Les int6rgts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces int6rgts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat contractant, mais si la personne qui
reqoit les int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 pour cent du montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rxts provenant d'un
Etat contractant que reqoit le gouvernement de l'autre Etat contractant, y compris
l'une de ses subdivisions politiques et collectivit6s locales, la banque centrale de cet
autre Etat contractant ou toute institution financixre d6tenue en totalit6 par ce gou-
vernement, ou tout r6sident de l'autre Etat contractant au titre de cr6ances garanties
ou indirectement financ6es par le gouvernement de cet autre Etat contractant, y
compris l'une de ses subdivisions politiques et collectivit6s locales, la banque cen-
tral de cet autre Etat contractant ou toute institution financiixre d6tenue en totalitd
par ce gouvernement, sont exondr~s d'imp6t dans le premier Etat contractant.
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4. Aux fins du paragraphe 3, les expressions I ]a banque centrale et « insti-
tution financi~re d6tenue en totalitd par le gouvernement d6signent:

a) En ce qui concerne le Canada:

(i) La Banque du Canada;

(ii) La Socit6 pour 'expansion des exportations du Canada; et

(iii) Toute autre institution financi~re dont le capital est en totalit6 d6tenu par le
gouvernement du Canada et qui est agr66e de temps A autre par les gouverne-
ments des deux Etats contractants;

b) En ce qui concerne le Japon:

(i) La Banque du Japon;
(ii) La Banque pour les exportations et les importations du Japon;

(iii) Le Fonds de Coopdration Economique d'Outre-mer;

(iv) L'Agence Japonaise de Coopdration Internationale; et

(v) Toute autre institution financi~re dont le capital est en totalit6 d6tenu par le
gouvernement du Japon et qui est agr66e de temps A autre par les gouverne-
ments des deux Etats contractants.

5. Le terme « intdrts employ6 dans le present article ddsigne les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres, ainsi que les revenus soumis au meme r6gime fiscal que les revenus de
sommes prtes par la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'oui proviennent les
revenus.

6. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ois proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, soit une profession ind6pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la cr6ance g6n6ratrice des
int6rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

7. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat contractant lui-m~me, l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat contractant. Toutefois,
lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant,
a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la
dette donnant lieu au paiement des int6r&s a k6 contract6e et qui supporte ]a charge
de ces int6r~ts, ceux-ci sont considr6s comme provenant de l'Etat contractant o6
l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r&s, compte tenu de ]a cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exczde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
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legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
presente Convention.

Article 12

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees ,un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'o6 elles proviennent et selon la legislation de cet Etat contractant, mais si la per-
sonne qui regoit les redevances en est le beneficiaire effectif, l'imp6t ainsi etabli ne
peut exceder 10 pour cent du montant brut des redevances.

3. Le terme << redevances >> employe dans le present article designe les re-
munerations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une oeuvre litteraire, artistique ou scientifique, y compris les films
cinematographiques et les films ou bandes destines A la radiodiffusion ou i la teledif-
fusion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un procede secrets, ainsi que pour l'usage ou
la concession de l'usage d'un equipement industriel, commercial ou scientifique et
pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et.2 ne s'appliquent pas lorsque le bene-
ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oli proviennent les redevances, soit une activite industrielle ou
commerciale par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe, soit une
profession independante au moyen d'une base fixe qui y est situee, et que le droit ou
le bien generateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispo-
sitions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considerees comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le debiteur est cet Etat contractant lui-m~me, l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivites locales ou un resident de cet Etat contractant. Toutefois,
lorsque le debiteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contrac-
tant, a dans un Etat contractant un etablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a ete conclue et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considerees comme provenant
de l'Etat contractant o6 l'etablissement stable, ou la base fixe, est situe.

6. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le debiteur et le
beneficiaire effectif ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, excede celui dont seraient convenus le debiteur et le beneficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excedentaire des paiements reste
imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la presente Convention.

Article 13

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alienation de biens
immobiliers vises A l'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant, sont imposables
dan cet autre Etat contractant.
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2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens, autres que des biens immobi-
liers, qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans I'autre Etat contractant, ou de biens, autres que des biens immo-
biliers, qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant
dispose dans I'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pen-
dante, y compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable
(seul ou avec i'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans
cet autre Etat contractant.

3. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de I'alidnation de
navires ou a~ronefs exploit~s en trafic international ainsi que de biens, autres que
des biens immobiliers, affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs ne sont
imposables que dans cet Etat contractant.

4. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de I'ali~nation de tous
biens autres que ceux vises aux paragraphes 1 A 3 et qui proviennent de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 14

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit~s de caract re ind~pendant ne sont imposables que dans cet
Etat contractant, A moins que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans cet
autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose
d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans cet autre Etat contractant
mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression « profession libdrale comprend notamment les activitds
ind~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique,
ainsi que les activitds ind~pendantes des m~decins, avocat, ing~nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r~munrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A
moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est
exerc6, les r6mun~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat con-
tractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat contractant si :

a) Le b~n~ficiaire s6joume dans cet autre Etat contractant pendant une p6-
riode ou des p~riodes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de 'anne civile
consid~r~e; et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un resident de cet autre Etat contractant; et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes prdcddents du present article,
les r~munrations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou
d'un a~ronef exploitd en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant
sont imposables dans cet Etat contractant.
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Article 16
Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-

dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un resident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 17

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cin6ma, de
la radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat contractant.

Toutefois, ces revenus sont exon6r6s d'imp6t dans cet autre Etat contractant si,
conform~ment A un programme sp6cial d'6changes culturels convenu entre les gou-
vernements des deux Etats contractants, ces activit6s sont exerc6es par une per-
sonne physique qui est un r6sident du premier Etat contractant.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 dans un Etat contractant sont attribu~s
non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne qui est un
resident de 1'autre Etat contractant, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, dans le premier Etat contractant.

Toutefois, ces revenus sont exon6r6s d'imp6t dans le premier Etat contractant
si ces activit6s sont exerc6es conform6ment A un programme sp6cial d'6changes
culturels convenu entre les gouvemements des deux Etats contractants.

Article 18

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ' une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat contractant ou A l'une de ses subdi-
visions politiques ou collectivit6s locales, dans l'exercice de fonctions de caract~re
public, ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

b) Toutefois, ces rdmun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet autre Etat contractant et si la personne
physique est un r6sident de cet autre Etat contractant qui :
(i) Poss~de la nationalitd de cet autre Etat contractant, ou
(ii) N'est pas devenu un r6sident de cet autre Etat contractant A seule fin de rendre

les services.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 17 s'appliquent aux r6mun6rations
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou com-
merciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.

Article 19

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6joume dans le premier Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
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sont exon6r6es d'imp6t dans le premier Etat contractant, A condition qu'elles pro-
viennent de 1'ext6rieur de ce premier Etat contractant.

Article 20

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oOi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragra-
phe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat con-
tractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu
d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pre-
c6dents de la prdsente Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 21

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la fagon
suivante :

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concer-
nant l'imputation de l'imp6t 6tranger pay6 sur l'imp6t canadien payable et de toute
modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6-
n6ral, et sans pr6judice d'une deduction ou d'un d6gr~vement plus important pr6vu
par la l6gislation canadienne, l'imp6t dO au Japon A raison de b6n6fices, revenus ou
gains provenant du Japon est port6 en d6duction de tout imp6t canadien dfi A raison
des memes b6n6fices, revenus ou gains.

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la l6gislation canadienne concer-
nant la d6termination du surplus exon6r6 d'une corporation 6trang~re affili6e et de
toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe
g6n6ral, une soci6t6 qui est un r6sident du Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien,
d6duire lors du calcul de son revenu imposable tout dividende requ qui provient du
surplus exon6r6 d'une corporation 6trangre affili6e qui est un r6sident du Japon.

Pour l'application du pr6sent paragraphe, les b6n6fices, revenus ou gains d'un
r6sident du Canada ayant support6 l'imp6t du Japon conform6ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, sont consid6r6s comme provenant de sources
situ6es au Japon.

2. Sous r6serve de la l6gislation japonaise concernant l'imputation sur l'imp6t
japonais de l'imp6t dfi en dehors du Japon :

a) Lorsqu'un r6sident du Japon reqoit des revenus du Canada qui sont impo-
sables au Canada conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, le
montant de l'imp6t canadien dfi A raison de ces revenus est imput6 sur l'imp6t
japonais dfi par ce r6sident. Toutefois, le montant imput6 ne peut exc6der la fraction
de l'imp6t japonais correspondant A ces revenus.
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b) Lorsque le revenu provenant du Canada est un dividende pay6 par une so-
cidtd qui est un r6sident du Canada A une soci6t6 qui est un r6sident du Japon et qui
d6tient au moins 25 pour cent soit des actions avec droit de vote de la soci6t6 qui paie
le dividende soit du total des actions 6mises par cette soci6t6, il est tenu compte,
dans le calcul de l'imputation, de l'imp6t canadien dOi par la soci6t6 qui paie le
dividende au titre de ses revenus.

Article 22

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
contractant qui se trouvent dans la mime situation. La pr6sente disposition s'appli-
que aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes physiques qui ne
sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat contrac-
tants d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat
contractant qui exercent la mime activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant h accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant
A une imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du pre-
mier Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou
indirectement, dftenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents d'un Etat tiers.

2. Le terme « imposition , d6signe dans le pr6sent article les imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention.

Article 23

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par la l6gislation interne de ces Etats contractants,
soumettre son cas par 6crit A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est
un r6sident, ou, si son cas rel~ve du paragraphe 1 de l'article 22, A celle de l'Etat
contractant dont elle poss~de ]a nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans les deux
ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paraIt fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente
Convention.
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3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de la prdsente Convention.
Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas
non prdvus par la prdsente Convention.

4. Les autoritds compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir i un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes prdcddents du prdsente article.

Article 24

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments ndcessaires pour appliquer les dispositions de la prsente Convention ou
celles de la legislation interne des Etats contractants relative aux imp~ts vises par la
prdsente Convention dans la mesure oOi l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas con-
traire aux dispositions de la prdsente Convention, ou pour prdvenir l'6vasion fiscale
ill'6gard de ces imp6ts. Les renseignements ainsi 6changds sont tenus secrets et ne
sont communiquds qu'aux personnes ou autoritds, y compris les tribunaux, con-
cernes par l'6tablissement ou le recouvrement des imp~ts vises par la prdsente
Convention ou par les decisions sur les recours relatifs L ces imp6ts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdtdes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives ddrogeant A sa legislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdv~leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel, ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 25

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent .tre interpr6tdes
comme limitant d'une mani~re quelconque les exondrations, abattements, d~duc-
tions, credits ou autres alldgements qui sont ou seront accordds par la legislation
d'un Etat contractant pour la determination de l'imp6t prdlev6 par cet Etat contrac-
tant ou par tout accord entre les gouvernements des Etats contractants.

2. Sauf dans la mesure prdvue au paragraphe 3, la prdsente Convention ne
porte pas atteinte A l'imposition de ses residents par un Etat contractant.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne portent pas atteinte aux bdndfices prd-
vus en vertu des articles 18, 19, 21, 22 et 23.

Article 26

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont bdn6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles gdndrales du droit international, soit des dispositions
d'accords particuliers.
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Article 27

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6changds A Ottawa aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date de
l'6change des instruments de ratification et sera applicable:

a) Au Canada:

(i) A l'dgard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s A des non-r6si-
dents ou portds A leur cr&lit A partir du 1er janvier de 1'annde civile qui suit
immddiatement celle de l'entr~e en vigueur de la prdsente Convention; et

(ii) A l'dgard des autres imp6ts canadiens pour toute annde d'imposition commen-
gant h partir du ier janvier de l'annde civile qui suit imm~diatement celle de
l'entrde en vigueur de la pr~sente Convention; et

b) Au Japon : aux revenus aff~rents A toute annde d'imposition commengant A
partir du 1er janvier de l'annde civile qui suit imm~diatement celle de l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention.

3. La Convention entre le Japon et le Canada en vue d'dviter les doubles
impositions et de prdvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu signde
A Tokyo le 5 septembre 19641 est abrogde et cessera d'avoir effet A l'6gard des
revenus auxquels la pr~sente Convention s'applique en vertu des dispositions du
paragraphe 2.

4. L'abrogation de la Convention entre le Japon et le Canada en vue d'6viter
les doubles impositions et de prdvenir l'6vasion fiscale en mati;re d'imp6ts sur le
revenu sign~e A Tokyo le 5 septembre 1964, de la mani~re prdvue au paragraphe 3
n'aura pas pour effet de remettre en vigueur l'Accord entre le gouvernement du
Japon et le gouvernement du Canada constitu6e par les notes 6changdes A Ottawa le
21 septembre 1929 concemant l'exemption rdciproque d'imp6t sur le revenu des
b~n~fices tires de 1'exploitation de navires 2. Cet Accord est abrog6 des 1'entrde en
vigueur de la prdsente Convention.

Article 28

La prdsente Convention restera inddfiniment en vigueur mais chacun des Etats
contractants pourra, jusqu'au trenti~me jour de juin inclus de toute annie civile
commenqant apr~s l'expiration d'une pdriode de cinq ans A partir de la date de son
entree en vigueur, donner par la voie diplomatique un avis de d6nonciation 6crit A
l'autre Etat contractant, et, dans ce cas, la pr~sente Convention cessera d'8tre appli-
cable :

a) Au Canada:

(i) A l'dgard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s A des non-rdsi-
dents ou portds A leur cr6dit A partir du 1er janvier de l'ann6e civile qui suit
imm6diatement celle oi l'avis de d~nonciation est donn6; et

(ii) A l'6gard des autres imp6ts canadiens pour toute ann6e d'imposition com-
mengant A partir du lerjanvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle oi
l'avis de d6nonciation est donn6; et
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 569, p. 99.

2 Socidtds des Nations, Recueil des Trairs, vol. XCVI, p. 143.
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b) Au Japon : aux revenus affdrents A toute ann6e d'imposition commengant A
partir du lerjanvier del' annde civile qui suit imm6diatement celle oi I' avis de d6non-
ciation est donn6.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Tokyo le septi~me jour de mai 1986, en langues
japonaise, frangaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon : du Canada:

SHINTARO ABE B. C. STEERS
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PROTOCOLE

Au moment de procder A la signature de la Convention entre le Gouvernement
du Japon et le Gouvemement du Canada en vue d'6viter les doubles impositions et
de pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu (ci-apr~s ddnomm6e

la Convention ), les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui for-
ment partie int6grante de la Convention.

1. En ce qui conceme l'alin6a e) du paragraphe 1 de l'article 3 de la Conven-
tion, le terme « personne > comprend les successions et les fiducies.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 4 de ]a Convention, lors-
qu'une personne physique ou une soci6t6 est un rdsident des deux Etats contrac-
tants, la question est tranch6e d'un commun accord en appliquant les r~gles sui-
vantes :

a) Dans le cas d'une personne physique,

(i) Cette personne est consid6rfe comme un r6sident de I'Etat contractant oi
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et dconomiques sont
les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

(ii) Si l'Etat contractant oi cette personne a le centre de ses int~rts vitaux ne
peut pas 8tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
contractant o6 elle s6journe de fagon habituelle;

(iii) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

b) Dans le cas d'une soci6t6, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
contractant dont elle poss~de la nationalit6.

3. En ce qui conceme les articles 6 et 13 de la Convention, dans le cas du
Canada, les revenus provenant de l'ali6nation de biens immobiliers sont assujettis
A l'imp6t conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 de la Con-
vention.

4. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 7 de la Convention, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant qui a exerc6 son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y 6tait situ6, regoit,
apr~s que l'entreprise a cess6 d'exercer son activit6 d'une telle fagon, des bdn6fices
imputables A cet 6tablissement stable, ces b6n6fices sont imposables dans cet autre
Etat contractant conform6ment aux principes contenus A l'article 7 de la Con-
vention.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 de l'article 11 de la Conven-
tion, en ce qui concerne le Canada, le terme « dividendes tel que ddfini au para-
graphe 3 de l'article 10 de la Convention comprend les revenus des obligations d'em-
prunts qui sont consid6r6s comme une distribution de b6n6fices.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 15 et du
paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention, un professeur ou un enseignant qui se
rend dans un Etat contractant avant la date d'entr6e en vigueur de la Convention et
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qui y sejourne pour une p6riode n'exc6dant pas deux ans en vue d'enseigner dans
une universit6, un college, une 6cole ou autre 6tablissement d'enseignement dans cet
Etat contractant, et qui est, ou 6tait immddiatement avant son arriv6e un r6sident de
l'autre Etat contractant, est exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat contractant
l'6gard des r6mun6rations pour cet enseignement.

7. a) Aucune disposition de la Convention ne peut 8tre interpr6t6e comme
empchant le Canada de percevoir un imp6t, sur les revenus (autres que ceux tir6s
de I'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international) d'une socift6 qui
est un r6sident du Japon et qui sont imputables A ses 6tablissements stables au
Canada, qui s'ajouterait A i'imp6t applicable aux b6n6fices d'une soci6t6 qui est un
r6sident du Canada. Au sens du pr6sent paragraphe, le terme <« revenus d6signe la
somme des b6n6fices imputables aux dtablissements stables au Canada (y compris
les gains provenant de l'ali6nation de biens faisant partie de l'actif de tels 6tablisse-
ments stables), pour une ann6e d'imposition et pour les ann6es d'imposition antd-
rieures, qui est en sus du total :

(i) Des pertes d'entreprise imputables auxdits 6tablissements stables (y com-
pris les pertes provenant de l'ali6nation de biens faisant partie de l'actif de tels
6tablissements stables), pour ladite annde d'imposition et pour les ann6es d'imposi-
tion ant6rieures;

(ii) De tous les imp6ts, autres que l'imp6t additionnel vis6 au pr6sent para-
graphe, qui sont pergus au Canada sur lesdits b6n6fices; et

(iii) Des bfn6fices r6investis au Canada pourvu que ce montant soit 6tabli con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1 h) de l'article 219 de la Loi de l'imp6t
sur le revenu du Canada, en vigueur A la date de signature de la Convention, concer-
nant le calcul de l'all~gement relatif aux investissements dans des biens situ6s au
Canada, et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui nen affecterait
pas le principe g~n~ral.

b) Les dispositions de l'alinfa a) du pr6sent paragraphe ne s'appliquent que
dans la mesure oii le total des revenus pour l'annde d'imposition et pour les ann6es
d'imposition ant6rieures de la socift6 et de toute socit6 associ6e en raison d'une
entreprise identique ou analogue est en sus de cinq cent mille dollars canadiens
($500,000), ou d'un montant qui est agr66 de temps A autre par les autorit6s com-
pdtentes des deux Etats contractants; au sens du pr6sent alinda b), une soci6t6 est
associ6e A une autre soci6t6 si elle contr6le directement ou indirectement l'autre ou
si les deux socift6s sont directement ou indirectement contr6l6es par la m~me per-
sonne ou les m~mes personnes.

c) Au sens de l'alin6a a) du pr6sent paragraphe, tout impft additionnel ainsi
6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant des revenus qui n'ont pas 6t6 assu-
jettis audit imp6t additionnel.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Tokyo le septi~me jour de mai 1986, en langues
japonaise, franqaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon : du Canada:

SHINTARO ABE B. C. STEERS

Vol. 1574. 1-27498

1990





No. 27499

JAPAN
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning special measures relating to arti-
cle XXIV of the Agreement under article VI of the Treaty
of mutual cooperation and security between Japan and
the United States of America, regarding facilities and
areas and the status of United States armed forces in
Japan (with agreed minutes). Signed at Tokyo on 30 Jan-
uary 1987

Amendment of the above-mentioned Agreement
Authentic texts: Japanese and English.
The Agreement and the certified statement were registered by Japan on

10 August 1990.

JAPON
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif i des mesures spkciales en vertu de l'arti-
cle XXIV de l'Accord sur les zones et installations et le
statut des forces armees amkricaines au Japon, conclu
entre le Japon et les Etats-Unis d'Amerique conformk-
ment A 'article VI du Traitk de cooperation et de securit6
mutuelles (avec proces-verbal approuve). Sign6 a Tokyo
le 30 janvier 1987

Modification de l'Accord susmentionn6
Textes authentiques : japonais et anglais.
L'Accord et la ddclaration certife6e ont 9tj enregistris par le Japon le

10 aoct 1990.

Vol. 1574, 1-27499



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

VEJ

-'

av©oErp

07

(D -C

tA©6
;if

U

Fl
l$

7l

1)

©I

AX

0

Vol. 1574, 1-27499



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuefl des Trait~s

A

6D

Vol. 1574,1-27499



270 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

F t 2

-b -

±± *
6D 01

<

-7.

Vol. 1574, 1-27499



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueji des Traitms 271

1 : -~77

t U A

Zk LL -tXM 7 -C21 J
K 6 FO D 6 OR-Aa L/-4 (DV 9 -

14 L r4k1 ( )

Vol. 1574.1-27499



272 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

-9

13}J

CD
:7 4

--V 1

IEJ

Vol. 1574, 1-27499



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 273

t --rN

7h

Ft F

0

iL

-cE
F- f -

Vol. 1574,1-27499



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

Ffo

to (

Vol. 1574. 1-27499

D -C

C):7

Is

(D
AM

-C

M E

7

5-- D

i S



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 275

H

72C
f$:

C-t
*

(c) (b) (a)

0

©1.

v• z
fff

Vol. 1574, 1-27499



276 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

* A-
T©(Z

N 1

o~v

Vol. 1574, 1-27499



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 277

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAISI

F1 4 M 5h 4: m
Ff

K
6D --'5 R -5Tz Ff
rc CD 4:

i--,- I:RI:I
N WE
VC R

OD

Ff
U NEU 6D 7
VC 6D fff Ef d

E F1 V E VC
-7 72 -ff ta 7 CD
-19 M S t rul
* VA K t a 1) CD
m 5 J6- a u

Ff jj

CD
CD Ff W- 5 k t Fill 0 vc 2

4: % 4141 a 6D -C :L- s' -
EE CD 9 U H CD
vc f , r - H 72 Wf'-

Vol. 1574.1-27499



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1990

AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING SPECIAL MEASURES RELATING TO
ARTICLE XXIV OF THE AGREEMENT UNDER ARTICLE VI
OF THE TREATY OF MUTUAL COOPERATION AND SECU-
RITY BETWEEN JAPAN AND THE UNITED STATES OF AMER-
ICA, REGARDING FACILITIES AND AREAS AND THE STATUS
OF UNITED STATES ARMED FORCES IN JAPAN 2

Japan and the United States of America,

Confirming that the United States armed forces maintained in Japan under the
Treaty of Mutual Cooperation and Security between Japan and the United States of
America 3 and the Agreement under Article VI of the Treaty of Mutual Cooperation
and Security between Japan and the United States of America, Regarding Facilities
and Areas and the Status of United States Armed Forces in Japan (hereinafter re-
ferred to as "the Status of Forces Agreement"), 2 both signed at Washington on Jan-
uary 19, 1960 (hereinafter referred to as "the United States armed forces"), contrib-
ute to the security of Japan and the maintenance of international peace and security
in the Far East,

Recognizing that stable employment of the workers who are employed by
Japan and render labor services to the United States armed forces or to the organ-
izations provided for in paragraph 1 (a) of Article XV of the Status of Forces Agree-
ment (hereinafter referred to as "the workers") is conducive to the effective oper-
ations of the United States armed forces,

Noting that recent economic changes involving both countries may jeopardize
stable employment of the workers,

Recognizing that, for the purposes of seeking to maintain stable employment of
the workers and thereby ensuring the effective operations of the United States
armed forces, it is necessary to take special measures relating to Article XXIV of the
Status of Forces Agreement which sets forth the principles on the sharing of expen-
ditures incident to the maintenance of the United States armed forces,

Have agreed as follows:

Article I

Japan will bear, for the duration of this Agreement, a part, not to exceed one-
half, of the expenditures in paying the following allowances to the workers:

(a) Adjustment allowance, family allowance, commutation allowance and
housing allowance;

(b) Summer allowance, year end allowance and term end allowance; and

(c) Retirement allowance.

i Came into force on 1 June 1987, the date of an exchange of notes indicating that it had been approved pursuant to
the internal procedures of the Parties, in accordance with article IV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 373, p. 207.
3 Ibid., p. 179.
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Article II

Japan will determine, for each Japanese fiscal year, the actual amount of the
expenditures that Japan will bear under Article I and will promptly notify the United
States of America of such determination.

Article II

Japan and the United States of America may consult on all matters regarding
the operation of this Agreement through the Joint Committee provided for in para-
graph 1 of Article XXV of the Status of Forces Agreement.

Article IV

This Agreement shall be approved by Japan and the United States of Amer-
ica in accordance with their respective internal legal procedures. This Agreement
shall enter into force on the date when diplomatic notes indicating such approval are
exchanged, and shall remain in force until March 31, 1992.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo in the Japanese and English languages, both equally
authentic, this thirtieth day of January, 1987.

For Japan:

TADASHI KURANARI

For the United States of America:

MICHAEL J. MANSFIELD
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AGREED MINUTES TO THE AGREEMENT BETWEEN JAPAN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING SPECIAL MEASURES
RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE AGREEMENT UNDER ARTI-
CLE VI OF THE TREATY OF MUTUAL COOPERATION AND SECU-
RITY BETWEEN JAPAN AND THE UNITED STATES OF AMERICA,
REGARDING FACILITIES AND AREAS AND THE STATUS OF UNITED
STATES ARMED FORCES IN JAPAN

In connection with the discussions on Article I of the Agreement between
Japan and the United States of America concerning Special Measures relating to
Article XXIV of the Agreement under Article VI of the Treaty of Mutual Cooper-
ation and Security between Japan and the United States of America, Regarding
Facilities and Areas and the Status of United States Armed Forces in Japan (herein-
after referred to as "the Agreement"), the representatives of Japan and the United
States of America have agreed to record the following:

1. It is confirmed that the allowances mentioned in Article I do not include
those portions which have been already included in the part borne by Japan before
the entry into force of the Agreement.

2. It is confirmed that "retirement allowance" in Article I (c) of the Agreement
includes retirement allowances of any type except for retirement allowances for
workers separated by the United States armed forces or by the organizations pro-
vided for in paragraph 1 (a) of Article XV of the Status of Forces Agreement through
reduction in force and for workers whose employment is terminated for duty-con-
nected disability or death due to duty-connected injury or illness.

Tokyo, January 30, 1987

For Japan:
TADASHI KURANARI

For the United States of America:
MICHAEL J. MANSFIELD
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AMENDMENT

Effected by a protocol signed at Tokyo on 2 March 1988, which came into force
on 1 June 1988, the date of an exchange of notes indicating that it had been approved
pursuant to the internal procedures of the Parties, in accordance with article II.

The amendment reads as follows:
Article I

Article I of the Special Agreement is amended by deleting "a part, not to exceed
one-half," and substituting in lieu thereof "all or a part".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE JAPON ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
RELATIF A DES MESURES SPtCIALES EN VERTU DE L'ARTI-
CLE XXIV DE L'ACCORD SUR LES ZONES ET INSTALLA-
TIONS ET LE STATUT DES FORCES ARMEES AMtRICAINES
AU JAPON, CONCLU ENTRE LE JAPON ET LES ETATS-UNIS
D'AMtRIUE CONFORMtMENT A L'ARTICLE VI DU TRAITt
DE COOPERATION ET DE S1tCURITt MUTUELLES 2

Le Japon et les Etats-Unis d'Amdrique,

Confirmant que les forces arm6es amdricaines maintenues au Japon au titre du
Trait6 de coop6ration et de sdcurit6 mutuelles entre le Japon et les Etats-Unis
d'Am6rique3 et de l'Accord sur les zones et installations et le statut des forces
arm6es am6ricaines au Japon, conclu entre le Japon et les Etats-Unis d'Am6rique
conform6ment A l'article VI du Trait6 de coop6ration et de s6curit6 mutuelles (ci-
apr~s d6nomm6 << l'Accord sur le statut des forces arm6es )2, sign6s l'un et l'autre
A Washington le 19 janvier 1960 (ci-apris d6nomm6es << les forces arm6es amdri-
caines >>), contribuent A la sdcurit6 du Japon et au maintien de la paix et de la s6curit6
intemationale en Extreme-Orient,

Reconnaissant que l'emploi stable de travailleurs qui sont employ6s par le
Japon et assurent par leur travail des-prestations aux forces arm6es am6ricaines ou
aux organismes vis6s A l'alin6a a du paragraphe 1 de I'article XV de l'Accord sur le
statut des forces arm6es (nommds << les travailleurs >>) favorisent l'efficacit6 des op6-
rations des forces arm6es amdricaines,

Notant que l'6volution 6conomique que connaissent les deux pays depuis peu
risque de compromettre la stabilit6 de l'emploi des travailleurs,

Reconnaissant qu'en vue de s'efforcer de maintenir la stabilit6 de l'emploi des
travailleurs et par 1 meme d'assurer l'efficacit6 des op6rations des forces arm6es
am6ricaines, il est n6cessaire de prendre des mesures particuli~res relatives A l'arti-
cle XXIV de l'Accord sur le statut des forces arm6es qui 6nonce les principes r6gis-
sant le partage des d6penses des forces arm6es am6ricaines,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le Japon prendra en charge pendant la dur6e du pr6sent Accord, une partie des
d6penses, jusqu'A concurrence de la moiti6, en versant les indemnit6s suivantes aux
travailleurs :

a) Allocation d'ajustement, allocations familiales, indemnit6s compensatrices
et allocation logement;

I Entr6 en vigueur le I r juin 1987, date d'un 6change de notes indiquant qu'il avait W approuv6 selon les
proc6dures internes des Parties, conform6ment A I'article IV.

2 Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol. 373, p. 207.
3

Ibid., p. 179.
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b) Indemnit6s d'6td, indemnit6s de fin d'ann~e et indemnitds de fin de tri-
mestre;

c) Allocation retraite.

Article I!

Le Japon d6terminera, pour chaque exercice financier japonais, le montant
exact des d6penses que le Japon prendra A sa charge au titre de l'article premier et
communiquera rapidement ce calcul aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article III

Le Japon et les Etats-Unis d'Am6rique peuvent se consulter sur toutes les
questions relatives au fonctionnement du pr6sent Accord par l'intermddiaire de la
commission mixte crd6e aux termes du paragraphe 1 de l'article XXV de l'Accord
sur le statut des forces arm6es.

Article IV

Le pr6sent Accord est approuv6 par le Japon et les Etats-Unis d'Am6rique
conform6ment i leurs dispositions 16gales internes respectives. Le pr6sent Accord
entre en vigueur A la date ofi des notes diplomatiques indiquant cette approbation
seront 6chang6es et reste en vigueur jusqu'au 31 mars 1992.

EN FOI DE QUOI les soussign6s A ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en deux exemplaires A Tokyo le 30 janvier 1987, en japonais et en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Japon:

TADASHI KURANARI

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

MICHAEL J. MANSFIELD
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PROCES-VERBAL APPROUVE DE L'ACCORD ENTRE LE JAPON ET LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A DES MESURES SPECIALES
EN VERTU DE L'ARTICLE XXIV DE L'ACCORD SUR LES ZONES ET
INSTALLATIONS ET LE STATUT DES FORCES ARMtES AMERI-
CAINES AU JAPON, CONCLU ENTRE LE JAPON ET LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE CONFORMEMENT A L'ARTICLE VI DU TRAITE DE
COOPERATION ET DE SECURITE MUTUELLES

Au sujet des entretiens qui ont eu lieu sur l'article premier de l'Accord entre le
Japon et les Etats-Unis d'Am6rique relatif , des mesures speciales en vertu de
l'article XXIV de l'Accord sur les zones et installations et le statut des forces arm6es
am6ricaines au Japon (ci-apr~s d6nomm6 << 'Accord >), les repr6sentants du Japon
et des Etats-Unis d'Am6rique sont convenus de consigner dans les pr6sentes ce qui
suit :

1. I1 est confirm6 que sont exclues des allocations vis6es l'article premier les
portions qui ont d6j, t6 inclues dans la partie prise en charge par le Japon avant
I'entr6e en vigueur de l'Accord.

2. I1 est confirm6 que << l'allocation retraite > vis6e A l'alin6a c de l'article
premier de l'Accord comprend les allocations retraites de toutes sortes l'exception
des allocations retraites pour les travailleurs licenci6s par les forces arm6es am6ri-
caines ou par les organismes vis6es t l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article XV de
I'Accord sur le statut des forces arm6es par suite de r6duction des effectifs et pour
les travailleurs dont il est mis fin A l'emploi pour une incapacit6 li6e A leur fonction
ou du fait d'un d6cis dfi A une blessure ou une maladie li6e A leur fonction.

Tokyo, le 30 janvier 1987

Pour le Japon:

TADASHI KURANARI

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

MICHAEL J. MANSFIELD
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MODIFICATION

Effectu6e par un protocole sign6 A Tokyo le 2 mars 1988, lequel .est entr6 en
vigueur le lerjuin 1988, date d'un 6change de notes indiquant qu'il avait W approuv6
selon les proc6dures internes des Parties, conform6ment A l'article II.

La modification se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article premier

L'article premier de 'Accord spdcial est modifi6 comme suit: les mots « une
partie des d6penses, jusqu'A concurrence de la moiti6 ) sont supprim6s et sont rem-
plac6s par les mots < tout ou partie des d6penses >.

Vol. 1574, 1-27499
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No. 27500

JAPAN
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning peaceful uses of nuclear energy (with
annexes, agreed minutes and implementing agreement).
Signed at Tokyo on 4 November 1987

Authentic texts of the Agreement: Japanese and English.

Authentic text of the Implementing Agreement: English.

Registered by Japan on 10 August 1990.

JAPON
et

tTATS-UNIS D'AME'RIQUE

Accord de cooperation en matilre d'utilisation de l'energie
nucleaire A des fins pacifiques (avec annexes, proc~s-
verbal approuvk et accord d'execution). Signk a Tokyo le
4 novembre 1987

Textes authentiques de l'Accord : japonais et anglais.

Texte authentique de l'Accord d'exicution : anglais.

Enregistr, par le Japon le 10 aoat 1990.
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AGREEMENT1 FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING PEACEFUL USES OF
NUCLEAR ENERGY

The Government of Japan and

The Government of the United States of America,

Considering the close cooperation between the two countries in the peaceful
uses of nuclear energy pursuant to the Agreement for Cooperation Between the
Government of Japan and the Government of the United States of America Con-
cerning Civil Uses of Atomic Energy, signed on February 26, 1968,2 as amended 3

(hereinafter referred to as "the previous Agreement");
Recognizing the importance of research on and development and use of nuclear

energy for peaceful purposes;
Desiring to continue and expand cooperation in this field with due respect for

their relevant national programs;

Desiring to enter into arrangements in the peaceful uses of nuclear energy on a
predictable and reliable basis which take account of the long-term requirements of
their nuclear energy programs;

Mindful that both Governments are parties to the Treaty on the Non-Prolif-
eration of Nuclear Weapons 4 (hereinafter referred to as "the Non-Proliferation
Treaty");

Reaffirming their commitment to ensuring that the international research on
and development and use of nuclear energy for peaceful uses are carried out in such
a manner as will to the maximum extent further the objectives of the Non-Prolifer-
ation Treaty; and

Affirming their support of the objectives of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the Agency") and their desire to promote univer-
sal adherence to the Non-Proliferation Treaty;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) "Parties" means the Government of Japan and the Government of the
United States of America; "Party" means one of the above "parties";

(b) "Person" means any individual or entity under the territorial jurisdiction of
either party, but does not include the parties;

Came into force on 17 July 1988, i.e., the thirtieth day after the date (17 June 1988) on which the Parties informed
each other of the completion of their respective internal legal procedures, in accordance with article 16 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 683, p. 179.
3 Ibid., vol. 836, p. 315, and vol. 937, p. 303.
'Ibid., vol. 729, p. 161.
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(c) "Reactor" means any apparatus, other than a nuclear weapon or other nu-
clear explosive device, in which a self-sustaining fission chain reaction is maintained
by utilizing uranium, plutonium or thorium, or any combination thereof;

(d) "Equipment" means any reactor as a complete unit, other than one designed
or used primarily for the formation of plutonium or uranium-233, and any other
items specified in Part A of Annex A of this Agreement;

(e) "Component" means a component part of equipment or other item, so des-
ignated by agreement of the parties;

(f) "Material" means material for reactors which is specified in Part B of An-
nex A of this Agreement, but does not include "nuclear material";

(g) "Nuclear material" means (i) "source material", namely, uranium containing
the mixture of isotopes occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235;
thorium; any of the foregoing in the form of metal, alloy, chemical compound, or
concentrate; any other substance containing one or more of the foregoing in such
concentration as may be agreed to by the parties; and such other substances as may
be agreed to by the parties; and (ii) "special fissionable material", namely, plutonium,
uranium-233, uranium enriched in the isotope 233 or 235; any substance containing
one or more of the foregoing; and such other substances as may be agreed to by the
parties. The term "special fissionable material" does not include "source material";

(h) "High enriched uranium" means uranium enriched to twenty percent or
more in the isotope 235;

(i) "Restricted data" means any data concerning (i) design, manufacture, or
utilization of nuclear weapons; (ii) the production of special fissionable material; or
(iii) the use of special fissionable material in the production of energy, but does not
include data of a party which it has declassified or removed from the category of
restricted data;

(j) "Sensitive nuclear technology" means any data which are not available to
the public and which are important to the design, construction, fabrication, oper-
ation or maintenance of enrichment, reprocessing or heavy water production facili-
ties, or such other data as may be so designated by agreement of the parties.

Article 2

1. (a) The parties shall cooperate under this Agreement in the peaceful uses
of nuclear energy in the two countries in the following ways:

(i) The parties shall encourage cooperation between their respective organiza-
tions, public and private, by exchanges of experts. When execution of an agreement
or contract pursuant to this Agreement between Japanese and United States organ-
izations requires such exchanges of experts, the parties shall facilitate the entry of
the experts to their territories and their stay therein.

(ii) The parties shall facilitate supply and exchange of information on such
terms as may be agreed either between themselves, between persons under their
territorial jurisdiction or between either party and persons under the territorial juris-
diction of the other party. Subjects that may be covered include health, safety and
environmental considerations.

(iii) Either party or its authorized persons may supply to or receive from the
other party or its authorized persons material, nuclear material, equipment and com-
ponents on such terms as may be agreed between the supplier and the recipient.
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(iv) Either party or its authorized persons may perform services for or receive
services from the other party or its authorized persons on matters within the scope
of this Agreement on such terms as may be agreed between the supplier and the
recipient.

(v) The parties may cooperate in other ways as deemed appropriate by them.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) above, restricted data
and sensitive nuclear technology shall not be transferred under this Agreement.

2. Cooperation between the parties as specified above shall be subject to the
provisions of this Agreement, and the applicable treaties, laws, regulations and li-
cense requirements in force in their respective countries and shall require, in the
case of cooperation envisaged in sub-paragraph (a) (iii) of paragraph 1 above, the
application of safeguards by the Agency:

(a) With respect to all nuclear material in all nuclear activities within the terri-
tory of Japan, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, when
the recipient is the Government of Japan or its authorized persons. Implementation
of the agreement between the Government of Japan and the Agency in connection
with the Non-Proliferation Treaty I shall be considered as fulfilling this requirement;
and

(b) With respect to all nuclear material in all civil nuclear activities within the
territory of the United States of America, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, when the recipient is the Government of the United States of
America or its authorized persons. Implementation of the agreement between the
United States of America and the Agency for the application of safeguards in the
United States of America 2 shall be considered as fulfilling this requirement.

3. Material, nuclear material, equipment and components transferred between
the two countries, whether directly or through a third country, shall become subject
to this Agreement upon their entry into the territorial jurisdiction of the receiving
party, only if the supplying party has notified the receiving party in writing of the
intended transfer. Prior to the notified transfer of such items, the supplying party
shall obtain from the receiving party a written confirmation that the transferred item
will be held subject to this Agreement and that the proposed recipient, if other than
the receiving party, will be its authorized person.

4. Material, nuclear material, equipment and components subject to this
Agreement shall no longer be subject to this Agreement if:

(a) Such items have been transferred beyond the territorial jurisdiction of the
receiving party in accordance with the relevant provisions of this Agreement;

(b) In the case of nuclear material, (i) the Agency determines, in accordance
with the provisions for the termination of safeguards in the relevant agreement re-
ferred to in paragraph 2 of this Article, that the nuclear material has been consumed,
or has been diluted in such a way that it is no longer usable for any nuclear activity
relevant from the point of view of safeguards, or has become practicably irrecover-
able. If either party disputes the Agency determination, the nuclear material will
remain subject to this Agreement until the dispute is resolved; or (ii) in the absence

I United Nations, Treaty Series, vol. 1112, p. 3.
2 Ibd., vol. 1261, p. 371.
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of a determination by the Agency, it is agreed by the parties that such nuclear mate-
rial should no longer be subject to this Agreement; or

(c) In the case of material, equipment and components, it is agreed by the
parties.

Article 3

Plutonium and uranium-233 (except as contained in irradiated fuel elements),
and high enriched uranium, transferred pursuant to this Agreement or used in or
produced through the use of nuclear material or equipment so transferred, shall only
be stored in a facility to which the parties agree.

Article 4

Material, nuclear material, equipment and components transferred pursuant to
this Agreement and special fissionable material produced through the use of such
material, nuclear material or equipment may be transferred only to persons author-
ized by a receiving party or, if the parties agree, beyond the territorial jurisdiction of
the receiving party.

Article 5

1. Nuclear material transferred pursuant to this Agreement and special fis-
sionable material used in or produced through the use of material, nuclear material
or equipment so transferred may be reprocessed if the parties agree.

2. Plutonium, uranium-233, high enriched uranium and irradiated nuclear ma-
terial transferred pursuant to this Agreement or used in or produced through the use
of material, nuclear material or equipment so transferred may be altered in form or
content by irradiation. Such special fissionable material may otherwise be altered in
form or content if the parties agree.

Article 6

Uranium transferred pursuant to this Agreement or used in equipment so trans-
ferred may be enriched to less than twenty percent in the isotope 235. Such uranium
may also be enriched to twenty percent or more in the isotope 235 if the parties
agree.

Article 7

Adequate measures of physical protection shall be maintained with respect to
nuclear material transferred pursuant to this Agreement and special fissionable ma-
terial used in or produced through the use of material, nuclear material or equipment
so transferred, at levels, as a minimum, comparable to those set out in Annex B of
this Agreement.

Article 8

1. Cooperation under this Agreement shall be carried out only for peaceful
purposes.

2. Material, nuclear material, equipment and components transferred pursu-
ant to this Agreement and nuclear material used in or produced through the use of
such items shall not be used for any nuclear explosive device, for research specifi-
cally on or development of any nuclear explosive device, or for any military purpose.
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Article 9

1. In order to ensure compliance with the provisions of paragraph 2 of Arti-
cle 8 of this Agreement:

(a) Nuclear material transferred to the territorial jurisdiction of the Govern-
ment of Japan pursuant to this Agreement and nuclear material used in or produced
through the use of material, nuclear material, equipment or components so trans-
ferred shall be subject to the agreement referred to in sub-paragraph (a) of para-
graph 2 of Article 2 of this Agreement.

(b) Nuclear material transferred to the territorial jurisdiction of the Govern-
ment of the United States of America pursuant to this Agreement and nuclear mate-
rial used in or produced through the use of material, nuclear material, equipment or
components so transferred shall be subject to (i) the agreement referred to in sub-
paragraph (b) of paragraph 2 of Article 2 of this Agreement and (ii) supplementary
measures for substitution, to the extent practicable, or for tracking and accounting
for such nuclear material.

2. If either party becomes aware that for any reason the Agency is not or will
not be applying safeguards as required by paragraph 1 of this Article, the parties
shall forthwith consult to take rectifying measures and, in the absence of such recti-
fying measures, shall immediately enter into arrangements which conform to safe-
guards principles and procedures of the Agency and provide effectiveness and cov-
erage equivalent to that intended to be provided by the safeguards required pursuant
to paragraph 1 of this Article.

Article 10

If an agreement between either party and another nation or group of nations
provides such other nation or group of nations rights equivalent to any or all of those
set forth in Articles 3, 4, 5, 6 or 12 of this Agreement with respect to any material,
nuclear material, equipment or components subject to this Agreement, the parties
may, at the request of either of them, agree that the implementation of such rights
will be accomplished by such other nation or group of nations.

Article 11

In order to facilitate activities subject to Articles 3, 4 and 5 of this Agreement,
the parties shall make, consistent with the objective of preventing nuclear prolif-
eration and with their respective national security interests, and perform in good
faith separate arrangements that will satisfy the requirements for mutual agreement
set forth in those Articles on a long-term, predictable and reliable basis, and in a
manner that will further facilitate peaceful uses of nuclear energy in their respective
countries.

Article 12

1. If either party at any time following entry into force of this Agreement:

(a) Does not comply with the provisions of Articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 or 11 of this
Agreement or the decisions of the arbitral tribunal referred to in Article 14 of this
Agreement; or

(b) Terminates or materially violates a safeguards agreement with the Agency,
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the other party shall have the rights to cease further cooperation under this Agree-
ment, terminate this Agreement and require the return of any material, nuclear ma-
terial, equipment or components transferred pursuant to this Agreement or any
special fissionable material produced through the use of such items.

2. If the United States of America detonates a nuclear explosive device using
material, nuclear material, equipment or components transferred pursuant to this
Agreement or nuclear material used in or produced through the use of such items,
the Government of Japan shall have the same rights as specified in paragraph 1 of
this Article.

3. If Japan detonates a nuclear explosive device, the Government of the
United States of America shall have the same rights as specified in paragraph 1 of
this Article.

4. Before either party takes steps to cease cooperation under this Agreement,
to terminate this Agreement, or to require such return, the parties shall consult for
the purpose of taking corrective steps and shall carefully consider the economic
effects of such actions, taking into account the need to make such other appropriate
arrangements as may be required.

5. If either party exercises its rights under this Article to require the return of
any material, nuclear material, equipment or components, it shall compensate the
other party or the persons concerned for the fair market value thereof.

Article 13

1. The previous Agreement shall terminate on the date this Agreement enters
into force.

2. Cooperation initiated under the previous Agreement shall continue under
this Agreement. The provisions of this Agreement shall apply to nuclear material
and equipment subject to the previous Agreement. Should the separate arrange-
ments called for in Article 11 of this Agreement be suspended with respect to such
nuclear material or equipment, they shall be subject to the provisions of this Agree-
ment during the suspension only to the extent covered by the previous Agreement.

Article 14

1. With a view to promoting cooperation under this Agreement, the parties
may, at the request of either of them, consult with each other through diplomatic
channels or other consultative fora.

2. If any question arises concerning the interpretation or application of this
Agreement, the parties shall, at the request of either of them, consult with each other.

3. If any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment is not settled by negotiation, mediation, conciliation or other similar proce-
dure, the parties may agree to submit such dispute to an arbitral tribunal which shall
be composed of three arbitrators appointed in accordance with the provisions of this
paragraph. Each party shall designate one arbitrator who may be a national of its
country and the two arbitrators so designated shall elect a third, a national of a third
country, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitra-
tion, either party has not designated an arbitrator, either party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the
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second arbitrator, the third arbitrator has not been elected, provided that the third
arbitrator so appointed shall not be a national of the country of either party. A
majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on the
parties.

Article 15

The Annexes of this Agreement form an integral part of this Agreement. The
Annexes may be modified by mutual consent in writing of the parties without
amendment of this Agreement.

Article 16

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date on
which the parties exchange diplomatic notes informing each other that their respec-
tive internal legal procedures necessary for entry into force of this Agreement have
been completed and shall remain in force for a period of thirty years, and shall
continue in force thereafter until terminated in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article.

2. Either party may, by giving six months written notice to the other party,
terminate this Agreement at the end of the initial thirty-year period or at any time
thereafter.

3. Notwithstanding the suspension or termination of this Agreement or any
cooperation hereunder for any reason, Article 1, paragraph 4 of Article 2 and Arti-
cles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12 and 14 shall continue in effect to the extent applicable.

4. At the request of either party, the parties shall consult with each other
whether to amend this Agreement or to replace it with a new agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Tokyo, this fourth day of November, 1987, in duplicate, in the Japanese
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Japan:

TADASHI KURANARI

For the Government of the United States
of America:

MICHAEL J. MANSFIELD
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ANNEX A

PART A

1. Reactor pressure vessels. Metal vessels, as complete units or as major shop-fabri-
cated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a reactor
and are capable of withstanding the operating pressure of the primary coolant.

2. Reactor fuel charging and discharging machines as complete units. Manipulative
equipment especially designed or prepared for inserting or removing fuel in a reactor capable
of on-load operation.

3. Reactor control rods as complete units. Complete control rod assemblies, in-
cluding the control rod drive mechanism, especially designed or prepared for the control of
the reaction rate in a reactor.

4. Reactor primary coolant pumps as complete units. Pumps, including the motor,
especially designed or prepared for circulating the primary coolant for a reactor.

PART B

1. Deuterium and heavy water Deuterium and any deuterium compound in which
the ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a reactor.

2. Nuclear grade graphite. Graphite having a purity level better than 5 parts per mil-
lion boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimeter.
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ANNEX B

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Category III

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent
level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international transport,
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Nuclear material in this Category shall be protected with highly reliable systems against
unauthorized use as follows.

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for
Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthi-
ness has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close com-
munication with appropriate response authorities. Specific measures taken in this context
should have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized
access or unauthorized removal of the nuclear material concerned.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of Cate-
gory II and III nuclear material and, in addition, under constant surveillance by escorts and
under conditions which assure close communication with appropriate response authorities.
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TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category
Nuclear
Material Form I H1 I11'

I. Plutonium a  Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less but
more than 500 g more than 15 g

2. Uranium-235 Unirradiatedb:

- Uraniumenriched to20% 5 kg or more Less than 5 kg but 1 kg or less but
235Uor more more than 1 kg more than 15 g

- Uraniumenriched to 10% - 10 kg or more Less than 10 kg235 U but less than 20% but more than
1 kg

- Uranium enriched above - - 10 kg or more
natural, but less than 10%
2 3 5

U

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less but
more than 500 g more than 15 g

4. Irradiated fuel Depleted or natural
uranium, thorium
or low-enriched
fuel (less than
10% fissile con-
tent)d, e

a All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Nuclear material not irradiated in a reactor or nuclear material irradiated in a reactor but with a radiation level

equal to or less than 100 rads/hour at one meter unshielded.
' Quantities not falling in Category Ill and natural uranium should be protected in accordance with prudent

management practice.
d Although this level of protection is recommended, it would be open to a party, upon evaluation of the specific

circumstances, to assign a different category of physical protection
- Other fuel which by virtue of its original fissile nuclear material content is classified as Category I and I1 before

irradiation may be reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one meter
unshielded.
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AGREED MINUTES

In connection with the Agreement for Cooperation Between the Government of
Japan and the Government of the United States of America Concerning Peaceful
Uses of Nuclear Energy, signed at Tokyo today (hereinafter referred to as "the
Agreement"), the undersigned hereby record the following understandings:

1. With reference to sub-paragraph (a) (iii) and (iv) of paragraph 1 of Article 2
of the Agreement, it is confirmed that the Government of the United States of Amer-
ica will take such actions as may be necessary and feasible to ensure a reliable
supply of nuclear fuel to Japan, including the export of nuclear material and in
particular the furnishing of enrichment services on a timely basis and the mainte-
nance of the availability of the capacity to carry out this undertaking during the
period of the Agreement.

2. With reference to sub-paragraph (c) of paragraph 4 of Article 2 of the Agree-
ment, it is confirmed that the parties will consult with each other for the purpose of
developing practical means for determining when material, equipment and compo-
nents are no longer usable for nuclear purposes.

3. With reference to Article 3 and paragraph 2 of Article 5 of the Agreement, it
is confirmed that when alteration in form or content or storage of nuclear material
subject to the Agreement is authorized within the terms of an export license of the
supplying party no further agreement between the parties is required for such altera-
tion in form or content or storage.

4. With reference to the provisions of Articles 3, 4 and 5 of the Agreement, it
is confirmed that with respect to special fissionable material produced through the
use of nuclear material transferred pursuant to the Agreement and not used in or
produced through the use of equipment so transferred, such provisions shall in
practice be applied to that proportion of special fissionable material produced which
represents the ratio of transferred nuclear material used in the production of the
special fissionable material to the total amount of nuclear material so used and
similarly for subsequent generations. It is further confirmed that the parties will
enter into discussions with each other and with other governments with a view to
developing formulations which will reflect the relative contributions of special fis-
sionable material and other nuclear material to the production of special fissionable
material.

5. With reference to the provisions of Articles 3, 4, 5, 6, 7 and 9 of the Agree-
ment, it is confirmed that the said provisions of the Agreement shall be implemented
in such a manner as to avoid hampering, delay or undue interference in the nuclear
activities in the two countries and so as to be consistent with prudent management
practices required for the economic and safe conduct of their nuclear programs. It is
further confirmed that the provisions of the Agreement shall not be utilized for the
purpose of seeking commercial or industrial advantages, for the purpose of inter-
fering with the nuclear policy of either party or the commercial or industrial inter-
ests of either party or its authorized persons, or for the purpose of hindering the
promotion of the peaceful uses of nuclear energy.

6. With reference to Article 7 of the Agreement, it is confirmed that the physi-
cal protection measures as applied in the two countries are at or beyond levels
required by the said Article with due regard for the recommendations contained in
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the document of the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") INFCIRC/225/Rev. 1 and are therefore adequate.

7. With reference to Article 8 of the Agreement, it is confirmed that peaceful
purposes do not include use for any nuclear explosive device, or for research specifi-
cally on or development of any nuclear explosive device, inasmuch as it is not pos-
sible to differentiate between the technology for nuclear weapons and that for nu-
clear explosive devices for peaceful purposes.

8. (a) With reference to the provisions of Article 9 of the Agreement, it is
confirmed that for the effective implementation of the said Article the parties shall
exchange annually the then current inventories of material, nuclear material, equip-
ment and components subject to the Agreement and, in case of the Government of
the United States of America, nuclear material substituted for such nuclear material.

(b) With reference to paragraph 1 of Article 9 of the Agreement, it is confirmed
that each party has established and will maintain in accordance with relevant laws
and regulations in force in each country a national system of accounting for and
control of nuclear material covering all nuclear material subject to the Agreement.

9. It is confirmed that the following measures fulfill the requirements of sub-
paragraph (b) (ii) of paragraph 1 of Article 9 of the Agreement:

(a) Pursuant to the agreement referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 2
of Article 2 of the Agreement, the Government of the United States of America has
undertaken to permit the Agency to apply safeguards on all nuclear material in all
facilities within its territorial jurisdiction, excluding only those associated with ac-
tivities with direct national security significance.

(b) The Government of the United States of America shall provide to the Gov-
ernment of Japan annually the list of facilities which are eligible for the application
of safeguards by the Agency and the list of facilities selected by the Agency pursuant
to the agreement referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 2 of Article 2 of the
Agreement and its Protocol.

(c) When nuclear material is to be made subject to the Agreement and is to be
located at facilities not selected by the Agency for the application of safeguards,
the parties, at the request of either, shall make, through consultations and without
delaying the transfer of such nuclear material, mutually satisfactory arrangements
including, to the extent practicable, the substitution of nuclear material of the same
quantity and equivalent or higher isotopic content in the fissionable isotopes at
facilities which the Agency has selected for the application of safeguards.

(d) When nuclear material is to be made subject to the Agreement and is to be
located at facilities not on the list of facilities eligible for the application of safe-
guards by the Agency and substitution in accordance with sub-paragraph (c) above
is not practicable, the parties, at the request of either, shall make, through consul-
tations and without delaying the transfer of such nuclear material, mutually satisfac-
tory arrangements including, to the extent practicable, the substitution of nuclear
material of the same quantity and equivalent or higher isotopic content in the fission-
able isotopes at facilities eligible, but not selected by the Agency, for the application
of safeguards.

(e) The Government of the United States of America shall provide to the Gov-
ernment of Japan and the Agency, as mutually arranged, a report by facility on an
annual basis of inventories, shipments and receipts of nuclear material subject to
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Article 9 of the Agreement that is located at facilities eligible for the application of
safeguards by the Agency.

(f)) The parties shall consult, at the request of either, concerning any of the
reports provided under sub-paragraph (e) above, and shall take appropriate meas-
ures for resolving any questions concerning such reports.

10. (a) With reference to paragraph 2 of Article 9 of the Agreement, it is con-
firmed that the safeguards arrangements referred to therein shall include the fol-
lowing characteristics in accordance with the safeguards principles and procedures
of the Agency:

(i) The review in a timely fashion of the design of any equipment transferred
pursuant to the Agreement, or of any facility which is to use, fabricate, process or
store any nuclear material subject to the said paragraph;

(ii) The maintenance and production of operating records and of relevant re-
ports for the purpose of assisting in ensuring accountability for nuclear material
subject to the said paragraph; and

(iii) The designation of personnel acceptable to the safeguarded party, accom-
panied if either party so requests by personnel designated by the safeguarded party.
These personnel shall have access to all places and data, and any equipment or
facility referred to in sub-paragraph (a) (i) necessary to account for the nuclear
material referred to in sub-paragraph (a) (i) and shall be permitted to use devices in
connection with the performance of inspections and to make such independent
measurements as may be deemed necessary by the safeguarded party and the
Agency (or, where applicable, the safeguarding party) to account for such nuclear
material. The safeguarded party shall not unreasonably withhold acceptance of such
personnel designated by the Agency or the safeguarding party. The personnel desig-
nated by the Agency (or, where applicable, the safeguarding party) shall not, except
pursuant to their responsibilities to the Agency (or, where applicable, the safe-
guarding party), disclose any industrial or other confidential information coming to
their knowledge by reason of their official duties.

(b) With refrence to paragraph 2 of Article 9 of the Agreement, it is further
confirmed that the simultaneous application of safeguards by the Agency and by the
other party is not intended; the parties shall as necessary consult with a view to
avoiding the simultaneous application of safeguards, and if such an exceptional
situation should occur, the parties shall consult with the Agency with a view to
removing the simultaneous application of safeguards.

11. With reference to sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 12 of the
Agreement, it is confirmed that while a party's safeguards agreement with the
Agency referred to in paragraph 2 of Article 2 of the Agreement remains in force the
reference to termination of "a safeguards agreement with the Agency" shall not
apply to that party.

12. With reference to paragraph 2 of Article 13 of the Agreement, it is con-
firmed that:

(a) In order to facilitate the application of the provisions of the Agreement to
nuclear material and equipment subject to the previous Agreement, the parties shall
establish a list of such items;

(b) Items transferred pursuant to the previous Agreement not included on the
list established pursuant to sub-paragraph (a) above will not be used for any nuclear
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explosive device, for research specifically on or development of any nuclear explo-
sive device or for any military purpose, and will not be transferred beyond the
territorial jurisdiction of either party without the agreement of the other party. Spe-
cial fissionable material used in or produced through the use of such items will not
be used for any nuclear explosive device, for research specifically on or develop-
ment of any nuclear explosive device or for any military purpose, and will be subject
to safeguards in accordance with the relevant agreements with the Agency referred
to in paragraph 2 of Article 2 of the Agreement; and

(c) The parties are satisfied with the manner in which the guarantees specified
in sub-paragraph (b) above have been implemented under the previous Agreement.

13. With reference to Article 14 of the Agreement, it is confirmed that the
parties shall consult, at the request of either, on matters related to the application of
physical protection measures and safeguards as referred to in Articles 7 and 9 of the
Agreement respectively.

For the Government For the Government
of Japan: of the United States

of America:
TADASHI KURANARI MICHAEL J. MANSFIELD
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IMPLEMENTING AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA PURSUANT TO ARTICLE 11 OF THEIR AGREEMENT
FOR COOPERATION CONCERNING PEACEFUL USES OF NUCLEAR
ENERGY

Whereas the Government of Japan and the Government of the United States of
America (hereinafter referred to as "the parties") signed the Agreement for Cooper-
ation Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy on November 4, 1987 (hereinaf-
ter referred to as "the Agreement for Cooperation");

Whereas Article 3 of the Agreement for Cooperation provides requirements for
the storage of certain special fissionable material;

Whereas Article 4 of the Agreement for Cooperation provides requirements for
the transfer of certain nuclear material;

Whereas Article 5 of the Agreement for Cooperation provides requirements for
the reprocessing of certain nuclear material and for the alteration in form or content
of certain special fissionable material;

Whereas Article 11 of the Agreement for Cooperation provides that to facilitate
the peaceful uses of nuclear energy, the parties shall make, consistent with the ob-
jective of preventing nuclear proliferation and with their respective national security
interests, and perform in good faith separate arrangements whereby the require-
ments for mutual agreement set forth in Articles 3, 4 and 5 will be satisfied on a
long-term, predictable and reliable basis;

The parties, in fulfillment of Article 11 of the Agreement for Cooperation, have
agreed as follows:

Article I

1. (a) The parties hereby agree pursuant to Articles 3, 4 and 5 of the Agree-
ment for Cooperation to the following activities:

(i) Reprocessing or alteration in form or content in the facilities within the
territorial jurisdiction of either party which are listed in Annex 1;

(ii) Storage in the facilities within the territorial jurisdiction of either party
which are listed in Annex 1 or 2; and

(iii) Transfer beyond the territorial jurisdiction of either party of irradiated
nuclear material, except irradiated high enriched uranium and uranium-233, from
facilities listed in Annex 1, 2 or 3 to facilities listed in Annex 1.

(b) The parties hereby agree pursuant to Article 4 of the Agreement for Co-
operation to the transfer beyond the territorial jurisdiction of either party of unirra-
diated source material and low enriched uranium to third countries designated in
writing by the parties but not for the production of high enriched uranium.

2. (a) The parties hereby agree pursuant to Articles 3 and 5 of the Agreement
for Cooperation to the following activities within each calendar year in each of the
facilities within the territorial jurisdiction of either party designated in accordance
with procedures agreed to by the parties:

(i) Alteration in form or content of plutonium, uranium-233 and high enriched
uranium in an aggregate quantity not to exceed 1 effective kilogram of these nuclear
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materials and of irradiated nuclear material containing plutonium, uranium-233 or
high enriched uranium in an aggregate quantity not to exceed 1 effective kilogram of
these nuclear materials;

(ii) Storage of plutonium and uranium-233 (except as contained in irradiated
fuel elements) and high enriched uranium in an aggregate quantity not to exceed
5 effective kilograms of these nuclear materials; and

(iii) Reprocessing of irradiated nuclear material containing plutonium or ura-
nium-233 in an aggregate quantity not to exceed 500 grams of these nuclear ma-
terials.

(b) The parties hereby agree pursuant to Article 4 of the Agreement for Co-
operation to the transfer within each calendar year of unirradiated nuclear material
containing plutonium in quantities not to exceed 500 grams to each facility desig-
nated in writing by the parties within the territorial jurisdiction of a third country for
irradiation and for its subsequent return to the territorial jurisdiction of the trans-
ferring party for testing and analysis. The transfer of unirradiated nuclear material
shall take place in quantities not to exceed 500 grams of contained plutonium per
shipment.

3. (a) Each party shall keep the government of a third country informed of the
facilities within the territorial jurisdiction of that government which are listed in
Annex 1 or which are designated pursuant to sub-paragraph (b) of paragraph 2 of
this Article. Each party shall give the government of the third country its consent if
required under its agreement with that government to:

(i) Reprocessing, alteration in form or content and storage (in the case of facili-
ties listed in Annex 1) and irradiation (in the case of facilities designated pursuant
to sub-paragraph (b) of paragraph 2);

(ii) Return of the nuclear material concerned (except recovered plutonium) to
the territorial jurisdiction of the other party; and

(iii) Return of the recovered plutonium concerned in quantities of two kilo-
grams or more per shipment to the territorial jurisdiction of the other party in ac-
cordance with the following procedure: prior to each shipment the receiving party
will provide the other party a written notification which shall include a statement
advising that the measures arranged for the international transport are in accordance
with the guidelines set forth in Annex 5 and a description of such measures.

(b) When the procedure set forth in sub-paragraph (a) (iii) above is not to be
followed, the return of the recovered plutonium may only take place upon consent
of the non-receiving party under the applicable agreement.

4. Sub-paragraph (a) of paragraph 1 and paragraphs 2 and 3 above shall apply
only where the recovered plutonium concerned is or will be located in a facility
listed in Annex 1 or 2 or designated pursuant to paragraph 2 of this Article, unless
otherwise accepted in writing by the parties.

5. The additional procedural conditions for this Implementing Agreement are
set forth in the Agreed Minutes to this Implementing Agreement.

Article 2

1. Annexes 1, 2, 3 and 4 of this Implementing Agreement may be modified in
accordance with the procedures set forth in this Article and Annex 5 of this Imple-
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menting Agreement may be modified by agreement of the parties, without amend-
ment of this Implementing Agreement.

2. Unless otherwise agreed by the parties, either party may add to or delete
from Annex 1, 2, 3 or 4 a facility within its territorial jurisdiction only after notifying
the other party in writing in accordance with the provisions of this Article and
receiving a written acknowledgment which shall be limited to a statement that such
notification has been received. Such acknowledgment shall be given no later than
thirty days after the receipt of the notification.

(a) For an addition to Annex 1 or 2 of a facility listed in Annex 3 or 4, the
notification shall contain:

(i) The name of the owner or operator of the facility, the facility name and the
existing or planned capacity;

(ii) The facility location, the type of nuclear material involved, the approximate
date of introduction of such nuclear material into the facility and the type of activity;
and

(iii) A statement that a relevant safeguards arrangement (namely, a facility
attachment or, in the case of ad hoc inspection, an arrangement therefor) has been
agreed upon with the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") and that physical protection measures as required by Article 7 of
the Agreement for Cooperation will be maintained.

(b) In addition to the information specified in sub-paragraph (a) above, the
notification shall contain the following information:

(i) For an addition to Annex 1 of a facility listed in Annex 4, except where
sub-paragraph (b) (ii) is applicable, a statement affirming that the safeguards ar-
rangement is in accordance with the relevant safeguards concept that has been
agreed upon between the parties and a description of the key elements contained in
the safeguards arrangement.

(ii) For an addition to Annex 1 of a facility listed in Annex 4, when safeguards
applicable to that facility are already being applied at an Annex 1 facility whithin the
territorial jurisdiction of the notifying party, a statement affirming that the safe-
guards arrangement will be in all significant respects the same as that being applied
at the corresponding facility listed in Annex 1 and a description of the key elements
contained in the safeguards arrangement.

(c) To delete a facility from Annex 1, 2, 3 or 4 or to add a facility to Annex 3
or 4 the notification shall contain the facility name and other relevant information
available.

3. A facility within the territorial jurisdiction of the government of a third
country may be added to or deleted from Annex 1 by agreeement of the parties.

4. (a) When circumstances so require, the parties shall seek to develop as
soon as possible a safeguards concept for a facility which is or will be listed in
Annex 4 to avoid delaying its operation.

(b) When the Agency cannot administer safeguards in accordance with the
safeguards concept that has been agreed upon between the parties with respect to a
facility then listed in Annex 4, the parties shall make every effort to ensure that this
does not delay the operation of the facility. For this purpose consultations shall take
place between the parties or between either party and the Agency. The facility shall

Vol. 1574, 1-27500



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1990

be added to Annex 1 pursuant to sub-paragraph (a) of paragraph 2 above on a
provisional basis provided that the parties are satisfied that adequate safeguards of
the Agency will be applied in the interim. The parties shall make every effort to
modify, as may be necessary, the relevant safeguards concept to enable the Agency
to administer safeguards in accordance therewith.

Article 3

1. This Implementing Agreement shall enter into force at the same time as the
Agreement for Cooperation and shall remain in force in accordance with Article 11
of the Agreement for Cooperation for the same duration. The parties shall, at the
request of either of them, consult with each other whether to amend this Imple-
menting Agreement or to replace it with a new agreement.

2. Either party may suspend the agreement it has given in Article 1 of this
Implementing Agreement in whole or in part to prevent a significant increase in the
risk of nuclear proliferation or in the threat to its national security caused by excep-
tional cases such as a material breach by the other party of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons or withdrawal therefrom, or a material breach by
the other party of its safeguards agreement with the Agency, of this Implementing
Agreement or of the Agreement for Cooperation. Any decision on such suspension
would only be taken in the most extreme circumstances of exceptional concern from
a non-proliferation or national security point of view, would be taken at the highest
levels of government, and would be applied only to the minimum extent and for the
minimum period of time necessary to deal in a manner acceptable to the parties with
the exceptional case.

3. During the period of suspension the parties may agree on a case-by-case
basis to the activities specified in Article 1 of this Implementing Agreement. Prior to
any suspension the parties shall consult with each other to determine the facts of the
matter and to discuss to what extent, if at all, a suspension is necessary. The sus-
pending party shall carefully consider the economic effects of such suspension and
shall seek to the maximum extent possible to avoid the disruption of international
nuclear trade and the fuel cycle operations under this Implementing Agreement. The
parties may agree in accordance with Article 14 of the Agreement for Cooperation
to refer any of these questions to a third party for resolution.

4. The suspending party shall keep under constant review the development of
the situation which caused the suspension and shall withdraw the suspension as
soon as warranted. The parties shall, at the request of either of them, consult with
each other immediately to determine whether there is a basis for the withdrawal of
such suspension.

DONE at Tokyo, this fourth day of November, 1987, in duplicate in the English
language.

For the Government of Japan:

TADASHI KURANARI

For the Government of the United States

of America:

MICHAEL J. MANSFIELD
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ANNEX 1

FACILITIES FOR REPROCESSING, ALTERATION IN FORM OR CONTENT AND STORAGE

1. Reprocessing Facilities

Name of owner
or operator Facihty name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Tokai Reprocessing Plant 210 t/year Ibaraki
velopment Corporation

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Chemical Processing Facility 7.2 kgs of FBR Ibaraki
velopment Corporation spent fuellyear

British Nuclear Fuels Public Limited Sellafield Plant 1,200 t/year U.K.
Company

Compagnie G6n6rale des Mati~res Nu- La Hague Plant 1,600 t/year France
cl~aires

2. Plutonium Conversion Facilities

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Tokai Plutonium Conversion 10 kgs MOX/day Ibaraki
velopment Corporation Development Facility

3. Plutonium Fuel Fabrication Facilities

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Tokai Plutonium Fuel Fab- I It. MOX/year Ibaraki
velopment Corporation rication Facility (PFFF)

4. Independent Plutonium Storage Facilities

Nil

5. Other Facilities

Nil
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ANNEX 2

ADDITIONAL FACILITIES WHERE PLUTONIUM IS LOCATED

1. ATRIHeavy Water-Moderated, Light Water-Cooled

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Fugen 165 MWe Fukui
velopment Corporation

2. FBR/Sodium-Cooled

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Joyo 100 MWt Ibaraki
velopment Corporation

3. LWRs

Name of owner Facility name
or operator (Unit number) Capacity Location

Kansai Electric Power Co., Inc. Mihama Station (1) 340 MWe Fukui

Japan Atomic Power Company Tsuruga Station (1) 357 MWe Fukui

4. Other Facilities

Critical Assemblies

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Jaoan Atomic Enerav Research Insti- Tank Tvoe Critical Assembly 200 Wt Ibaraki
tute

Japan Atomic Energy Research Insti-
tute

Power Reactor and Nuclear Fuel De-
velopment Corporation

(TCA)

Fast Critical Assembly (FCA)

Deuterium Critical Assembly
(DCA)

2,000 Wt Ibaraki

! ,000 Wt Ibaraki
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ANNEX 3

ADDITIONAL FACILITIES RELEVANT TO ARTICLE 1
OF THIS IMPLEMENTING AGREEMENT

1. LWRs and GCR

Japan Atomic Power Company
Japan Atomic Power Company
Japan Atomic Power Company
Tohoku Electric Power Co., Inc.

Tokyo Electric Power Co., Inc.
Tokyo Electric Power Co., Inc.

Tokyo Electric Power Co., Inc.

Tokyo Electric Power Co., Inc.
Tokyo Electric Power Co., Inc.

Tokyo Electric Power Co., Inc.
Tokyo Electric Power Co., Inc.

Tokyo Electric Power Co., Inc.
Tokyo Electric Power Co., Inc.

Tokyo Electric Power Co., Inc.
Tokyo Electric Power Co., Inc.

Chubu Electric Power Co., Inc.

Chubu Electric Power Co., Inc.
Chubu Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.

Kansai Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.

Tokai Station
Tokai No. 2 Station
Tsuruga Station (2)

Onagawa Station (1)
Fukushima No. I Station (1)
Fukushima No. I Station (2)

Fukushima No. I Station (3)
Fukushima No. I Station (4)
Fukushima No. 1 Station (5)
Fukushima No. 1 Station (6)
Fukushima No. 2 Station (1)

Fukushima No. 2 Station (2)
Fukushima No. 2 Station (3)
Fukushima No. 2 Station (4)
Kashiwazaki-Kariwa
Station (1)
Hamaoka Station (1)
Hamaoka Station (2)
Hamaoka Station (3)
Mihama Station (2)
Mihama Station (3)
Takahama Station (1)
Takahama Station (2)
Takahama Station (3)
Takahama Station (4)
Ohi Station (1)
Ohi Station (2)

Chugoku Electric Power Co., Inc. Shimane Station (1)
Shikoku Electric Power Co., Inc. Ikata Station (1)
Shikoku Electric Power Co., Inc. Ikata Station (2)
Kyushu Electric Power Co., Inc. Genkai Station (1)
Kyushu Electric Power Co., Inc. Genkai Station (2)
Kyushu Electric Power Co., Inc. Sendai Station (1)

Kyushu Electric Power Co., Inc. Sendai Station (2)

Japan Atomic Energy Research Mutsu*
Institute

Name of owner Facility name
or operator (Unit number)

* Mutsu will not be added to Annex 2.

2. Other Facilities

Nil
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Reactor
type Capacity Location

GCR 166 MWe Ibaraki
BWR 1,100 MWe Ibaraki
PWR 1,160 MWe Fukui
BWR 524 MWe Miyagi
BWR 460 MWe Fukushima
BWR 784 MWe Fukushima
BWR 784 MWe Fukushima
BWR 784 MWe Fukushima
BWR 784 MWe Fukushima
BWR 1,100MWe Fukushima
BWR 1,100 MWe Fukushima

BWR 1,100 MWe Fukushima
BWR 1,100MWe Fukushima

BWR 1,100MWe Fukushima
BWR 1,100 MWe Niigata

BWR 540 MWe Shizuoka
BWR 840 MWe Shizuoka
BWR 1,100 MWe Shizuoka
PWR 500 MWe Fukui

PWR 826 MWe Fukui

PWR 826 MWe Fukui

PWR 826 MWe Fukui
PWR 870 MWe Fukui

PWR 870 MWe Fukui

PWR 1,175 MWe Fukui
PWR 1,175 MWe Fukui
BWR 460 MWe Shimane
PWR 566 MWe Ehime
PWR 566 MWe Ehime
PWR 559 MWe Saga
PWR 559 MWe Saga
PWR 890 MWe Kagoshima

PWR 890 MWe Kagoshima
PWR 36 MWt
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ANNEX 4

FACILITIES WHICH ARE PLANNED OR UNDER CONSTRUCTION WITHIN THE TERRITORIAL
JURISDICTION OF EITHER PARTY AND WHICH ARE INTENDED TO BE ADDED TO ANNEX 1,
2 OR 3 WHEN SO NEEDED

1. Reprocessing Facilities

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Japan Nuclear Fuel Service Co., Ltd. Rokkasho Commercial 800 t/year Aomori
Reprocessing Facility

2. Plutonium Conversion Facilities

Nil

3. Plutonium Fuel Fabrication Facilities

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Tokai Plutonium Fuel 45 t MOX/year Ibaraki
velopment Corporation Production Facility (PFPF)

4. Independent Plutonium Storage Facilities

Nil

5. Reactors

(a) ATRIHeavy Water-Moderated, Light Water-Cooled

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Electric Power Development Co., Ltd. Ohma 606 MWe Aomori

(b) FBR/Sodium-Cooled

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Monju 280 MWe Fukui
velopment Corporation

Vol 1574, 1-27500



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 361

(c) LWRs

Name of owner Facilty name Reactor
or operator (Unit number) type Capacty Location

Hokkaido Electric Power Co., Inc. Tomari Station (1) PWR 579 Hokkaido

Hokkaido Electric Power Co., Inc. Tomari Station (2) PWR 579 Hokkaido

Tohoku Electric Power Co., Inc. Maki Station (1) BWR 825 Niigata

Tohoku Electric Power Co., Inc. Onagawa Station (2) BWR 825 Miyagi

Tokyo Electric Power Co., Inc. Kashiwazaki-Kaiwa Station (2) BWR 1,100 Niigata

Tokyo Electric Power Co., Inc. Kashiwazaki-Kariwa Station (3) BWR 1,100 Niigata

Tokyo Electric Power Co., Inc. Kashiwazaki-Kariwa Station (4) BWR 1,100 Niigata

Tokyo Electric Power Co., Inc. Kashiwazaki-Kaiwa Station (5) BWR 1,100 Niigata

Chubu Electric Power Co., Inc. Hamaoka Station (4) BWR 1,137 Shizuoka
Hokuriku Electric Power Co., Inc. Noto Station (1) BWR 540 Ishikawa

Kansai Electric Power Co., Inc. Ohi Station (3) PWR 1,180 Fukui
Kansai Electric Power Co., Inc. Ohi Station (4) PWR 1,180 Fukui

Chugoku Electric Power Co., Inc. Shimane Station (2) BWR 820 Shimane

Shikoku Electric Power Co., Inc. Lkata Station (3) PWR 890 Ehime

Kyushu Electric Power Co., Inc. Genkai Station (3) PWR 1,180 Saga

Kyushu Electric Power Co., Inc. Genkai Station (4) PWR 1,180 Saga

6. Other Facilities
Name of owner

or operator Facdty name Capacity Location

Japan Atomic Fnerov Research nsti- Nuclear Fuel Cvcle Safety Ibaraki
tute Engineering Research

Facility (NUCEF)

Power Reactor and Nuclear Fuel De- FBR Fuel Recycling Pilot
velopment Corporation Plant

Ibaraki
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ANNEX 5

GUIDELINES FOR THE INTERNATIONAL TRANSPORTATION
OF RECOVERED PLUTONIUM

1. Transportation will be carried out by dedicated cargo aircraft from an airport in the
United Kingdom or France to an airport in Japan via the polar route or another route selected
to avoid areas of natural disaster or civil disorder.

2. Prior to each shipment a transportation plan will be prepared to document the spe-
cific arrangements to be implemented for a particular shipment. The plan will be established
through coordination among the sender, recipient and carrier, and with the cooperation and
assistance of the parties, the transferring government and the countries enroute, which will
be secured in advance through appropriate liaison and consultation with relevant authorities.
The transportation plan will include the following measures.

(a) The shipment will be accompanied by armed escorts, independent of the aircrew,
responsible for maintaining constant surveillance of the cargo and for its protection, acting in
accordance with the laws and regulations of each country concerned.

(b) Determinations of trustworthiness will be made for individuals having key responsi-
bilities for the shipment, such as the aircrew, the escorts and the ground personnel in the
operations center.

(c) At all airports isolation of the aircraft will be ensured to the maximum extent feasible
by controlling access to the aircraft, with the cooperation of relevant authorities including
police or by use of other armed personnel to protect against theft or sabotage.

(d) Shipment casks will be designed and certified to maintain their integrity even in a
crash of the aircraft, and these casks will be stowed in locked or sealed containers which
impede access to the nuclear material by unauthorized persons. Individual transport con-
tainers will be equipped with transponders or transmitters to facilitate location in the event
of a crash.

(e) The aircraft will be equipped with a reliable communications system, utilizing ad-
vanced technology as practical, independent of standard civil aviation communications
equipment, which will include the capability (i) to transmit location and identification infor-
mation automatically from the aircraft to the operations center, and (ii) for communications
between the escorts and the operations center, independent of the aircrew.

(f) An operations center will be established with responsibility for continuous moni-
toring, consistent with the advanced technology available, of the location and status of the
aircraft from departure to arrival. Channels of communication will be established between
the operations center and points of contact within response authorities of the parties, the
transferring government and the countries enroute.

(g) Detailed contingency plans will be established in advance. These plans will identify
possible emergency situations and the actions to be taken in such situations by the aircrew,
the escorts and the operations center personnel. The plans will identify the points of contact
within and the demarcation of responsibilities among the response authorities of the parties,
the transferring government and the countries enroute.

(h) Confirmation will be obtained from each response authority that necessary specific
plans have been prepared, through consultation as appropriate with other response author-
ities and close contact with the sender, recipient and carrier to ensure effective implementa-
tion of the security measures described above.
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AGREED MINUTES

In connection with the Implementing Agreement Between the Government of
Japan and the Government of the United States of America Pursuant to Article 11
of Their Agreement for Cooperation Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy,
signed at Tokyo today (hereinafter referred to as "the Implementing Agreement"),
the undersigned hereby record the following understandings:

1. (a) It is confirmed that each party will provide the other party with infor-
mation regarding activities specified in Article 1 of the Implementing Agreement,
including notification of each international transfer prior to shipment or as soon
thereafter as possible.

(b) It is confirmed that prior to the shipment of nuclear material referred to in
sub-paragraph (a) (iii) and sub-paragraph (b) of paragraph 1 and sub-paragraph (b)
of paragraph 2 of Article 1 of the Implementing Agreement, the transferring party
will provide a written notification to the government of the third country con-
cerned that the nuclear material is being transferred pursuant to the Implementing
Agreement.

(c) With reference to sub-paragraph (a) (iii) of paragraph 3 of Article 1 of the
Implementing Agreement, it is confirmed that, following a written notification as
provided for in the said paragraph, the notifying party will, prior to shipment, pro-
vide a written notification to the government of the third country concerned that
such a notification has been completed.

2. It is confirmed that the agreement in sub-paragraph (a) (iii) of paragraph 1
of Article I of the Implementing Agreement is given on the condition that the nuclear
material concerned upon transfer will be subject to an agreement for cooperation
between the non-transferring party and the government of the third country. It is
further confirmed by the transferring party that procedures will be in effect to en-
sure that while in that third country the plutonium recovered through reprocessing
will be located at a facility listed in Annex 1 unless otherwise agreed by the parties.
It is also confirmed that uranium recovered through reprocessing as envisaged in
sub-paragraph (a) (iii) of paragraph 1 of Article 1 of the Implementing Agreement
may thereafter be enriched to less than twenty percent in the third country. It is also
confirmed that, with respect to paragraph 3 of Article 1 of the Implementing Agree-
ment, upon its return to the territorial jurisdiction of the transferring party the nu-
clear material concerned will be subject to the Agreement for Cooperation Between
the Government of Japan and the Government of the United States of America
Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy, signed at Tokyo today (hereinafter
referred to as"the Agreement for Cooperation").

3. It is confirmed that the agreement in sub-paragraph (b) of paragraph 1 and
sub-paragraph (b) of paragraph 2 of Article 1 of the Implementing Agreement is
given on the condition that the nuclear material concerned upon transfer will be
subject to an agreement for cooperation between the non-transferring party and the
government of the third country. It is further confirmed that the nuclear material
concerned will be subject to the Agreement for Cooperation upon its return to the
territorial jurisdiction of the transferring party.

4. With reference to Article 2 of the Implementing Agreement, it is confirmed:

(a) That a change in corporate names and other forms of identification of a
facility in Annex 1, 2, 3 or 4, or a change in capacity of a facility in Annex 1 which
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does not call for essential changes in the safeguard arrangements, may be reflected
by modification of the relevant Annexes through an exchange of Notes Verbale;

(b) That the parties shall endeavor, as necessary, to enable the Agency to adopt
the safeguards concepts that have been agreed upon between the parties and apply
safeguards in accordance therewith; and

(c) That, when the need arises for modifying such safeguards concepts, the
parties shall promptly consult to modify them by mutual agreement.

5. With reference to sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article 2 of the Im-
plementing Agreement, it is confirmed that, although the Agreement for Cooperation
does not require mutual agreement of the parties for irradiation of nuclear material,
the following arrangements will apply in order to facilitate the application of the
Implementing Agreement: For an addition to Annex 2 of

(a) A facility for the irradiation of plutonium listed in section 5 (b) of Annex 4,
or

(b) A reactor which is not of the design of an LWR or ATR listed in Annex 2
and whose design features require a safeguards approach different from that of any
of the reactors listed in Annex 2,

the notification shall contain the following information in addition to the informa-
tion specified in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article 2 of the Implementing
Agreement:

(i) A statement affirming that the safeguards arrangement is in accordance with the
relevant safeguards concept accepted in writing by the parties; and

(ii) A description of the key elements contained in the safeguards arrangement.

6. With reference to paragraph 2 of Article 2 of the Implementing Agreement,
it is confirmed that the procedures for an acknowledgment of notification referred
to in the said paragraph not be modified unless by agreement of the parties.

7. With reference to paragraph 2 of Article 3 of the Implementing Agreement,
it is confirmed that should a significant increase in the risk of nuclear proliferation
or in the threat to the national security of the suspending party pertain solely to a
particular facility or activity, the agreement given in Article 1 of the Implementing
Agreement may only be suspended for that facility or activity. It is further confirmed
that actions of governments of third countries or events beyond the territorial juris-
diction of a party may not be invoked as grounds for suspension of the agreement
given in Article 1 of the Implementing Agreement to activities or facility operations
within that party's territorial jurisdiction unless due to such actions or events those
activities or facility operations would clearly result in a significant increase in the
risk of nuclear proliferation or in the threat to the national security of the suspending
party.

8. It is confirmed that should either party need to conclude a long-term ar-
rangement for other transfers of nuclear material beyond its territorial jurisdiction
to a facility in a third country for the performance of fuel cycle services and for
subsequent return to the territorial jurisdiction of the transferring party for use in its
nuclear energy program, the parties will consult for the purpose of arriving at a
mutually satisfactory arrangement consistent with the provisions of Article 11 of the
Agreement for Cooperation.
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9. For the purposes of the Implementing Agreement the terms "the govern-
ment of a third country" and "third country" may include the European Atomic
Energy Community, it being understood that the term "the European Atomic Energy
Community" means the legal person created by the Treaty establishing the Euro-
pean Atomic Energy Community or the territories to which the said Treaty applies,
where applicable.

For the Government For the Government
of Japan: of the United States

of America:

TADASHI KURANARI MICHAEL J. MANSFIELD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' EN MATIERE D'UTILISATION DE
L'tNERGIE NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement du Japon et

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

Compte tenu de l'dtroite collaboration instaur~e entre les deux pays en mati~re
d'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques conformdment At l'Accord de
cooperation entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique concernant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles, sign6 le
26 f6vrier 19682, tel que modifi6 3 (ci-apr s d6nomm6 «<l'Accord pr6c~dent );

Reconnaissant l'importance de la recherche en mati~re d'6nergie nucl6aire ainsi
que de l'application et de l'utilisation de cette 6nergie A des fins pacifiques;

D6sireux de poursuivre et d'6tendre la coop6ration dans ce domaine compte
dfiment tenu de leurs programmes nationaux pertinents;

D6sireux de conclure sous une forme prfvisible et pratique des arrangements
dans le domaine de l'utilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire qui tiennent compte
des besoins de leurs programmes d'6nergie nucl6aire A long terme;

Conscients que les deux gouvernements sont parties au Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires4 (ci-apr~s d6nomm6 « le Trait6 sur la non-pro-lifdration >>);

Raffirmant leur volont6 de veiller A ce que la recherche en matibre d'6nergie
nucl6aire ainsi que l'application et l'utilisation de cette dnergie soient men6es A bien
sur le plan international de telle mani~re qu'elles r6pondent, le plus possible, aux
objectifs du Trait6 sur la non-prolif6ration; et

Affirmant souscrire aux objectifs de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (ci-apr~s d6nomm6e « l'Agence >>) ainsi que vouloir contribuer A une adh6-
sion universelle au Trait6 sur la non-prolif6ration;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme « Parties > s'entend du Gouvemement du Japon et du Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Am6rique; le terme o Partie >> s'entend de l'une des deux
o Parties >> ci-dessus;

I Entr6 en vigueur le 17 juillet 1988, soit le trenti~me jour apr~s ]a date (17 juin 1988) A laquelle les Parties se sont
inform6es de I'accomplissement de leurs proc6dures respectives de droit interne, conform6ment au paragraphe I de
l'article 16.

2 Nations Unies, Recued des Traits. vol. 683, p 179.
3 Ibid., vol. 836, p. 322, et vol. 937, p. 327.4

Ibid., vol. 729, p. 161.
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b) Le terme «< personne > s'entend de toute personne physique ou morale rele-
vant de la juridiction territoriale de l'une ou l'autre Partie, A l'exclusion des Parties
au pr6sent Accord;

c) Le terme << r6acteur >> d6signe tout engin, autre qu'une arme nucl6aire ou
tout autre dispositif explosif nucl6aire, dans lequel une rdaction de fission nucl6aire
en chaine auto-entretenue est r6alis6e A partir d'uranium, de plutonium ou de tho-
rium ou de toute combinaison d'uranium, de plutonium et de thorium;

d) Le terme << mat6riel >> s'entend de tout r6acteur consid6r6 comme une unit6
complete autre que ceux conqus ou utilis6s au premier chef pour la fabrication
de plutonium ou d'uranium 233 et de tout autre mat6riel vis6 A la partie A de l'An-
nexe A du pr6sent Accord;

e) Le terme < composant >> s'entend de toute partie d'un mat6riel ou de tout
autre objet ainsi qualifi6 d'un commun accord par les Parties;

f) Le terme < produits >> d6signe les produits destin6s A des r6acteurs qui sont
pr6cis6s A la partie B de l'Annexe A du pr6sent Accord, h l'exclusion de la << mati~re
nucldaire >> elle-m~me;

g) L'expression << matire nucl6aire >> d6signe i) la << mati~re brute c'est-h-
dire l'uranium contenant le m6lange d'isotope qui se trouve dans la nature, l'ura-
nium dont la teneur en U235 est inf6rieure A la normale; le thorium; toutes les
matires mentionn6es ci-dessus sous forme de m6tal, d'alliage, de composd chimi-
que ou de concentr6; toute autre substance contenant une ou plusieurs des matiires
mentionn6es ci-dessus A la concentration que les deux Parties auront accept6e; et
toute autre substance que les deux Parties auront accept6e; et ii) les << produits
fissiles sp6ciaux >>, c'est-A-dire le plutonium 239, l'uranium 233, l'uranium 235,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou 235; toute substance contenant un ou plusieurs
des produits mentionn6s ci-dessus; et toute autre substance que les Parties auront
accept6e. L'expression << produit fissile sp6cial >> ne s'applique pas aux << mati~res
brutes >>;

h) L'expression << uranium fortement enrichi >> s'entend de l'uranium enrichi A
vingt pour cent ou plus en isotope 235;

i) L'expression << donn6e confidentielle >> s'entend de toutes donn6es concer-
nant i) la conception, la fabrication ou l'utilisation d'armes nucl6aires; ii) la produc-
tion de mati~res nucl6aires spdciales, ou iii) l'utilisation de mati6res nucl6aires spe-
ciales pour la production d'6nergie A l'exception des donn6es en la possession d'une
Partie que celles-ci auraient ddcid6 de ne plus consid6rer comme confidentielles ou
auraient retir6 de la cat6gorie des donn6es confidentielles;

j) L'expression << technologie nucl6aire sensible >> s'entend de toute informa-
tion qui n'est pas du domaine public et qui est importante pour la conception, la
construction, la fabrication, l'exploitation ou la maintenance d'installations d'en-
richissement, de retraitement ou de production d'eau lourde ou de toute autre infor-
mation ainsi qualifi6e d'un commun accord par les Parties.

Article 2

1. a) Les Parties, aux termes du pr6sent Accord, collaborent ainsi qu'il est
indiqu6 ci-apr~s h l'utilisation, dans les deux pays, de l'6nergie nucl6aire A des fins
pacifiques:
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i) Les Parties encouragent la coop6ration sous forme d'6change d'experts
entre les organisations de caract~re public et priv6 relevant de leurs juridictions
respectives. Quand l'ex6cution d'un accord ou d'un contrat conclu entre des orga-
nisations du Japon ou des Etats-Unis en application du pr6sent Accord n6cessite
l'6change d'experts, les Parties facilitent l'entr6e et le s6jour de ces experts sur leur
territoire.

ii) Les Parties facilitent la fourniture et l'6change de renseignements aux con-
ditions qui sont fix6es d'un commun accord entre elles-m~mes, entre des personnes
relevant de leur juridiction territoriale ou entre l'une ou l'autre Partie et des person-
nes relevant de la juridiction territoriale de l'autre Partie. Les domaines couverts
peuvent &tre la sant6, la s6curit6 et les questions d'environnement.

iii) L'une ou l'autre Partie ou bien les personnes autoris6es par elle peuvent
fournir h l'autre partie ou A des personnes autorisdes par elle, ou bien en recevoir,
des produits, de la matiire nucl6aire, de l'6quipement et des composants aux condi-
tions qui sont fixdes d'un commun accord par le fournisseur et le destinataire.

iv) L'une ou l'autre des Parties ou les personnes autoris6es par elle peuvent
fournir A l'autre Partie ou A des personnes autoris6es par elle, ou bien en recevoir,
des services dans des domaines relevant de l'application du pr6sent Accord aux
conditions qui sont fix6es d'un commun accord entre le fournisseur et le desti-
nataire.

v) Les Parties peuvent coop6rer entre elles de toutes autres mani~res qu'elles
jugent appropri6es.

b) Par d6rogation aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus, les donn6es confi-
dentielles et la technologie nucl6aire sensible ne peuvent pas faire l'objet d'un trans-
fert au titre du pr6sent Accord.

2. La coop6ration entre les Parties telle que d6finie ci-dessus est assujettie aux
dispositions du pr6sent Accord et des traitfs, lois, r6glementations et normes en
mati~re de licence en vigueur dans leurs pays respectifs et n6cessite, dans le cas de
la cooperation envisag6e au sous-alin6a iii de l'alin6a a du paragraphe 1 ci-dessus,
l'application de garanties par l'Agence :

a) En ce qui concerne toute mati~re nucl6aire dans toutes les activit6s nu-
cl6aires men6es sur le territoire japonais, sous sa juridiction ou men6es sous son
contr6le en un quelconque autre endroit, lorsque le b6n6ficiaire est le Gouverne-
ment du Japon ou des personnes autoris6es par lui. La mise en ceuvre de l'Accord
entre le Gouvernement du Japon et l'Agence au sujet du Trait6 sur la non-prolif6ra-
tion I est consid6r6e comme satisfaisant cette norme; et

b) En ce qui concerne toute mati~re nucl6aire dans toutes les activit6s nu-
cl6aires civiles men6es sur le territoire des Etats-Unis d'Am6rique, sous sa juri-
diction ou men6es sous son contr6le en un quelconque autre endroit, lorsque le
destinataire est le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou des personnes
autoris6es par lui. La mise en ceuvre de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et
l'Agence relatif A l'application de garanties aux Etats-Unis d'Am6rique2 est con-
sid6r6e comme satisfaisant cette norme.

3. Les produits, les matires nucl6aires, le mat6riel et les composants trans-
f6r6s entre les deux pays, que ce soit directement ou par l'interm6diaire d'un pays
tiers, ne sont assujettis au prdsent Accord lorsqu'ils passent sous lajuridiction terri-

I Nations Unles, Recueil des Traitis, vol. 1112, p. 3.

2 Ibid., vol. 1261, p. 371.
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toriale de la Partie qui les recoit que si la Partie qui les foumit a notifi6 par 6crit la
Partie qui les reroit de son intention de proc6der audit transfert. Avant de proc6der
au transfert ainsi notifi6 de ces articles la Partie qui les fournit obtient de la Partie
qui les regoit une confirmation 6crite que l'article transf6r6 sera considdrd comme
6tant assujetti au pr6sent Accord et que le destinataire envisage, s'il ne s'agit pas de
la Partie qui le regoit, sera une personne autoris6e par elle.

4. Les produits, les mati~res nucl6aires, le matdriel et les composants assujet-
tis au pr6sent Accord ne sont plus assujettis au pr6sent Accord si :

a) Ces articles ont 6t6 transf6r6s hors de la juridiction territoriale de la Partie
qui les regoit conform6ment aux dispositions pertinentes du pr6sent Accord;

b) S'agissant de mati~re nucl6aire, i) l'Agence s'assure, conform6ment aux dis-
positions concernant la cessation des garanties dans l'Accord pertinent vis6 au para-
graphe 2 du pr6sent article, que la mati~re nucl6aire a 6t6 consomm~e ou a 6t6 dilu6e
de telle manire qu'elle n'est plus utilisable pour une quelconque activit6 nucl6aire
visde par les garanties ou est devenu irr6cup6rable A toutes fins pratiques. Si l'une
ou l'autre Partie conteste les conclusions de l'Agence, la mati~re nucl6aire continue
d'etre assujettie au pr6sent Accord jusqu' ce que le diffdrend soit rdgld; ou ii) en
l'absence de conclusion de la part de l'Agence, il est convenu par les Parties que
cette mati~re nucl~aire ne doit plus 6tre assujettie au pr6sent Accord; ou

c) S'agissant de produits, de mat6riel et de composants, les Parties en d6cident
ainsi d'un commun accord.

Article 3
Le plutonium et l'uranium 233 (sauf s'ils sont contenus dans des 616ments de

combustible irradi6) et l'uranium fortement enrichi, transf6rds en application du
pr6sent Accord ou bien utilis6s dans toute mati~re nucl6aire ou tout mat6riel trans-
f6r6 en application du pr6sent Accord ou encore produits du fait de l'utilisation de
cette matiire ou de ce materiel ne sont stock6s que dans un lieu dont les Parties ont
convenu.

Article 4

Les produits, la mati~re nucl6aire, le mat6riel et les composants transfdrds en
application du prdsent Accord ainsi que les produits fissiles sp6ciaux r6sultant de
l'utilisation desdits produits, matiire nucldaire ou mat6riel peuvent &re transf6rds
aux seules personnes autoris6es par une Partie qui les regoit ou, si les Parties en
d6cident ainsi d'un commun Accord, hors de la juridiction territoriale de la Partie
qui les regoit.

Article 5

1. La matire nucl6aire transf6r6e en application du pr6sent Accord et les
produits fissiles sp6ciaux utilis6s dans tout produit, toute mati~re nucldaire ou tout
matdriel transf6r6 en application du pr6sent Accord, ou produite du fait de l'utilisa-
tion desdits produits, mati~re nucl6aire, mat6riel peuvent subir un retraitement si les
Parties en d6cident ainsi d'un commun accord.

2. Le plutonium, l'uranium 233, l'uranium fortement enrichi et la mati~re nu-
cl6aire irradi~e transf6r6s en application du pr6sent accord ou bien utilis6e dans tous
produits, toute mati~re nucl6aire ou tout mat6riel transf6r6s en application du pr6-
sent Accord ou encore produits du fait de l'utilisation desdits produits, mati~re
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nuclaire ou mat6riel peuvent 8tre modifies dans leur forme et dans leur contenu par
irradiation. Les produits fissiles sp6ciaux peuvent tre autrement modifi6s dans leur
forme et dans leur contenu si les Parties en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 6

L'uranium transfr6 ou utilis6 dans du mat6riel transf6r6 en application du
pr6sent Accord peut 8tre enrichi en isotope 235 dans une proportion inf6rieure A
20 p. 100. Cet uranium peut 6galement 6tre enrichi en isotope 235 dans une propor-
tion de 20 p. 100 ou plus si les Parties en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 7

Des mesures de protection physique approprides sont prises en ce qui concerne
la mati~re nucl6aire transf6r6e en application du pr6sent Accord et les produits
fissiles sp6ciaux utilis6s dans tout produit, toute mati~re nucl6aire ou tout mat6riel
transf6r6 en application du pr6sent Accord ou encore produit du fait de l'utilisation
desdits produits, matire nucldaire ou mat6riel, A des niveaux au minimum compa-
rabies A ceux fix6s A l'annexe B du pr6sent Accord.

Article 8

1. La coop6ration institu6e par le pr6sent Accord n'est poursuivie qu'A des
fins purement pacifiques.

2. Les produits, la mati~re nucl6aire, le mat6riel et les composants transf6r6s
en application du pr6sent Accord et les matires nucl6aires utilis6es dans ces articles
ou produits du fait de l'utilisation de ces articles ne peuvent servir A la production
d'engins nucl6aires explosifs, A la recherche-d6veloppement concernant sp6cifique-
ment des engins nucl6aires explosifs ou A des fins militaires quelconques.

Article 9

1. Afin d'assurer le respect des dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 et
du pr6sent Accord :

a) Les mati~res nucl6aires transf6r6es sous la juridiction territoriale du Gou-
vernement du Japon en application du pr6sent Accord et les mati~res nucl6aires
utilis6es dans tout produit, toute mati~re nucl6aire, tout mat6riel ou tout composant
transfdr6 sous sajuridiction en application du pr6sent Accord, ou produits du fait de
l'utilisation de ces produits, de ces mati~res nuclfaires, de ce mat6riel ou de ces
composants est assujetti A l'accord vis6 A l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent
Accord.

b) La matiRre nucl6aire transf6r6e sous lajuridiction territoriale du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique en application du pr6sent Accord et la mati~re
nucl6aire utilis6e dans tout produit, toute mati~re nucl6aire, tout mat6riel ou tout
composant transf6r6 sous leur juridiction en application du pr6sent Accord ou pro-
duit du fait de rutilisation desdits produits, mati~re nucl6aire, mat6riel ou com-
posants sont assujettis i) A l'accord vis6 h l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 2 du
pr6sent Accord et ii) A toute mesure compl6mentaire visant A la substitution, dans
toute la mesure du possible, ou au suivi de cette mati~re nucl6aire.

2. Si l'une ou l'autre Partie se rend compte que pour une raison ou pour une
autre l'Agence n'applique pas ou n'appliquera pas les garanties pr6vues au para-
graphe I du pr6sent article, les Parties se consultent imm&tiatement pour prendre
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des mesures correctives et, A d6faut de telles mesures correctives, pour conclure sur
le champ des arrangements qui soient conformes aux principes et aux proc6dures de
l'Agence en matire de garanties et qui assurent une efficacit6 et une couverture
6quivalente A celle recherch6e par les garanties pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article 10

Si un accord entre l'une ou l'autre Partie et un autre pays ou groupe de pays
conf~re A cet autre pays ou au groupe de pays des droits &juivalents A ceux qui sont
pr6vus aux articles 3, 4, 5, 6 ou 12 du pr6sent Accord en ce qui conceme tout produit,
toute mati~re nucldaire, tout mat6riel ou tout composant relevant du pr6sent Accord,
les Parties peuvent, A la demande de l'une ou I'autre d'entre elles, accepter que
lesdits droits prennent effet A l'6gard du pays ou groupe de pays en question.

Article 11

En vue de faciliter les activit6s auxquelles s'appliquent les articles 3, 4 et 5 du
pr6sent Accord, les Parties concluent, en conformitd avec l'objectif consistant A
pr6venir toute prolifdration nucl6aire et avec leurs int~rets respectifs en mati~re de
s6curitd nationale et mettent en ceuvre de bonne foi des arrangements distincts qui
permettent de conclure les accords mutuels pr6vus dans lesdits articles dans une
perspective A long terme, pr6visible et sore et d'une manire qui facilite encore
davantage l'utilisation A des fins pacifiques de l'6nergie nucl6aire dans leurs pays
respectifs.

Article 12

1. Si l'une des Parties, A un moment quelconque suivant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord :

a) Ne se conforme pas aux dispositions des articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 ou 11 du
pr6sent Accord ou aux d6cisions du tribunal arbitral vis6 l'article 14 du pr6sent
Accord; ou

b) D6nonce ou enfreint de fagon notable une convention de garanties conclue
avec l'Agence,
l'autre Partie est en droit de cesser toute coop6ration ult6rieure au titre du pr6sent
Accord et d'exiger la restitution des produits, de la matire nucl6aire, du mat6riel ou
des composants transf6r6s en application du pr6sent Accord ou des produits fissiles
sp6ciaux produits du fait de l'utilisation desdits produits, mati~re nucl6aire, mat6riel
ou composants.

2. Si les Etats-Unis d'Am6rique font exploser un dispositif explosif nucl6aire
faisant appel A des produits, de la mati~re nucl6aire, du mat6riel ou des composants
transf6r6s en application du pr6sent Accord ou de la mati~re nucl6aire utilis6e dans
lesdits produits, mati~re nucl6aire, mat6riel ou composants ou bien produits du fait
de leur utilisation, le Gouvernement du Japon a les memes droits que ceux vises au
paragraphe I du pr6sent article.

3. Si le Japon fait exploser un dispositif explosif nucl6aire, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique a les m~mes droits que ceux vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article.

4. Avant que l'une des Parties prenne des mesures tendant A mettre fin A la
coop6ration pr6vue au pr6sent Accord, A d6noncer le pr6sent Accord ou A r6clamer
une restitution, les Parties se consultent afin de prendre des mesures correctives et
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6tudient soigneusement les effets 6conomiques de ces mesures, en prenant en
compte le besoin 6ventuel de conclure d'autres arrangements appropri6s s'il y a lieu.

5. Si l'une des Parties exerce le droit que lui confere le pr6sent article de
r6clamer la restitution de produits, de mati~re nucl6aire, d'6quipements ou de com-
posants, elle rembourse l'autre Partie ou les int6ress6s de la juste valeur marchande
desdits produits, mati~re nucldaire, mat6riel ou composants.

Article 13

1. L'Accord prdcddent prend fin A ]a date d'entrde en vigueur du present
Accord.

2. La cooperation instaur6e au titre de l'Accord prdc~dent se poursuit dans le
cadre du present Accord. Les dispositions du present Accord s'appliquent A la ma-
ti~re nuclaire et au materiel couverts par l'Accord prdc~dent. En cas de suspension
des arrangements sdpards prdvus A l'article 11 du present Accord en ce qui concerne
cette mati~re nucl~aire ou ce materiel, les dispositions du present Accord ne s'ap-
pliquent pendant la suspension que dans la mesure prdvue par l'Accord prdcddent.

Article 14

1. En vue de promouvoir la cooperation pr~vue au present Accord, les Parties
peuvent, A la demande de l'une d'entre elles, se consulter par ]a voie diplomatique
ou dans d'autres enceintes propres A la consultation.

2. Si une quelconque question se pose concernant l'interprdtation ou l'appli-
cation du present Accord, les Parties se consultent A la demande de l'une d'entre
elles.

3. Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou sur l'application du present
Accord qui n'est pas rdgl6 par voie de ndgociation, de m6diation, de conciliation ou
par toute autre procedure similaire, peut 8tre, si les Parties en ddcident ainsi d'un
commun accord, 8tre soumis A un tribunal arbitral qui se compose de trois arbitres
ddsign~s conformment aux dispositions du present paragraphe. Chaque Partie ddsi-
gne un arbitre qui peut 8tre l'un de ses ressortissants et les deux arbitres ainsi
ddsignds 6lisent un troisi~me arbitre, ressortissant d'un pays tiers, qui preside le
tribunal. Si dans les trente jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des deux
Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre, chaque Partie peut demander au Prdsident de la
Cour intemationale de Justice de nommer un arbitre. La m8me procedure s'applique
si, dans les trente jours suivant la designation ou la nomination du deuxi~me arbitre,
le troisiRme arbitre n'est pas encore 61u, sous reserve que le troisiime arbitre ainsi
nomm6 ne soit ressortissant ni de l'une ni de l'autre Partie. Le quorum est constitu6
par ]a majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage dont toutes les decisions sont
rendues par deux arbitres au moins. Le tribunal arrete sa procedure. Ses decisions
lient les Parties.

Article 15

Les annexes du present Accord en font partie. Les annexes peuvent atre modi-
fi6es par consentement rdciproque donne par 6crit par les Parties sans que le present
Accord soit modifi6 pour autant.

Article 16

1. Le present Accord entre en vigueur le trenti~me jour suivant la date A
laquelle les Parties 6changent des notes diplomatiques s'informant mutuellement
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qu'elles ont suivi leurs proc6dures respectives de droit interne n6cessaires A 1'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord et reste en vigueur durant une p6riode de trente ans
puis demeure en vigueur jusqu'h ce qu'il y soit mis fin conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article.

2. L'une des Parties peut, avec un pr6avis de six mois adress6 par 6crit A
l'autre Partie, mettre fin au pr6sent Accord h la fin de la p6riode initiale de trente ans
ou A quelque moment que ce soit par la suite.

3. Mme si, pour une raison quelconque, le prsent Accord ou une coop6-
ration quelconque dans le cadre du pr6sent Accord est suspendu ou d6nonc6, l'arti-
cle 1, le paragraphe 4 de l'article 2 et les articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12 et 14 restent
en vigueur dans la mesure oh ils sont applicables.

4. A la demande de l'une des Parties, les Parties se consultent soit pour modi-
fier le pr6sent Accord soit pour le remplacer par un nouvel Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Tokyo, le 4 novembre 1987, en deux exemplaires, en japonais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Japon:

TADASHI KURANARI

Pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amgrique:

MICHAEL J. MANSFIELD

Vol. 1574, 1-27500

1990



374 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

ANNEXE A

PARTIE A

1. Cuves de pression pour rifacteurs. Cuves m6talliques sous forme d'unitds com-
pli-tes ou d'importants 6ldments pr~fabriqu~s, qui sont spdcialement conqus ou prdpar6s pour
contenir le cceur d'un rcacteur nucldaire et qui sont capables de r6sister A la pression de
regime du fluide caloporteur primaire.

2. Machines pour le chargement et le ddchargement du combustible nuclaire sous
forme d'unitds completes. Mat6riel de manutention sp6cialement conqu ou pr6par6 pour
introduire ou extraire le combustible d'un r6acteur qui peut tre utilis6 en cours de fonction-
nement.

3. Barres de commande du rgacteur sousforme d'units compl.tes. Ensembles com-
plets de barres de commandes, y compris le m6canisme d'entrainement des barres de con-
tr6le, sp6cialement conqus ou pr6par6s pour le r6glage de la vitesse de r6action dans un
r6acteur.

4. Pompes et fluide caloporteur primaire pour riacteurs. Pompes, y compris leurs
moteurs, sp6cialement conques ou pr6par6es pour faire circuler le fluide caloporteur primaire
d'un reacteur.

PARTIE B

1. Deutdrium et eau lourde. Le deut6rium et tout compos6 du deut6rium dans
lesquels la proportion de deut6rium par rapport A l'hydrog~ne d6passe 1/5 000, destinds A 8tre
utilis6s dans un rdacteur.

2. Graphite de qualitd nucliaire. Graphite d'un degr6 de puret6 sup6rieur A 5 parties
par million de bore 6quivalent et d'une masse volumique sup6rieure A 1,50 gramme par cen-
tim~tres cube.
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ANNEXE B

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Catigorie III

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contr616.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les entitds relevant
de la juridiction et soumises A la r6glementation de l'Etat exp6diteur et de l'Etat destinataire,
dans le cas d'un transport international, pr&cisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert de
la responsabilit6 du transport.

Catigorie I

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont l'acc~s est contr616,
c'est--dire une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques entourfe d'une barri~re physique avec un nombre limitd de points d'entr6e sur-
veill6s de mani~re adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les entit6s relevant
de la juridiction et soumises A la r6glementation de l'Etat exp6diteur et de l'Etat destinataire,
dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert de
la responsabilit6 du transport.

Catfrogie I

La mati~re nucl6aire entrant dans cette cat6gorie est prot6g6e contre toute utilisation
non autorisde par des syst~mes extremement fiables.

Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est- -dire une zone
prot6g6e telle qu'elle est d6finie pour la cat6gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'accbs est
limit6 aux personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles prfsentaient toutes garanties en mati~re de
s6curit6, et qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des
forces d'intervention appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient
avoir pour objectif la d6tection et la prfvention de toute attaque, de toute pfn6tration non
autoris6e et de tout enl~vement de matiires non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le
transport de la mati~re nucl6aire des cat6gories II et III et, en outre, sous ]a surveillance
constante d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'in-
tervention ad&luates.
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TABLEAU. CLASSIFICATION DES MATIERES NUCL9AIRES

Categorie

Matihre Forme I 11 111

1. Plutonium a  Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc

plus de 500 g mais plus de
15 kg

2. Uranium-235 Non irradi6b:

-uranium enrichi A 20% en 5kgouplus Moinsde5kgmais 1 kgoumoinsc
235U ou plus plus d' 1 kg mais plus de

15g
- uranium enrichi A 10% en 10 kg ou plus moins de 10 kgc235 U mais moins de 20 % mais plus d'1 kg
- uranium enrichi par - 10 kg ou plus

rapport t l'uranium
naturel mais moins de
10 % en 235ud

3. Uranium-233 Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moins c

plus de 500 g mais plus de 15 g
4. Combustible Uranium naturel ou

irradi6 appauvri, tho-
rium ou combus-
tible faiblement
enrichi (teneur en
produit fissile
inf6rieureA
l0%)d

e

a Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique d~passant 80 % en plutonium 238.
b Mati~re nucl6aire non irradide dans un rdacteur ou mati~re nucl6aire irradi6e dans un r6acteur mais avec un

niveau de radiation 6gal ou inf6rieur 100 rads/heure un metre sans protection.
c Les quantit6s n'entrant pas dans la cat6gorie 3 et l'uranium naturel doivent Wre protgds conform6ment A des

pratiques de gestion prudentes.
d C'est ce niveau de protection qui est recommand6, mais l'une des Parties contractantes peut, apr~s avoir 6tudi6

les circonstances propres au cas d'esp~ce, d6cider d'affecter un niveau de protection diff6rent
e Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en mati&e fissile, est class6 dans la catgorie I ou II avant

irradiation peut 8tre d6class6 d'une cat6gone si le niveau de radiation du combustible d6passe 100 rads/heure A un metre
sans protection.
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PROCILS-VERBAL APPROUVt

Dans le cadre de l'Accord de coop6ration en matire d'utilisation de l'6nergie
nucl6aire A des fins pacifiques entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique qui a 6t6 sign6 aujourd'hui iA Tokyo (ci-apr~s d6nommd
,< l'Accord ), les soussign6s consignent par les pr6sentes les clauses interpr6tatives
suivantes :

1. S'agissant des sous-alin6as iii et iv de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'arti-
cle 2 de l'Accord, il est confirm6 que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
prendra les mesures qui pourront 8tre n6cessaires et praticables pour assurer un
approvisionnement fiable du Japon en combustible nucl6aire, notamment en pro-
c6dant i l'exportation de mati~res nucl6aires et particuli~rement en fournissant des
services d'enrichissement dans les d6lais voulus et en assurant en permanence la
capacit6 de mener A bien cet engagement pendant la pfriode de l'Accord.

2. S'agissant de l'alin~a c du paragraphe 4 de l'article 2 de l'Accord, il est
confirm6 que les Parties se consulteront afin de mettre au point les moyens pratiques
de d6terminer A quel moment les produits, le matdriel et les composants ne sont plus
utilisables A des fins nucl6aires.

3. S'agissant de l'article 3 et du paragraphe 2 de l'article 5 de l'Accord, il est
confirm6 que lorsque la modification dans la forme, le contenu ou le stockage de !a
matiire nucl6aire vis6e par l'Accord est autoris6e aux termes d'une licence d'expor-
tation de la Partie qui fournit ladite mati~re, aucun autre accord entre les Parties
n'est n6cessaire pour mener A bien cette modification de forme, de contenu ou de
stockage.

4. S'agissant des dispositions des articles 3, 4 et 5 de l'Accord, il est confirm6
qu'en ce qui concerne les produits fissiles spdciaux r6sultant de l'utilisation de ma-
ti~res nucl6aires transfdr6es en application de l'Accord mais non utilis6es dans le
mat6riel transf6r6 en application de l'Accord ou rdsultant de l'utilisation de ce ma-
t6riel, lesdites dispositions dans la pratique s'appliquent A la proportion des produits
fissiles sp6ciaux obtenus qui repr6sentent le rapport entre la mati~re nuclfaire trans-
f6r6e utilis6e pour la production des produits fissiles spfciaux et le volume total de
matires nucl6aires ainsi utilis6es et ainsi de suite pour les g6n6rations suivantes. I1
est 6galement confirm6 que les Parties entreront en pourparlers l'une avec l'autre et
avec d'autres gouvernements en vue de mettre au point des formules qui tiennent
compte de.; apports relatifs des produits fissiles sp6ciaux et d'autres mati~res nu-
cl6aires A la production de produits fissiles sp6ciaux.

5. S'agissant des dispositions des articles 3, 4, 5, 6, 7 et 9 de l'Accord, il est
confirm6 que lesdites dispositions de l'Accord sont appliqu6es de mani~re A 6viter
d'entraver, de retarder ou de gener indfiment les activit6s nucl6aires dans les deux
pays et A se conformer aux pratiques de gestion prudentes requises pour une con-
duite 6conomique et sans danger de leurs programmes nucl6aires. I1 est d'autre part
confirm6 que les dispositions de 1'Accord ne doivent pas etre utilis6es pour recher-
cher un profit commercial ou industriel, pour entraver la politique nucl6aire de l'une
ou l'autre Partie, pour porter pr6judice aux int6r~ts commerciaux ou industriels de
l'une ou l'autre Partie ou de personnes autorisdes par elles ou pour g~ner la promo-
tion de l'utilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire.

6. En ce qui concerne l'article 7 de l'Accord, il est confirm6 que les mesures
de protection physique telles qu'appliqu6es dans les deux pays sont du niveau ou

Vol. 1574, 1-27500



378 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

superieures au niveau requis par ledit article, compte dfiment tenu des recommanda-
tions contenues dans le document de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(ci-apr~s d6nomm6e <l'Agence >) INFCIRC/225/Rev. 1 et sont donc suffisantes.

7. S'agissant de l'article 8 de l'Accord, il est confirm6 que les fins pacifiques
n'incluent pas l'utilisation destin6e A un dispositif explosif nucl6aire ou A une recher-
che sp6cifique ou A l'61aboration d'un quelconque dispositif explosif nucl6aire, dans
la mesure oii il n'est pas possible d'6tablir la diff6rence entre la technologie destin6e
aux armes nucl6aires et celle destin6e aux dispositifs nucl6aires A des fins pacifiques.

8. a) S'agissant des dispositions de l'article 9 de l'Accord, il est confirm6
qu'en vue de l'application effective dudit article, les Parties doivent 6changer tous
les ans les inventaires actualis6s de produits, mati~res nucl6aires, mat6riel et compo-
sants vis6s par l'Accord et, dans le cas du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que, les mati~res nucl6aires remplagant ces mati~res nucl6aires.

b) S'agissant du paragraphe 1 de l'article 9 de l'Accord, il est confirm6 que
chaque Partie a 6tabli et maintiendra, conform6ment aux lois et r6glementations
pertinentes en vigueur dans chaque pays, un systme national de suivi et de contr6le
des matibres nucl6aires, englobant toutes les matires nucl6aires visdes par
1'Accord.

9. I1 est confirm6 que les mesures ci-apr~s r6pondent aux exigences du sous-
alin6a ii de l'alin6a b du paragraphe I de l'article 9 de l'Accord :

a) Conform6ment A l'accord vis6 i l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 2 de
l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'est engag6 A permettre A
l'Agence d'appliquer des garanties sur toutes les mati~res nucldaires dans toutes les
installations relevant de sajuridiction territoriale, A l'exclusion uniquement de celles
lies A des activit6s d'un int6ret direct pour la s6curit6 nationale.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournit tous les ans au Gou-
vernement du Japon ]a liste des installations qui remplissent les conditions requises
pour se voir appliquer les garanties de l'Agence ainsi que la liste des installations
retenues par l'Agence conform6ment A l'accord vis6 A l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'article 2 de l'Accord et du Protocole s'y rapportant.

c) Lorsque les mati~res nucldaires vont etre assujetties A l'Accord et 8tre pla-
c6es dans des installations non retenues par l'Agence pour l'application des garan-
ties, les Parties, A la demande de l'une ou de l'autre d'entre elles, procbdent, par voie
de consultations et sans que cela entraine un retard dans le transfert de ces mati~res
nucl6aires, A des arrangements mutuellement satisfaisants y compris, dans la mesure
du possible, en remplagant les matires nucl6aires dans les memes quantit6s et pour
un contenu en isotopes 6quivalent ou sup6rieur dans les isotopes fissiles dans les
installations que l'Agence a retenues pour l'application des garanties.

d) Lorsque des mati~res nucl6aires vont 8tre assujetties A l'Accord et etre pla-
c6es dans des installations qui ne figurent pas sur la liste des installations remplis-
sant les conditions pour se voir appliquer les garanties de l'Agence et qu'un rempla-
cement conforme A Falin6a c ci-dessus n'est pas faisable, les Parties, A la demande
de l'une ou de l'autre d'entre elles, proc~dent, par voie de consultations et sans que
cela entraine de retards dans le transfert de ces mati6res nucl6aires, des arrange-
ments mutuellement satisfaisants y compris, dans la mesure du possible, en rem-
plagant la m~me quantit6 de matires nucl6aires, d'un contenu en isotopes 6qui-
valent ou sup6rieur dans les isotopes fissiles dans les installations remplissant les
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conditions requises mais qui n'ont pas t retenues par l'Agence pour se voir appli-
quer des garanties.

e) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique communique au Gouverne-
ment du Japon et A l'Agence, selon un arrangement convenu, un rapport par instal-
lation et par ann6e sur les inventaires, les exp6ditions et les r6ceptions de mati~res
nucl6aires assujetties A l'article 9 de l'Accord qui se trouvent dans des installations
r6unissant les conditions pour se voir appliquer les garanties de I'Agence.

f) Les Parties se consultent, sur la demande de l'une d'entre elles, au sujet d'un
quelconque des rapports vis6s A l'alin6a e ci-dessus et prennent les mesures appro-
pri6es pour r6gler toute question concernant ces rapports.

10. a) S'agissant du paragraphe 2 de l'article 9 de l'Accord, il est confirm6 que
les arrangements en matire de garanties visds dans ladite disposition sont les sui-
vants et sont conformes aux principes et aux proc6dures de l'Agence en mati~re de
garanties :

i) Examen dans les d61ais voulus de la conception de tout mat6riel transf6r6
conform6ment A l'Accord ou de toute installation destin6e A utiliser, A fabriquer, A
traiter ou stocker des mati~res nucl6aires assujetties audit paragraphe;

ii) Tenue A jour et pr6sentation des dossiers d'exploitation et de rapports perti-
nents en vue d'aider A assurer le suivi des matires nucl6aires assujetties audit para-
graphe; et

iii) D6signation d'un personnel acceptable pour la Partie prot6g6e par les ga-
ranties, accompagn6, si l'une ou l'autre Partie en fait la demande, d'un personnel
d6sign6 par la Partie prot6g6e par les garanties. Les membres de ce personnel ont
acc~s tous les lieux et donn6es et tout mat6riel ou installation vis6 au sous-alin6a
i de l'alin6a a n6cessaires pour rendre compte des matires nucl6aires vis6es au
sous-alin6a i de l'alin6a a et sont autoris6s A utiliser des appareils propres Ai la
r6alisation d'inspections et A proc6der aux mesures ind6pendantes qui peuvent sem-
bier n6cessaires h la Partie prot6g6e par les garanties et A l'Agence (ou, le cas
6ch6ant, la Partie offrant les garanties) pour comptabiliser lesdites mati~res nu-
cl6aires. La Partie prot6g6e par les garanties ne doit pas refuser de mani~re
d6raisonnable d'accepter le personnel d6sign6 par l'Agence ou la Partie offrant les
garanties. Le personnel d6sign6 par l'Agence (ou, le cas 6ch6ant, par la Partie offrant
les garanties) ne doit pas, sauf en application de ses responsabilit6s vis-A-vis de
I'Agence (ou, le cas 6ch6ant, de la Partie offrant les garanties), divulguer l'informa-
tion de caract~re industriel ou tout autre renseignement confidentiel dont il peut
avoir pris connaissance par suite de ses fonctions officielles.

b) S'agissant du paragraphe 2 de l'article 9 de l'Accord, il est d'autre part
confirm6 qu'il n'est pas pr6vu d'application simultan6e de garanties par l'Agence et
par l'autre Partie; les Parties, s'il y a lieu, se consultent afin d'6viter l'application
simultan6e des garanties et, si une telle situation exceptionnelle se pr6sente, les
Parties consultent l'Agefice afin d'empcher l'application simultan6e des garanties.

11. S'agissant de I'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord, il est
confirm6 que m~me si une convention de garanties entre une Partie et l'Agence vis6e
au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord reste en vigueur, la r6f6rence A la cessation
d'une « convention de garanties avec l'Agence ne s'applique pas A ladite Partie.

12. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 13 de l'Accord, il est confirm6 que:
Vol. 1574, 1-27500



380 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

a) Afin de faciliter l'application des dispositions de l'Accord aux mati~res nu-
cl6aires et au mat6riel assujettis l'Accord pr6c6dent, les Parties 6tablissent une
liste desdits articles;

b) Les articles transf6r6s A l'Accord pr6c6dent qui ne figurent pas sur la liste
6tablie conform6ment A l'alin6a a ci-dessus ne seront pas utilis6s pour un quelcon-
que dispositif explosif nucl6aire, pour des recherches sp6cifiques sur le sujet ou pour
1l61aboration d'un quelconque dispositif explosif nucl6aire, ou hi des fins militaires et
ne seront pas transfdr6s au-del de lajuridiction territoriale de l'une ou l'autre Partie
sans l'assentiment de l'autre Partie. Les produits fissiles utilis6s dans lesdits articles
ou r6sultant de leur utilisation ne seront pas utilis6s pour un quelconque dispositif
explosif nucl6aire, pour des recherches sp6cifiques sur le sujet ou pour l'61aboration
d'un quelconque dispositif explosif nucl6aire ou A des fins militaires et seront assu-
jettis aux garanties pr6vues par les accords pertinents avec l'Agence vis6e au para-
graphe 2 de l'article 2 de l'Accord; et

c) Les Parties se d6clarent satisfaites de la mani~re dont les garanties vis6es A
l'alin6a b ci-dessus ont t6 appliqu6es dans le cadre de l'Accord pr6c6dent.

13. S'agissant de l'article 14 de l'Accord, il est confirm6 que les Parties se
consultent, ?A la demande de l'une ou de l'autre d'entre elles, sur les questions rela-
tives A l'application des mesures de protection physique et des garanties vis6es
respectivement aux articles 7 et 9 de l'Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: des Etats-Unis

d'Am6rique:
TADASHI KURANARI MICHAEL J. MANSFIELD

Vol 1574, 1-27500



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

ACCORD D'EXECUTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE EN APPLICA-
TION DE L'ARTICLE 11 DE LEUR ACCORD CONCERNANT L'UTILI-
SATION DE L'IfNERGIE NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Consid6rant que le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des 'Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nommds « les Parties ) ont signd le 4 novembre 1987 l'Ac-
cord de coop6ration en mati~re d'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins paci-
fiques (ci-apr~s ddnomm6 « l'Accord de coop6ration >);

Consid6rant que I'article 3 de l'Accord de coop6ration 6tablit les normes de
stockage de certains produits fissiles spdciaux;

Consid6rant que l'article 4 de l'Accord de coop6ration 6tablit des normes pour
le transfert de certaines matiires nucl6aires;

Consid6rant que l'article 5 de l'Accord de coopdration 6tablit des normes pour
le retraitement de certaines mati res nucldaires et pour la modification de forme ou
de contenu de certains produits fissiles spdciaux;

Consid6rant que l'article 11 de l'Accord de coop6ration pr6voit que pour faci-
liter l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, les Parties concluent,
en conformit6 avec l'objectif consistant A prdvenir toute prolif6ration nucl6aire et
avec leurs interets respectifs en mati~re de s6curit6 nationale et mettent en ceuvre de
bonne foi des arrangements distincts qui permettent de conclure les accords mutuels
pr6vus aux articles 3, 4 et 5 dans une perspective A long terme, pr6visible et sfire.

Les Parties, en application de l'article 11 de l'Accord de coop6ration, sont
convenues de ce qui suit:

Article premier

1. a) Les Parties sont convenues en application des articles 3, 4, et 5 de l'Ac-
cord de coopdration de mener les activit6s suivantes :

i) Retraitement ou modification de forme ou de contenu dans les installations
situ~es dans le ressort territorial de l'une des deux Parties telles qu'6num6r6es iA
l'annexe 1;

ii) Stockage dans les installations situ6es dans le ressort territorial de l'une des
deux Parties telles qu'6numdr6es A l'annexe 1 ou 2; et

iii) Transfert, hors du ressort territorial de l'une des deux Parties de matiere
nucl6aire irradi6e, A l'exception de l'uranium fortement enrichi irradi6 et de l'ura-
nium 233, entre les installations 6num6r6es A l'annexe 1, 2 ou 3 et les installations
6num6r6es A l'annexe 1.

b) Les Parties sont convenues en application de l'article 4 de l'Accord de
coop6ration de transf6rer, hors du ressort territorial de l'une ou l'autre Partie des
matieres nucl6aires brutes non irradi6es et de l'uranium faiblement enrichi, A des
pays tiers d6sign6s par 6crit par les Parties dans la mesure o6o il ne s'agit pas de
produire de l'uranium fortement enrichi.

2. a) Les Parties sont convenues en application des articles 3 et 5 de l'Accord
de coop6ration de mener les activit6s suivantes chaque ann6e civile dans chacune
des installations placdes sous lajuridiction territoriale de l'une des Parties d6sign6e
conform6ment aux proc6dures convenues par les Parties :
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i) Modification de forme et de contenu de plutonium, d'uranium 233 et d'ura-
nium fortement enrichi dans une quantit6 globale qui ne d6passe pas 1 kilogramme
effectif de ces mati~res nucl6aires et de la mati~re nucl~aire irradi6e contenant du
plutonium, de l'uranium 233 ou de l'uranium fortement enrichi dans une quantit6
globale qui ne d6passe pas 1 kilogramme effectif de ces mati~res nucl6aires;

ii) Stockage de plutonium et d'uranium 233 (sauf s'il est contenu dans des
616ments de combustibles irradi6s) et d'uranium fortement enrichi dans une quantit6
globale qui ne d6passe pas 5 kilogrammes effectifs de ces mati~res nucl6aires; et

iii) Retraitement de mati~re nucl~aire irradi6e contenant du plutonium ou de
l'uranium 233 dans une quantit6 globale ne d6passant pas 500 grammes de ces ma-
tires nucl~aires.

b) Les Parties sont convenues en application de l'article 4 de l'Accord de
coop6ration de transf6rer chaque ann6e civile de la mati~re nucl6aire non irradi6e
contenant du plutonium dans des quantit6s ne d6passant pas 500 grammes dans
chacune des installations d6sign6es par 6crit par les Parties dans le ressort territorial
d'un pays tiers aux fins d'irradiation et de sa restitution ult6rieure A la juridiction
territoriale de la Partie proc6dant au transfert aux fins d'essai et d'analyse. Le trans-
fert de matire nucl6aire non irradi6e s'effectue dans des quantit6s dans lesquelles
le plutonium ne d6passe pas 500 grammes par envoi.

3. a) Chaque Partie tient le gouvernement d'un pays tiers inform6 des instal-
lations situ6es dans le ressort territorial de ce gouvernement et qui sont 6num6r6es
Sl'annexe 1 ou qui sont d6sign6es en application de l'alin6a b du paragraphe 2 du

pr6sent article. Chaque Partie donne au gouvernement du pays tiers son consente-
ment, s'il y est tenu aux termes de l'accord qu'il a conclu avec ce gouvernement, en
ce qui concerne :

i) Le retraitement, la modification de forme ou de contenu et le stockage (dans
le cas des installations 6num6r6es A l'annexe 1 et l'irradiation (dans le cas des instal-
lations d6sign6es en application de l'alin6a b du paragraphe 2);

ii) La restitution de la mati~re nucl6aire en cause (A l'exception du plutonium
rcup6r6) A la juridiction territoriale de 1'autre Partie; et

iii) Restitution du plutonium r6cup6r, en cause dans des quantit6s de 2 kilo-
grammes ou plus par envoi h la juridiction territoriale de l'autre Partie selon la
proc6dure suivante : avant chaque envoi la Partie destinataire adresse A l'autre Par-
tie une notification 6crite contenant une d6claration o5 elle annonce que les mesu-
res prises pour le transport international sont conformes aux principes directeurs
6nonc6s A l'annexe 5 ainsi qu'une description de ces mesures.

b) Lorsque la proc6dure 6tablie au sous-alin6a iii de l'alin6a a ci-dessus n'est
pas suivie, la restitution du plutonium r6cup6r6 ne peut se faire qu'avec le consente-
ment de la Partie qui n'est pas destinataire au titre de l'accord applicable.

4. L'alin6a a du paragraphe I et les paragraphes 2 et 3 ci-dessus ne s'ap-
pliquent que lorsque le plutonium r6cup6r6 en cause se trouve ou se trouvera dans
une des installations 6num6r6es h l'annexe 1 ou 2 ou d6sign6es en application du
paragraphe 2 du pr6sent article, A moins qu'une autre disposition n'ait 6t6 accept6e
par 6crit par les Parties.

5. Les conditions compl6mentaires propres A la proc6dure A suivre dans le
cadre du pr6sent Accord d'ex6cution sont 6nonc6es dans le proc.s-verbal approuv6
se rapportant au pr6sent Accord d'ex6cution.
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Article 2

1. Les annexes 1, 2, 3 et 4 du prdsent Accord d'ex6cution peuvent etre modi-
fides conform6ment A la procedure 6noncde dans le prdsent article et 1'annexe 5 du
prdsent Accord d'ex6cution peut 8tre modifi6e par accord entre les Parties, sans
qu'il y ait lieu de modifier le prdsent Accord d'ex6cution.

2. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, l'une des Parties ne peut
ajouter A l'annexe 1, 2, 3 ou 4 ou bien en retirer une installation relevant de sa
juridiction territoriale qu'apris en avoir inform6 par dcrit l'autre Partie conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article et avoir requ par ecrit un accus6 de rdcep-
tion dans lequel il est simplement dit que cette information a bien 6t6 revue. Cet
accus6 de rdception est donn6 au plus tard 30 jours apr~s la rdception de la notifi-
cation.

a) S'il s'agit d'ajouter A l'annexe 1 ou 2 une des installations 6num6r6es A
l'annexe 3 ou 4, la notification contient :

i) Le nom du propridtaire ou de l'exploitant de l'installation, le nom de l'instal-
lation et la capacitd actuelle ou pr6vue;

ii) L'emplacement de l'installation, le type de mati~re nucl6aire en cause, la
date approximative d'introduction de cette mati~re nucldaire dans 1'installation et le
type d'activitd; et

iii) Une d6claration attestant qu'un arrangement pertinent en mati~re de garan-
ties (Ai savoir, un arrangement propre A l'installation ou, dans le cas d'une inspection
ad hoc, un arrangement sp6cifique) a 6t6 conclu avec l'Agence internationale de
l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e << l'Agence >>) et que des mesures de protec-
tion physique telles que pr6vues A Particle 7 de l'Accord de coop6ration seront
prises.

b) Outre l'information vis6e A l'alinda a ci-dessus, ]a notification contient les
renseignements suivants :

i) Dans le cas d'un ajout A l'annexe 1 d'une des installations 6num6rtes A l'an-
nexe 4, sauf lorsque le sous-alinda ii de l'alinda b s'applique, une d6claration affir-
mant que l'arrangement pris en matiire de garanties est conforme A la notion per-
tinente de garantie dont les Parties ont convenu ainsi qu'une description des
principaux 616ments contenus dans l'arrangement en question.

ii) Dans le cas d'un ajout ?t l'annexe 1 d'une des installations 6num6r6es
l'annexe 4, lorsque les garanties applicables A cette installation sont d6ja appliqudes
dans une installation figurant A l'annexe 1 relevant de la juridiction territoriale de la
Partie proc6dant i la notification, une d6claration affirmant que l'arrangement en
matiire de garanties sera pour tout ce qui est essentiel le m~me que celui appliqu6
dans l'installation correspondante figurant A l'annexe 1 ainsi qu'une description des
principaux 616ments contenus dans l'arrangement en question.

c) S'il s'agit de supprimer une installation de l'annexe 1, 2, 3 ou 4 ou d'en
ajouter une h l'annexe 3 ou 4, la notification contient le nom de l'installation et les
autres renseignements pertinents disponibles.

3. Une installation relevant de lajuridiction territoriale du gouvernement d'un
pays tiers peut 8tre ajout6e A l'annexe ou etre supprim6e de ladite annexe par accord
entre les Parties.
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4. a) Lorsque les circonstances l'exigent, les Parties s'efforcent de mettre au
point dans les plus brefs ddlais une approche en mati~re de garanties applicable A
une installation qui figure ou figurera A l'annexe 4 afin d'dviter tout retard dans son
exploitation.

b) Lorsque l'Agence ne peut administrer des garanties conformes A l'approche
dont les Parties ont convenu en ce qui concerne une installation figurant A l'6poque
A l'annexe 4, les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour que l'exploitation
de l'installation ne s'en trouve pas retardde. A cet effet, des consultations se tiennent
entre les Parties ou entre l'une des Parties et l'Agence. L'installation est ajoutde A
l'annexe 1 conformdment A l'alinda a du paragraphe 2 ci-dessus A titre provisoire A
condition que les Parties soient convaincues que dans l'intervalle, des garanties
addquates de l'Agence seront appliqu~es. Les Parties font tout ce qui est en leur
pouvoir pour modifier, s'il y a lieu, l'approche pertinente en mati~re de garanties de
mani~re A permettre A l'Agence d'administrer des garanties qui lui soient conformes.

Article 3

1. Le present Accord d'exdcution entre en vigueur en meme temps que l'Ac-
cord de cooperation et reste en vigueur conform~ment A l'article 11 de l'Accord de
cooperation pour la m~me dur6e. Les Parties se consultent, A la demande de l'une
d'entre elles, que ce soit pour modifier le present Accord d'ex~cution ou pour lui
substituer un nouvel accord.

2. L'une des Parties peut suspendre tout ou partie de l'accord qu'elle a donn6
A l'article premier du present Accord d'exdcution pour pr~venir une augmentation
notable du risque de proliferation nucl~aire ou de la menace qui pese sur sa securit6
nationale du fait de circonstances exceptionnelles telles qu'une violation substan-
tielle par l'autre Partie du Trait6 sur la non-prolifdration des armes nucl~aires ou une
d~nonciation dudit Trait6 ou bien une violation substantielle par l'autre Partie de sa
convention de garanties avec l'Agence, du present Accord d'exdcution ou de l'Ac-
cord de cooperation. Toute d6cision concernant cette suspension ne serait prise que
dans des circonstances extremes en cas de pr6occupations exceptionnelles en ma-
ti~re de non-prolifEration ou de s6curit6 nationale, serait prise par les plus hautes
autorit~s gouvernementales et ne serait appliqude que dans la mesure la plus faible
possible et pour la dur~e minimale ncessaire afin de faire face A ladite situation
exceptionnelle d'une mani~re acceptable pour les Parties.

3. Pendant l'intervalle de suspension, les Parties peuvent convenir de mani~re
ponctuelle des activits vis~es A l'article premier du present Accord d'ex&cution.
Avant toute suspension, les Parties se consultent pour determiner les faits et 6tudier
dans quelle mesure il y a lieu, le cas 6ch~ant, de proc~der A une suspension. La Partie
qui a proc~d6 A la suspension tient dfment compte des effets 6conomiques de ladite
suspension et s'efforce dans toute la mesure du possible d'6viter de perturber le
commerce nucldaire international et les operations du cycle du combustible visdes
au present Accord d'ex~cution. Les Parties peuvent convenir, conform6ment A 1' ar-
ticle 14 de l'Accord de cooperation, de soumettre A une tierce partie le r~glement de
ces questions.

4. La Partie qui a proc6d6 A la suspension suit constamment l'6volution de la
situation qui a provoqu6 la suspension et met fin A cette suspension des que cela se
justifie. Les Parties, A la demande de l'une d'entre elles, se consultent immediate-
ment pour d6terminer s'il y a motif pour faire cesser ladite suspension.
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FAIT A Tokyo, le 4 novembre 1987, en deux exemplaires en anglais.

Pour le Gouvernement du Japon:
TADASHI KURANARI

Pour le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique:

MICHAEL J. MANSFIELD
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ANNEXE I

INSTALLATIONS POUR LE RETRAITEMENT, LA MODIFICATION DE FORME
OU DE CONTENU ET LE STOCKAGE

1. Installations pour le retraitement

Nom du propritaire
ou de lexploitant Nora de linstallaton Capacite Emplacement

Socit6 de d6veloppement pour l'61ec- Usine de retraitement de Tokai 210 t/an Ibaraki
tro-nucl6aire et les combustibles nu-
cl6aires

Socit6 de d6veloppement pour l'61ec- Installation de traitement 7,2 kg/an de Ibaraki
tro-nucli6aire et les combustibles nu- chimique combustible
cl6aires irradi6 destin6

aux surr6g~n6-
rateurs rapides

British Nuclear Fuels Public Limited Usine de Sellafield 1 200 t/an Royaume-
Company Uni

Compagnie g6n~rale des mati~res nu- Usine de La Hague 1 600 t/an France
cl6aires

2. Installations pour la conversion du plutonium

Nom du poprletaire
ou de l'exploitant Nom de linstallatton CapacitJ Emplacement

Soci6t6 de d6veloppement pour l'61ec- Installation de d6veloppement 10kg de MOX/ Ibaraki
tro-nucl6aire et les combustibles nu- pour la conversion du jour
cl~aires plutonium de Tokai

3. Installations pour la fabrication de combustible b base de plutonium

Nom du propriteatre
ou de l'exploitant Nom de l'installation Capacit Emplacement

Soci6t6 de d6veloppement pour l'61ec- Installation pour la fabrication 11 t. de MOX/an Ibaraki
tro-nucl aire et les combustibles nu- de combustibles base de
cl6aires plutonium de Tokai

4. Installations ind~pendantes d'entreposage du plutonium

Nant

5. Autres installations

Nant
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ANNEXE 2

AUTRES INSTALLATIONS OfJ SE TROUVENT DU PLUTONIUM

I. Rjacteurs thermiques avanc~s/R, eau lourde et refroidis par eau ordinaire

Nom du pmpriitaire
ou de l'exploitant Nom de 'nstallation Capacttad Emplacement

Socirtd de ddveloppement pour l'61ec- Fugen 165 MWe Fukui
tro-nuclraire et les combustibles nu-
cl aires

2. Surrjggngrateurs rapides/Refroidis par sodium

Nor du pmprte'tatre
ou de lexploitant Nom de linstallation Capacit Emplacement

Socirt6 de drveloppement pour 1'61ec- Joyo 100 MWt Ibaraki
tro-nucl6aire et les combustibles nu-
clfaires

3. Rjacteurs a eau ordinaire

Nom du propriftaire Nom de lInstallation
ou de l'exploutant (hombre d'unitts) Capactti Emplacement

Cie d'61ectricit6 de Kansai Centrale de Mihama (1) 200 Wt Fukui

Cie japonaise d'61ectricit6 nuclraire Centrale de Tsuruga (1) 357 MWe Fukui

4. Autres installations; montages critiques

Nom du proprietaire
ou de lexplottant Nom de l'installation Capactte Emplacement

Institut japonais de recherches sur Montage critique de type r6- 200Wt Ibaraki
I'dnergie atomique servoir

Institut japonais de recherches sur Montage critique rapide
l'6nergie atomique

Socit6 de drveloppement pour l'61ec- Montage critique au deutrium
tro-nuclraire et les combustibles nu-
claires

2 000 Wt Ibaraki

1 000 Wt Ibaraki
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ANNEXE 3

AUTRES INSTALLATIONS RELEVANT DE L'ARTICLE PREMIER
DU PRIESENT ACCORD D'EX9CUTION

1. R~acteurs 6 eau ordinaire et r~acteurs GCR

Nom du propridtaire Nom de l'insallanon Capaciti
ou de l'exploitant (nombre dunits) Type de riacreur (NWe) Emplacement

Ciejaponaise d'6lectricit6 Centrale de Tokay GCR 166 Ibaraki
nuclaire
Cie japonaise d'61ectricitd
nucldaire
Cie japonaise d'61ectricit6
nucldaire
Cie d'61ectricit6 de Tohoku
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo

Cie d'61ectricitd de Tokyo
Cie d'6lectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo

Cie d'61ectricit6 de Chubu
Cie d'61ectricit6 de Chubu
Cie d'dlectricit6 de Chubu
Cie d'dlectricit6 de Kansai
Cie d'61ectricit6 de Kansai
Cie d'61ectricit6 de Kansai
Cie d'61ectricit6 de Kansai
Cie d'Olectricit de Kansai
Cie d'6lectricit6 de Kansai
Cie d'6lectricitd de Kansai
Cie d'6lectricitE de Kansai
Cie d'61ectricit6 de Chugoku
Cie d'dlectricit6 de Shikoku
Cie d'O1ectricit de Shikoku
Cie d'6lectricit de Kyushu
Cie d'6Iectricit6 de Kyushu
Cie d'6Iectricit6 de Kyushu
Cie d'6lectricitd de Kyushu
Institut japonais de recher-
ches sur l'6nergie atomique

Centrale no 2 de Tokay

Centrale de Tsuruga (2)

Centrale de Onagawa (1)
Centrale no I de Fukushima (1)
Centrale no 1 de Fukushima (2)
Centrale no 1 de Fukushima (3)
Centrale no I de Fukushima (4)
Centrale no I de Fukushima (5)
Centrale no I de Fukushima (6)
Centrale no 2 de Fukushima (1)
Centrale no I de Fukushima (2)
Centrale no I de Fukushima (3)
Centrale no I de Fukushima (4)
Centrale de Kashiwazaki-
kariwa (1)
Centrale de Hamaoka (1)
Centrale de Hamaoka (2)
Centrale de Hamaoka (3)
Centrale de Mihama (2)
Centrale de Mihama (3)
Centrale de Takahama (1)
Centrale de Takahama (2)
Centrale de Takahama (3)
Centrale de Takahama (4)
Centrale de Ohi (1)
Centrale de Ohi (2)
Centrale de Shimane (1)
Centrale d'Ikata (1)
Centrale d'Ikata (2)
Centrale de Genkai (1)
Centrale de Genkai (2)
Centrale de Sendai (1)
Centrale de Sendai (2)
Mutsu*

R. eau bouill. 1 100 Ibaraki

R. sous pression 1 160 Fukui

R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.

R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. eau bouill.
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression

524 Miyagi
460 Fukushima
784 Fukushima
784 Fukushima
784 Fukushima
784 Fukushima

1100 Fukushima
1100 Fukushima
1100 Fukushima
1100 Fukushima
1100 Fukushima
1100 Niigata

540 Shizuoka
840 Shizuoka

1 100 Shizuoka
500 Fukui
826 Fukui
826 Fukui
826 Fukui
870 Fukui
870 Fukui

1 175 Fukui
1 175 Fukui

460 Shimane
566 Ehime
566 Ehime
559 Saga
559 Saga
890 Kagoshima
890 Kagoshima
36MWT

* Mutsu ne sera pas ajout6e A I'Annexe 2.

2. Autres installations

Ndant
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ANNEXE 4

INSTALLATIONS QUI SONT PR9VUES OU EN CONSTRUCTION DANS LE RESSORT TERRITORIAL DE
L'UNE DES PARTIES ET QU'ON A L'INTENTION D'AJOUTER A L'ANNEXE 1, 2 ou 3 LE
MOMENT VENU

1. Installations de retraitement

Nom du pmpridtaire
ou de l'exploitant Nom de 'mnstallation Capacte Emplacement

Soci~t6 japonaise de combustible nu- Installation de retraitement 800 t/an Aomori
claire Ltd. commerciale de Rokkasho

2. Installations de conversion du plutonium

N6ant

3. Installations defabrication de combustibles t base de plutonium

Nom du propnitaire
ou de l'explottant Nor de l'mnstallation Capacit Emplacement

Soci6t6 de d6veloppement pour l'61ec- Installation de production de 45 t de MOX/an Ibaraki
tro-nuclhaire et les combustibles nu- combustibles A base de
cl~aires plutonium de Tokai

4. Installations ind~pendantes d'entreposage du plutonium

Nant

5. Rjacteurs

a) Rgacteurs thermiques avanc6s/R. eau lourde et refroidi par eau ordinaire

Nom du proprimtaire
ou de I'explonrant Nom de l'mstallation Capacirt Emplacement

Cie de d6veloppement 61ectrique, Ltd. Ohma 606 Aomori

b) Surrjgnjrateurs rapidesIR. refroidi par sodium

Nom du prpritaire
ou de I'exploitant Nor de linstallaton Capacitt Emplacement

Soci t6 de d6veloppement pour l'61ec- Monju 280 Fukui
tro-nucl~aire et les combustibles nu-
cl~aires

Vol. 1574, 1-27500

389



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1990

c) Rjacteurs 6 eau ordinaire

Nor du pmpritaire Nom de lI'mstallation Capaci
ou de I'exploitant (nombre d'unitis) Type de riacteur (NWe) Emplacement

Cie d'61ectricitd d'Hokkaido Centrale de Tomari (1) R. sous pression 579 Hokkaido
Cie d'O1ectricit6 d'Hokkaido Centrale de Tomari (2) R. sous pression 579 Hokkaido
Cie d'61ectricit6 de Tohoku Centrale de Maki (1) R. eau bouill. 825 Niigata
Cie d'61ectricit6 de Tohoku Centrale d'Onagawa (2) R. eau bouill. 825 Miyagi
Cie d'O1ectricit6 de Tokyo Centrale de Kashiwasaki- R. eau bouill. 1 100 Niigata

kariwa (2)
Cie d'61ectricit6 de Tokyo Centrale de Kashiwasaki- R. eau bouill. 1 100 Niigata

kariwa (3)
Cie d'61ectricit6 de Tokyo Centrale de Kashiwasaki- R. eau bouill. 1 100 Niigata

kariwa (4)
Cie d'O1ecticit6 de Tokyo Centrale de Kashiwasaki- R. eau bouill. 1 100 Niigata

kariwa (5)
Cie d'61ectricit6 de Chubu Centrale de Hamaoka (4) R. eau bouill. 1 137 Shizuoka
Cie d'O1ectricit6 de Hokuriku Centrale de Noto (1) R. eau bouill. 540 Ishikawa
Cie d'61ectricit6 de Kansai Centrale de Ohi (3) R. sous pression 1 180 Fukui
Cie d'O1ectricit6 de Kansai Centrale de Ohi (4) R. sous pression 1 180 Fukui
Cie d'61ectricit6 de Chugoku Centrale de Shimane (2) R. eau bouill. 820 Shimane
Cie d'61ectricit6 de Shikoku Centrale de Ikata (3) R. sous pression 890 Ehime
Cie d'6lectricit6 de Kyushu Centrale de Genkai (3) R. sous pression 1 180 Saga
Cie d'O1ectricit6 de Kyushu Centrale de Genkai (4) R. sous pression 1 180 Saga

6. Autres installations

Nor du propraitaire
ou de l'exploitant Noam de linstallation Capacitd Emplacement

Institut japonais de recherches sur Installation de recherches Ibaraki
l'6nergie atomique techniques sur la s6curit6 du

cycle du combustible nu-
cl6aire

Socit6 de d6veloppement pour l'61ec- Usine pilote de recyclage du
tro-nuclaire et les combustibles nu- combustible pour surr6g6n&
cl6aires rateurs rapides

Ibaraki
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ANNEXE 5

PRINCIPES DIRECTEURS POUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DU PLUTONIUM RECUPER9

1. Le transport s'effectuera par avion cargo spdcialis6 entre un adroport du Royaume-
Uni ou de France et un adroport du Japon par la route polaire ou par une autre route choisie
de mani~re 6viter les zones de catastrophes naturelles ou de troubles intestins.

2. Avant chaque envoi, un plan de transport sera 6tabli spcifiant les arrangements
particuliers 4 appliquer pour l'envoi en question. Le plan sera arrtd en coordination entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur et avec la collaboration et l'assistance des
Parties, du Gouvernement procddant au transfert et des pays figurant sur l'itin~raire dont on
s'assurera le concours A l'avance en 6tablissant avec les autoritfs compdtentes la liaison et les
consultations voulues. Le plan de transport prdvoira les mesures suivantes :

a) L'envoi sera accompagn6, en plus de l'6quipage, d'escortes armdes chargdes d'as-
surer en permanence la surveillance du chargement et de le protdger en observant la ldgisla-
tion et les rdglementations de chaque pays concern6.

b) On ddterminera si l'on peut considdrer comme dignes de confiance les personnes
ddtenant les principales responsabilitds de l'envoi, telles que les membres de l'6quipage, les
gardes de l'escorte et le personnel au sol du centre d'opdrations.

c) Dans chaque adroport on assurera dans toute la mesure du possible l'isolement de
l'avion en contr6lant l'accis audit avion, en collaboration avec les autoritds comp6tentes
notamment la police ou en recourant d'autres gardes armds pour assurer la protection
contre le vol ou le sabotage.

d) Les barils utilisds pour l'expdition seront conqus et offriront les garanties voulues de
maniire h rester intacts meme si l'avion s'dcrase. Par ailleurs ces barils seront ranges dans des
conteneurs vdrouillds ou scellds empechant que des personnes non autorisdes aient acc~s A la
matiire nucldaire. Chaque conteneur sera 6quip6 de transpondeurs ou d'6metteurs qui faci-
litent le repdrage en cas d'accident.

e) L'avion sera 6quip6 d'un syst~me de communication fiable, faisant appel A une tech-
nologie avancde et inddpendant du materiel de communication standard de l'aviation civile,
qui permettra i) de transmettre automatiquement de l'avion au centre d'opdrations les ren-
seignements sur l'emplacement et l'identit6 de l'avion et ii) d'6tablir la communication entre
les gardes de l'escorte et le centre d'operations, inddpendamment de l'6quipage.

f) Un centre d'opdrations sera cr66, charge de contr6ler en permanence, en recourant A
la technologie avancde disponible, 1'emplacement et la situation de l'avion entre son d6part et
son arrivde. Des voies de communication seront 6tablies entre le centre des operations et des
points de contact parmi les autoritds compdtentes des Parties, du gouvernement effectuant le
transfert et des pays se trouvant sur l'itindraire.

g) Des plans ddtaillds d'urgence seront 6tablis i l'avance. Ces plans prdvoiront d'6ven-
tuelles situations d'urgence ainsi que les mesures que l'6quipage, l'escorte et le personnel du
centre des operations devront prendre dans de telles situations. Les plans indiqueront les
points de contact et ddfiniront les responsabilitds au sein des autoritds compdtentes des
Parties, du gouvernement effectuant le transfert et des pays se trouvant sur l'itindraire.

h) On obtiendra confirmation de chacune des autoritds compdtentes du fait que les plans
voulus ont 6td prdpards, en consultation, s'il y a lieu, avec d'autres autoritds compdtentes et
en contact 6troit avec l'expdditeur, le destinataire et le transporteur de mani~re t assurer une
mise en oeuvre efficace des mesures de sdcurit6 ddcrites ci-dessus.
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PROCES-VERBAL APPROUVt

Au sujet de l'Accord d'ex6cution conclu entre le Gouvernement du Japon et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en application de l'article 11 de leur
Accord de cooperation pour l'utilisation de l'6nergie nucldaire A des fins pacifiques
qui a 6t sign6 A Tokyo aujourd'hui (ci-apr~s d~nommd <<l'Accord d'ex6cution >),

les soussign6s consignent dans les pr6sentes les clauses interpr6tatives ci-apr~s :
1. a) I1 est confirm6 que chaque Partie fournira A l'autre Partie des renseigne-

ments sur les activit6s vis~es A l'article premier de l'Accord d'ex6cution et l'avisera
notamment de chaque transfert international avant ou ds que possible apr~s l'exp6-
dition.

b) I1 est confirm6 qu'avant l'exp~dition de ]a mati~re nucl6aire vis6e au sous-
alin6a iii de l'alin6a a et A l'alin6a b du paragraphe 1 et A l'alin6a b du paragraphe 2
de l'article premier de l'Accord d'ex6cution, la Partie effectuant le transfert avisera
par 6crit le gouvernement du pays tiers concern6 que la mati~re nucl6aire est trans-
f6r6e conform6ment A l'Accord d'ex6cution.

c) S'agissant du sous-alin6a iii de l'alinda a du paragraphe 3 de l'article premier
de l'Accord d'ex6cution, il est confirm6 qu'A la suite de ]a notification 6crite pr6vue
audit paragraphe, la Partie qui proc~de A cette notification avisera par 6crit, avant
l'exp6dition, le gouvernement du pays tiers concern6 que cette notification a 6t6
effectu6e.

2. I1 est confirn6 que l'accord pr6vu au sous-alin6a iii de l'alin6a a du para-
graphe 1 de l'article premier de l'Accord d'ex6cution est donn6 A la condition que la
mati~re nucl6aire en cause fera l'objet au moment du transfert d'un accord de
coop6ration entre la Partie n'effectuant pas le transfert et le gouvernement du pays
tiers. La Partie effectuant le transfert confirme en outre que des proc6dures seront
mises en place pour s'assurer que pendant son s6jour dans ce pays tiers, le pluto-
nium r6cup6r6 par retraitement sera plac6 dans une des installations 6num6r6es A
l'annexe 1 A moins que les Parties n'en d6cident autrement. I1 est 6galement con-
firm6 que l'uranium rfcup6r6 par retraitement comme pr6vu au sous-alin6a iii de
l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord d'ex6cution peut par la
suite &re enrichi dans le pays tiers dans une proportion inf6rieure A 20p. 100. I1 est
6galement confirm6 qu'en ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article premier de
l'Accord d'ex6cution, lors de sa restitution A la juridiction territoriale de la Partie
effectuant le transfert, la mati~re nucl6aire en cause sera assujettie A l'Accord de
coop6ration entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique pour l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques sign6 A
Tokyo aujourd'hui (ci-apr~s d6nomm6 « l'Accord de coop6ration ).

3. I1 est confirm6 que l'accord vis6 h l'alin6a b du paragraphe 1 et A l'alin6a b
du paragraphe 2 de 1'article premier de l'Accord d'ex6cution est donn6 A la condition
que la matire nucl6aire concern6e fasse l'objet, lors du transfert, d'un accord de
coop6ration entre ]a Partie n'effectuant pas le transfert et le gouvernement du pays
tiers. I1 est d'autre part confirm6 que la mati~re nucl6aire en cause sera assujettie A
I'Accord de coop6ration lors de sa restitution A la juridiction territoriale de la Partie
effectuant le transfert.

4. S'agissant de l'article 2 de l'Accord d'ex6cution, il est confirm6:

a) Qu'une modification de la raison sociale et d'autres modes d'identification
d'une des installations figurant A l'annexe 1, 2, 3 ou 4 ou bien une modification de la
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capacit6 d'une des installations figurant A l'annexe 1 qui n'appelle pas de modifica-
tions essentielles dans les arrangements en mati~re de garantie peut atre prise en
compte en modifiant les annexes pertinentes au moyen d'un 6change de notes ver-
bales;

b) Que les Parties doivent s'efforcer, s'il y a lieu, de permettre A l'Agence
d'adopter les approches en matire de garanties dont les Parties ont convenu et
appliquent des garanties qui leur soient conformes;

c) Que, lorsqu'il y a lieu de modifier ces approches en mati~re de garanties, les
Parties se consultent rapidement pour les modifier par accord mutuel.

5. S'agissant de l'alinda a du paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord d'exdcu-
tion, il est confirm6 que, bien que l'Accord de coop6ration n'exige pas d'accord
mutuel des Parties pour l'irradiation de la mati~re nuclaire, les arrangements sui-
vants s'appliqueront afin de faciliter l'application de l'Accord d'exrcution. En cas
d'ajout i l'annexe 2 :

a) D'une des installations servant A l'irradiation du plutonium 6num~res A la
section 5 b de l'annexe 4, ou

b) D'un rracteur qui n'est pas conqu comme un des rdacteurs A eau ordinaire
ou rracteurs thermiques avancrs 6numdrs A l'annexe 2 et dont les caract6ristiques
de conception exigent une approche en mati~re de garanties diffdrente de celle appli-
cable l'un quelconque des rracteurs 6numdrs A l'annexe 2,

la notification doit fournir les renseignements suivants en plus des renseignements
prdvus i l'alinda a du paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord d'exdcution :

i) Une drclaration affirmant que l'arrangement en matire de garanties est con-
forme A l'approche pertinente acceptde par 6crit par les Parties; et

ii) Une description des principaux 616ments contenus dans l'arrangement en ma-
ti~re de garanties.

6. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord d'exdcution, il est
confirm6 que les procedures A suivre pour accuser rception de la notification visde
audit paragraphe ne seront pas modifires sauf accord entre les Parties.

7. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord d'exdcution, il est
confirm6 qu'au cas oti une augmentation notable du risque de prolifdration nuclaire
ou de la menace pesant sur la srcurit6 nationale de la Partie procddant A la suspen-
sion se produirait seulement en ce qui conceme une installation ou une activit6
particuli~re, l'accord donn6 A l'article premier de 'Accord d'exrcution peut n'8tre
suspendu qu'eu 6gard i cette installation ou cette activit6. II est en outre confirm6
que l'on ne peut pas invoquer les actes accomplis par les gouvernements de pays
tiers ou des 6vdnements survenus hors du ressort territorial d'une Partie pour justi-
fier la suspension de l'accord donn6 i l'article premier de l'Accord d'exdcution
concernant des activits ou des opdrations dans des installations placdes sous la
juridiction territoriale de cette Partie ?t moins que, du fait de ces actes ou de ces
6vdnements, ces activitds ou ces opdrations n'entrainent sans conteste une augmen-
tation notable du risque de proliferation nuclaire ou de la menace pesant sur la
srcurit6 nationale de la Partie procfdant a la suspension.

8. I1 est confirm6 qu'au cas oi l'une des Parties aurait besoin de conclure un
arrangement A long terme en vue d' autres transferts de mati~res nuclaires hors de
sa juridiction territoriale a destination d'une installation situ~e dans un pays tiers
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pour effectuer des services propres au cycle de combustibles ou pour une restitution
ult6rieure A la juridiction territoriale de la Partie effectuant le transfert en vue d'une
utilisation dans le cadre de son programme d'6nergie nucldaire, les Parties se consul-
teront en vue d'aboutir A un arrangement les satisfaisant mutuellement et qui soit
conforme aux dispositions de l'article 11 de l'Accord de coop6ration.

9. Aux fins de l'Accord d'ex6cution les expressions « le gouvemement d'un
pays tiers et « pays tiers peuvent s'entendre de la Communaut6 europ6enne de
l'6nergie atomique, 6tant entendu que l'expression '< la Communaut6 europ6enne de
l'6nergie atomique d6signe la personne juridique cr66e par le Trait6 dtablissant la
Communaut6 europ6enne de l'dnergie atomique ou les territoires auxquels ledit
Trait6 s'applique, s'il y a lieu.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Japon: des Etats-Unis

d'Am6rique:

TADASHI KURANARI MICHAEL J. MANSFIELD
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ANNEXA ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
1946'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 August 1990

ANGOLA

(With effect from 9 August 1990.)

Registered ex officio on 9 August 1990.

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FItVRIER 1946'

ADHESION

Instrument ddposd le:

9 aofit 1990

ANGOLA

(Avec effet au 9 aofit 1990.)

Enregistri d'office le 9 aoat 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub- I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1, p. 15; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les
Nos. I to 17, as well as annex A in volumes 1066, 1080, Index cumulatifs n-

s 
I A 17, ainsi que l'annexe A des

1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, volumes 1038, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258,
1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551 and 1558. 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543,

1551 et 1558.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 August 1990

ANGOLA

(With effect from 8 September 1990.)

Registered ex officio on 9 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1053,
1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,1066, 1074, 1078, 1088,
1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225,
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492,
1543 and 1569.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITES A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

ADHESION

Instrument deposi le:

9 aofit 1990

ANGOLA

(Avec effet au 8 septembre 1990.)

Enregistre d'office le 9 aoat 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 7 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066,1074,1078,1088, 1090,1092,1098,1102,1110,1130,
1137,1139,1140, 1141, 1147,1155,1161,1197,1198,1202,
1207,1213, 1223, 1225, 1236,1247,1252, 1256, 1262,1272,
1279,1288, 1300, 1314, 1368,1389,1390,1423, 1427, 1434,
1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463,
1480, 1484, 1486, 1492, 1543 et 1569.
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No. 8282. CONVENTION BETWEEN
JAPAN AND CANADA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT TOKYO ON
5 SEPTEMBER 19641

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Japan registered on
10 August 1990 the Convention between the
Government of Japan and the Government of
Canada for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income signed at Tokyo on
7 May 1986.2

The said Convention, which came into
force on 14 November 1987, provides, in its
article 27 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 5 September 1964.

(10 August 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 99.

2 See p. 169 of this volume.

Vol 1574. A-8282

No 8282. CONVENTION ENTRE LE
JAPON ET LE CANADA TENDANT A
1tVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PREVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNEE A TOKYO
LE 5 SEPTEMBRE 19641

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement japonais a enregistr6 le
10 aocit 1990 la Convention entre le Gouver-
nement du Japon et le Gouvernement du
Canada en vue d'6viter les doubles imposi-
tions et de pr6venir l'6vasion fiscale en ma-
ti~re d'imp6ts sur le revenu sign6e A Tokyo le
7 mai 19862.

Ladite Convention, qui est entr&e en vi-
gueur le 14 novembre 1987, stipule, au para-
graphe 3 de son article 27, l'abrogation de la
Convention susmentionn6e du 5 septembre
1964.

(10 aoat 1990)

I Nations Unies, Recued des Tratts, vol. 569, p. 99.
2 Voir p. 169 du prdsent volume.
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No. 9722. AGREEMENT FOR COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON ON 26 FEBRUARY
1968'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Japan registered on
10 August 1990 the Agreement for coopera-
tion between the Government of Japan and
the Government of the United States of
America concerning peaceful uses of nuclear
energy signed at Tokyo on 4 November 1987.2

The said Agreement, which came into force
on 17 July 1988, provides, in its article 13 (1),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 28 February 1968.

(10 August 1990)

No 9722. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCER-
NANT L'UTILISATION DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES.
SIGNE A WASHINGTON LE 26 FE-
VRIER 1968'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement japonais a enregistr6 le
10 aotit 1990 l'Accord de coop6ration en ma-
ti~re d'utilisation de 1'6nergie nucl6aire A des
fins pacifiques entre le Gouvernement du
Japon et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique sign6 A Tokyo le 4 novembre
19872.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
17 juillet 1988, stipule, au paragraphe 1 de son
article 13, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 26 f6vrier 1968.

(10 aoat 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 683, p. 179, and I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 683, p. 179, et
annex A in volumes 836 and 937. annexe A des volumes 836 et 937.

2 See p. 287 of this volume. 2 Voir p. 287 du prdsent volume.
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No. 22950. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING FISH-
ERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED
AT WASHINGTON ON 10 SEPTEMBER 1982'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH AGREED MINUTES).

SIGNED AT WASHINGTON ON 10 NOVEMBER 1987

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by Japan on 10 August 1990.

AGREEMENT 2 AMENDING THE AGREEMENT OF 10 SEPTEMBER 1982 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA., SIGNED AT
WASHINGTON ON 10 NOVEMBER 1987

The Government of Japan and the Government of the United States of America,

Desiring to amend the Agreement between the Government of Japan and the Government
of the United States of America Concerning Fisheries off the Coasts of the United States of
America, signed at Washington on September 10, 1982,2 (hereinafter referred to as the "Agree-
ment"); and

Desiring to extend the Agreement until December 31, 1989,

Have agreed as follows:

Article 1

The second paragraph of the preamble of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"Recognizing that the United States has established, within 200 nautical miles of its
coasts, a zone designated as the United States exclusive economic zone by the Presiden-
tial Proclamation of March 10, 1983 (hereinafter referred to as the Zone), within which
the United States has sovereign rights and exclusive fishery management authority over
all fish and continental shelf fishery resources, and that the United States also exercises
exclusive fishery management authority over all fishery resources of the continental shelf
appertaining to the United States and over anadromous species of fish of United States
origin;".

Article 2

The phrase "fishery conservation zone" shall be replaced by the word "Zone" wherever
it appears in the Agreement.

Article 3

The phrase "exercises exclusive fishery management authority" shall be replaced by the
phrase "exercises sovereign rights and/or exclusive fishery management authority" wherever
it appears in the Agreement and the Annexes, except for the second paragraph of the preamble
and Article I of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1359, p. 145.
2 Came into force on 31 December 1987, the date on which the Parties informed each other that it had been approved

pursuant to their respective legal procedures, in accordance with article 12.
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Article 4

Article I of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article I

"The purpose of this Agreement is to promote effective conservation, rational man-
agement, and the achievement of optimum yield in the fisheries of mutual interest off the
coasts of the United States, to facilitate the rapid and full development of the United
States fishing industry, and to establish a common understanding of the principles and
procedures under which fishing may be allowed to continue by nationals and fishing
vessels of Japan for the living resources over which the United States exercises sovereign
rights and/or exclusive fishery management authority."

Article 5

Paragraph 2 of Article IV of the Agreement shall be amended by deleting the phrase
"affecting the stocks."

Article 6

Paragraph 2 of Article V of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"2. whether, and to what extent, such nations are cooperating with the United
States in both the advancement of existing and new opportunities for fisheries exports
from the United States through the purchase of fishery products from United States
processors, and the advancement of fisheries trade through the purchase of fish and
fishery products from United States fishermen, particularly fish and fishery products for
which the foreign nations have requested an allocation;".

Article 7

In Article VII of the Agreement the phrase "and the amendment Annex to the Conven-
tion," shall be inserted immediately following the phrase "as amended by the Protocol signed
at Tokyo on April 25, 1978."

Article 8

Article IX of the Agreement shall be amended by deleting the last sentence and replacing
it with the following sentence:

"The Government of the United States may require the payment of fees in accord-
ance with United States law for such permits and for fishing in the Zone."

Article 9

Article XIII of the Agreement shall be amended as follows:

1. In paragraph 1, the words "owners or operators" shall be deleted and replaced by the
words "owners, operators or crews."

2. In paragraph 2 and 3, the word "crews" shall be deleted and replaced by the words
"operators or crews."

Article 10

Article XVII of the Agreement, shall be amended by replacing the date "December 31,
1987" with the date "December 31, 1989."
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Article 11

Annex II of the Agreement shall be amended by adding a new paragraph 7 after para-
graph 6 to read as follows:

"7. Any action by the United States Government to impose additional conditions
or restrictions on the approved applications, or to revoke or suspend permits in the case
of a violation of the terms and conditions imposed upon nationals and fishing vessels of
Japan by the relevant provisions of the M agnuson Fishery Conservation and Management
Act of 1976, as amended, shall be carried out in accordance with United States law."

Article 12

This "Agreement Amending the Agreement between the Government of Japan and the
Government of the United States of America Concerning Fisheries off the Coasts of the
United States of America" shall be approved by the two Governments in accordance with
their respective internal legal procedures. It shall enter into force on the date when diplomatic
notes indicating such approval are exchanged, and shall remain in force for the period of the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE at Washington, on the tenth day of November, 1987, in duplicate in the Japanese
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the United States

of America:

NOBUO MATSUNAGA EDWARD E. WOLFE Jr.
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AGREED MINUTES

The representatives of the Government of Japan and the Government of the United States
of America have agreed to record the following in connection with the "Agreement Amending
the Agreement between the Government of Japan and the Government of the United States
of America Concerning Fisheries off the Coasts of the United States of America," signed at
Washington on November 10, 1987, and the Agreed Minutes to the "Agreement between the
Government of Japan and the Government of the United States of America Concerning
Fisheries off the Coasts of the United States of America," signed at Washington on Septem-
ber 10, 1982 (hereinafter referred to as the "Agreed Minutes").

1. The phrase "fishery conservation zone" shall be replaced by the word "Zone" wher-
ever it appears in the Agreed Minutes.

2. The following new paragraph shall be inserted immediately after paragraph 5 of the
Agreed Minutes:

"6. The representative of the Government of Japan noted that, in providing economic
data pursuant to Article VI it was understood that such economic data does not include
confidential business information regarding individual Japanese companies."

3. Remaining paragraphs 6, 7,8,9, 10 and II oftheAgreedMinutesshallberenumbered
as paragraphs 7, 8, 9, 10, I1 and 12.

4. In the last sentence of paragraph 8 of the Agreed Minutes (renumbered paragraph 9),
the words "or observer" shall be added after the phrase "duly authorized enforcement officer."

Washington, November 10, 1987

For the Government For the Government
of Japan: of the United States

of America:

NOBUO MATSUNAGA EDWARD E. WOLFE Jr.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 22950. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX PtCHERIES SITUtES
AU LARGE DES COTES DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE. SIGNE A WASHING-
TON LE 10 SEPTEMBRE 19821

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC PROCES-VERBAL OFFICIEL). SIGNE A
WASHINGTON LE 10 NOVEMBRE 1987

Textes authentiques : japonais et anglais.

Enregistripar le Japon le 10 ao(it 1990.

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD DU 10 SEPTEMBRE 1982 ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF AUX PFCHERIES

SITU9ES AU LARGE DES COTES DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE
1
. SIGNt A' WASHINGTON

LE 10 NOVEMBRE 1987

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

D6sireux de modifier l'Accord entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique relatif aux pcheries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis
d'Am6rique, sign6 A Washington le 10 septembre 19822, (ci-apris d6nomm6 1'« Accord >>); et

D6sireux de prolonger I'Accord jusqu'au 31 d6cembre 1989,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le deuxiime paragraphe du pr6ambule de l'Accord est supprim6 et remplac6 par les
dispositions suivantes :

«< Reconnaissant que les Etats-Unis ont cr66 une zone allant jusqu'A 200 milles
marins de leurs c6tes, ddsign6e comme la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis par
la Proclamation pr6sidentielle du 10 mars 1983 (ci-apr~s d6nonm6e la < Zone ,) dans
laquelle les Etats-Unis exercent des droits souverains et un pouvoir exclusif de gestion
sur la peche de tout poisson et les ressources halieutiques du plateau continental, et que
les Etats-Unis exercent 6galement un pouvoir exclusif de gestion sur la p8che sur l'en-
semble des ressources halieutiques du plateau continental des Etats-Unis ou relevant
d'esp&ces anadromes de poissons originaires du territoire des Etats-Unis; >

Article 2

L'expression «< zone de prdservation des pecheries >> est remplac6e dans l'ensemble de
l'Accord par le mot << Zone >.

Article 3

L'expression <« exercent un pouvoir exclusif de gestion sur la peche est remplacde par
'expression « exercent des droits souverains et/ou un pouvoir exclusif de gestion sur la
peche >> dans l'ensemble de 'Accord et des Annexes, sauf dans le deuxiinme paragraphe du
pr6ambule et dans 1'article premier de l'Accord.

I Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 1359, p. 145.
2 Entrd en vigueur le 31 d6cembre 1987, date A laquelle les Parties se sont informies qu'il avalt 6 approuv6 selon

leurs procddures 16gislatives respectives, conformment A I'article 12.
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Article 4

L'Article premier de l'Accord est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

<< Article premier

Le present Accord a pour objet d'encourager la pr6servation effective, la gestion
rationnelle et le rendement optimal des pcheries d'int6ret commun situdes au large des
c6tes des Etats-Unis, en vue de faciliter le d6veloppement rapide et complet de 'industrie
de la p~che des Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les principes et proc~dures
permettant aux ressortissants et bfitiments de p~chejaponais de continuer d'exploiter des
ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent des droits souverains et/ou
un pouvoir exclusif de gestion sur la p che. >>

Article 5

Le paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord est modifid en supprimant l'expression
<< affectant les peuplements >>.

Article 6

Le paragraphe 2 de l'article V de l'Accord est supprim6 et remplac6 par les dispositions
suivantes :

<«2. Du degr6 de la coop6ration engagde par le pays concem6 avec les Etats-Unis
en vue de favoriser les possibilit6s existantes et futures de d~veloppement des exporta-
tions de poisson des Etats-Unis, notamment par l'achat de produits de peche aux indus-
tries de traitement du poisson des Etats-Unis, et de favoriser le commerce du poisson en
achetant du poisson ou des produits de p~che aux p~cheurs des Etats-Unis, en particulier
du poisson et des produits de p&che pour lesquels le pays 6tranger concern a demand6
une allocation; >>.

Article 7

Dans l'article VII de l'Accord, 1'expression << et l'Annexe modifi6e A la Convention >> est
insdr6e imm&iatement apr s 1'expression << telle que modif6e par le Protocole signd A Tokyo
le 25 avril 1978. >>

Article 8

Dans l'article IX de l'Accord, la derni~re phrase est supprim6e et remplac6e par la phrase
suivante :

< Le Gouvernement des Etats-Unis pourra demander le paiement de redevances
conform6ment A sa l6gislation pour lesdits permis et pour l'exercice de la peche dans la
Zone >>.

Article 9

L'article XIII de l'Accord est modifi6 comme suit:

1. Au paragraphe 1, l'expression << armateurs ou exploitants >> est supprim6e et rem-
plac6e par l'expression << armateurs, exploitants ou 6quipages >>.

2. Aux paragraphes 2 et 3, le terme << 6quipage >> est supprim6 et remplacd par l'expres-
sion < exploitants ou 6quipages >>.

Vol. 1574, A-22950



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 10

L'article XVII de l'Accord est modifid en remplagant la date << 31 d6cembre 1987 >> par
la date << 31 d6cembre 1989 >.

Article 11

Dans l'Annexe II de l'Accord, un nouveau paragraphe 7 libelld comme suit est ajout6
apr~s le paragraphe 6 :

<<7. Toute action du fait du Gouvernement des Etats-Unis tendant A imposer des
conditions ou restrictions suppl6mentaires aux demandes approuvdes ou t r6voquer ou
suspendre les permis en cas de violation des clauses et conditions impos6s aux ressortis-
sants et b~timents de pche japonais par les dispositions pertinentes de la Magnuson
Fishery Conservation and Management Act de 1976, telle que modifi6e, est entreprise
conform6ment A la Idgislation des Etats-Unis >>.

Article 12

Le pr6sent << Accord modifiant l'Accord entre le Gouvernement japonais et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique relatif aux pecheries situ6es au large des c6tes des Etats-
Unis d'Am6rique >> sera approuv6 par les deux Gouvernements conform6ment A leurs pro-
c~duresjuridiques nationales respectives. I1 entrera en vigueur A la date A laquelle un 6change
de notes diplomatiques attestera de cette approbation et le restera pendant la p6riode d'appli-
cation de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, b ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington le 10 novembre 1987, en deux exemplaires, l'un en japonais et l'autre
en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement japonais: Pour le Gouvernement
des Etats-Unis
d'Am6rique:

NOBUO MATSUNAGA EDWARD E. WOLFE Jr.
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PROCLS-VERBAL OFFICIEL

Les repr6sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique sont convenus de consigner ce qui suit au sujet de 1'< Accord modifiant l'Accord
entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif aux
p&heries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis d'Am6rique >, sign6 A Washington le
10 novembre 1987 et le proc~s-verbal officiel A 1'<« Accord entre le Gouvernementjaponais et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique relatif aux p&cheries situ~es au large des c6tes
des Etats-Unis d'Am6rque >>, sign6 A Washington le 10 septembre 1982 (ci-apr~s d6nomm6 le
«< proc~s-verbal officiel ).

1. L'expression « zone de pr6servation des p&heries est remplacde par le mot
«< Zone dans l'ensemble du proc~s-verbal officiel.

2. Le nouveau paragraphe suivant est ins6r6 imm6diatement apr~s le paragraphe 5 du
proc~s-verbal officiel :

«<6. Le repr6sentant du Gouvernementjaponais a not6 que, s'agissant de la fourniture
de renseignements 6conomiques conform6ment aux dispositions de l'article VI, il est entendu
que ces renseignements 6conomiques ne comprennent pas des renseignements confidentiels
concernant des soci6t6sjaponaises individuelles >.

3. Les paragraphes 6,7, 8,9, 10 et I 1 du proc~s-verbal officiel deviennent respectivement
les paragraphes 7, 8, 9, 10 11 et 12.

4. Dans la derni~re phrase du paragraphe 8 du proc~s-verbal officiel (nouveau para-
graphe 9), 'expression «< ou observateur est ajout6e apr~s l'expression la personne d'un
fonctionnaire dfiment habilitd .

Washington, le 10 novembre 1987

Pour le Gouvernement japonais: Pour le Gouvernement
des Etats-Unis
d'Am6rique:

NOBUO MATSUNAGA EDWARD E. WOLFE Jr.
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19862

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 19863

RATIFICATION
Instrument deposited on:

9 August 1990
ARGENTINA

(With effect from 9 August 1990. The Con-
ventions entered into force provisionally on
I July 1986 for Argentina which, by that date,
had notified its intention to apply them, in
accordance with articles 26 and XIX respec-
tively.)

With the following declarations and reser-
vations:

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLIt DE 1986':

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BLE DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 19862

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE
A LONDRES LE 13 MARS 19863

RATIFICATION
Instrument ddposj le:

9 aofit 1990
ARGENTINE

(Avec effet au 9 aofit 1990. Les Conven-
tions sont entr6esen vigueur titreprovisoire
le lerjuillet 1986 pour l'Argentine qui, b cette
date, avait notifi6 son intention de les appli-
quer, conform6ment aux articles 26 et XIX
respectivement.)

Avec les d6clarations et r6serves sui-
vantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Teniendo en cuenta que entre los signatarios del Convenio de Ayuda Alimentaria 1986
y del Convenio sobre el Comercio del Trigo 1986 se encuentra la Comunidad Econ6mica
Europea yen virtud de ello es de aplicaci6n su Tratado Constitutivo en cuya lista de la Parte IV,
Anexo IV figuran como territorios dependientes del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte las islas "Falkland y dependencias" y el "Territorio Antdrtico Britdnico", a ese
respecto la Repdiblica Argentina sefiala que la inclusi6n de las Islas Malvinas, Georgias del Sur
y Sandwich del Sur, bajo la denominaci6n err6nea de "Islas Falkland y dependencias" no
afecta en nada al derecho que tiene sobre dichas islas las que forman parte de su territorio
nacional. La ocupaci6n ejercida por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
ha conducido a la Asamblea General de las Naciones Unidas a adoptar las resoluciones 2.065
(XX), 3.160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40 y 42/19 en las que se reconoce la
existencia de una disputa de soberanfa referida a la cuesti6n de las Islas Malvinas y se urge a
la Reptiblica Argentina y al Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte a mantener
negociaciones a fin de encontrar lo antes posible una soluci6n pacifica y definitiva de la disputa
con la interposici6n de los buenos oficios del Secretario General de las Naciones Unidas, quien
deberi informar a la Asamblea General acerca de los progresos realizados.

La Reptiblica Argentina rechaza igualmente la inclusi6n del llamado "Territorio Antdrtico
Britdnico" formulada por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte a la par que

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, p. 71, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1429, p. 71,
annex A in volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, et annexe A des volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486, 1491, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542 and 1552. 1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542 et

1552.
2 bid., and annex A in volumes 1430, 1436, 1444, 2 Ibid., et annexe A des volumes 1430, 1436, 1444,

1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481,
1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1535, 1539, 1540, 1542 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1535, 1539, 1540, 1542
and 1552. et 1552.

3 Ibid., and annex A in volumes 1444, 1457, 1480, 3 Ibid., et annexe A des volumes 1444, 1457, 1480,
1481, 1482, 1491, 1497, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542 and 1481, 1482, 1491, 1497, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542 et
1552. 1552.

Vol. 1574, A-24237



422 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

reafirma sus derechos al Sector Antdrtico Argentino, incluyendo a su soberanfa yjurisdicci6n
marftima correspondiente. Recuerda, ademis, las salvaguardias sobre reclamaciones de sobe-
rania territorial en la Antdrtida previstas en el artfculo IV del Tratado Antdrtico, suscripto en
Washington el lde diciembre de 1959, del cual son Partes la Repdlblica Argentina y el Reino
Unido de Gran Bretaila e Irlanda del Norte.

La Reptiblica Argentina no acepta que las disposiciones del artfculo XV del Convenio
sobre Ayuda Alimentaria 1986 y del artfculo 8 del Convenio sobre Comercio del Trigo 1986 se
apliquen a controversias relativas a territorios bajo ocupaci6n extranjera o dominaci6n colo-
nial sobre los cuales exista una disputa acerca de su soberanfa en relaci6n a la cual las Naciones
Unidas hayan recomendado medios concretos de soluci6n."

[TRANSLATION]

Bearing in mind that since the European
Economic Community is one of the signato-
ries to the Food Aid Convention, 1986,' and
the Wheat Trade Convention, 1986,1 the
Treaty establishing the European Economic
Community 2 is applicable, and that in Part
Four, Annex IV of this Treaty, the "Falkland
Islands and dependencies" and the "British
Antarctic Territory", are listed as dependent
territories of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Argentine
Republic declares that the inclusion of the
Malvinas, South Georgia and South Sand-
wich Islands under the incorrect designation
of "Falkland Islands and dependencies" does
not in any way affect its rights over those
islands, which form part of its national terri-
tory. Occupation by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland has
prompted the United Nations General
Assembly to adopt resolutions 2065 (XX), 3

3160 (XXVIII),4 31/49,5, 37/9,6 38/12, 7 39/6, 8

40/21, 9 41/4010 and 42/19,11 recognizing the
existence of a sovereignty dispute relating to
the Malvinas question and urging the Argen-

' United Nations, Treaty Series, vol. 1429, p. 71.
2 Ibid., vol. 298, p. 3.
3 United Nations, Official Records of the General As-

sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),
p. 57.

4 Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/9030), p. 108.

5 Ibid., Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31/39), p. 122.6

Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. 51
(A/37151), p. 18.7

Ibid., Thirty-eighth Session, Supplement No. 47
(A/38/47), p. 23.

8 lbid. Thirty-ninth Session, Supplement No. 51
(A/39/51), p. 17.

9 Ibid., Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53),
p. 25.

'°lbid., Forty-first Session, Supplement No. 53
(A/41/53), p. 48.

" Ibid., Forty-second Session, Supplement No. 49
(A/42/49), p. 40.
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[TRADUCTIONI

LeTrait6instituant laCommunaut66cono-
mique europennel s'applique, puisque celle-
ci figure parmi les signataires de la Conven-
tion relative A l'aide alimentaire de 19862 et de
la Convention sur le commerce du bl de
19862. Or, dans la liste de l'annexe IV relative
. la quatriime partie du Trait6, les iles < Falk-
land et d6pendances > et le << Territoire de
l'Antarctique britannique >> sont mentionn6s
comme territoires d6pendant du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord. A cet 6gard, la R6publique argentine
signale que le fait de d6signer les iles Malvi-
nas, G6orgie du Sud et Sandwich du Sud sous
l'appellation erron6e de << iles Falkland et d6-
pendances >> n'affecte en rien sa souverainet6
sur lesdites iles, qui font partie de son terri-
toire national. A la suite de l'occupation de
ces iles par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, l'Assemblde
g(n6rale des Nations Unies a adopt6 les
r6solutions 2065 (XX)3, 3160 (XXVIII)4,
31/495, 37/96, 38/127, 39/68, 40/219, 41/4010 et
42/1911, dans lesquelles elle a reconnu l'exis-
tence d'un conflit de souverainet6 concer-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 3.
2

Ibid., vol. 1429, p. 71.
3 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie

gdnerale, vingti~me session, Supplement no 14 (A/6014),
p. 61

4 Ibid., vmgt-huiti~me session, Supplement no 30
(A/9030), p. 117.

5 Ibid., trente-et-uni~me session, Supplment no 39
(A/31/39), p. 135.6

Ibid., trente-septi~e session, Supplement n
° 

51
(A/37/51), p. 22.

71bid., trente-huitime session, Supplement no 47
(A/38/47), p. 26.

8lbid., trente-neuviime session, Supplement no 51
(A/39/51), p. 17.

9 Ibid., quaranti~me session, Supplement no 53
(A/40/53), p. 25.

10 Ibid., quarante-et-unikme session, Suppldment no 53
(A/41/53), p. 50.

1 I Ibid., quarante-deuxikme session, Supplement no 49
(A/42/49), p. 41.
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tine Republic and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to engage
in negotiations with a view to arriving as soon
as possible at a definitive peaceful solution to
the dispute through the good offices of the
United Nations Secretary-General, who is to
keep the General Assembly informed of pro-
gress.

The Argentine Republic likewise rejects
the inclusion by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland of the so-called
'British Antarctic Territory', while reaffirm-
ing its rights to the Argentine Antarctic sector,
including sovereignty and the corresponding
maritime jurisdiction. It also recalls the safe-
guards against claims of territorial sover-
eignty in Antarctica established by article IV
of the Antarctic Treaty, I signed at Washington
on 1 December 1959, to which the Argentine
Republic and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland are parties.

The Argentine Republic does not accept
that article XV of the Food Aid Convention,
1986, and article 8 of the International Wheat
Agreement, 1986, apply to disputes relating to
territories under foreign occupation or colo-
nial domination in respect of which there is a
sovereignty dispute to resolve for which the
United Nations has recommended specific
action.

Registered ex officio on 9 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.

nant la question des iles Malvinas et a pri6 la
R6publique argentine et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de
reprendre les nrgociations afin de trouver
dans les meilleurs drlais une solution paci-
fique et definitive au conflit, par l'interm6-
diaire des bons offices du SecrAtaire gdnrral
de l'Organisation des Nations Unies, qui dtait
pri6 de faire rapport A l'Assemblre grnrale
sur les progr~s r~alis~s.

La Rdpublique argentine rejette 6galement
la ratification par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord pour ce que ce pays appelle le
<< Territoire de l'Antarctique britannique >>.
En m~me temps, elle rraffirme ses droits de
souverainetd sur le secteur antarctique argen-
tin, y compris ses zones maritimes. Elle rap-
pelle, en outre, les garanties relatives aux
revendications de souverainetd territoriale
dans l'Antarctique figurant A l'article IV du
Trait6 sur l'Antarctiquel, sign6 b Washington
le ler drcembre 1959, auquel le Gouverne-
ment de la Rrpublique argentine et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord sont parties.

La Rrpublique argentine n'accepte pas que
les dispositions de l'article XV de la Conven-
tion relative A l'aide alimentaire de 1986 et de
l'article 8 de l'Accord international sur le b16
de 1986 s'appliquent A des controverses rela-
tives A des territoires placds sous occupation
dtrang~re ou sous domination coloniale,
propos desquels il existe un conflit de sou-
verainet6 auquel l'Organisation des Nations
U nies a recommand6 de rechercher des solu-
tions concretes.

Enregistr d'office le 9 aoa2t 1990.

1 Nations Unies, Recueji des Traite's, vol. 402, p. 71.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2196. EXCHANGE OF NOTES BE-
TWEEN THE CANADIAN AND JAPA-
NESE GOVERNMENTS CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT FOR THE
EXEMPTION FROM INCOME TAX OF
PROFITS ACCRUING FROM THE
BUSINESS OF SHIPPING. OTTAWA,
SEPTEMBER 21 19291

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Japan registered on
10 August 1990 the Convention between the
Government of Japan and the Government of
Canada for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income signed at Tokyo
on 7 May 1986.2

The said Convention, which came into
force on 14 November 1987, provides, in its
article 27 (3), for the termination of the above-
mentioned Agreement of September 21, 1929.

(10 August 1990)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XCVI, p. 143.

2 See p. 169 of this volume.

Vol. 1574, C-2196

No 2196. tCHANGE DENOTES ENTRE
LES GOUVERNEMENTS CANADIEN
ET JAPONAIS COMPORTANT UN
ACCORD RELATIF A L'EXEMPTION
DE L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE
QUI CONCERNE LES BfNtFICES
R1tALIStS DANS LES AFFAIRES
D'ARMEMENT MARITIME. OTTAWA,
LE 21 SEPTEMBRE 19291

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement japonais a enregistr6 le
10 aofit 1990 la Convention entre le Gouver-
nement du Japon et le Gouvernement du Ca-
nada en vue d'6viter les doubles impositions
et de prdvenir l'6vasion fiscale en matiire
d'imp6ts sur le revenu signde Tokyo le 7 mai
19862.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 14 novembre 1987, stipule, au para-
graphe 4 de son article 27, l'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 21 septembre
1929.

(10 aoat 1990)

I Socit6 des Nations, Recueil des Trait~s, vol. XCVI,
p. 143.

2 Voir p. 169 du pr6sent volume.


